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DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE GEGEVENS
- TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TECNICOS - INFORMAHI TEHNICE -
TEXHUYECKUE OAHHBIE - TEKNISKA DATA - TEHNICNI PODATKI -
TECHNICKE PARAMETRE - TEXHIUYHI JAHI

MODEL DH 792

° 220-240V -B 50 Hz -y 1840 W - Bt
s (RT30c 1001/ 24h - 11/ 24y
] \RH 80%

1000 m3/h - m3/y

)
ﬁq R454c 1 kg - kr
i

5+32°C

35+90 %

151-n

\\\/"7 <69 dB - AB
H@ 1095 x 620 x 540 mm - MM

kg 64 kg - kr
CO, Eq 0,146
GWP 146
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WHCTRYKLUUABSAYOBECTIYXKBAHE
NnPEAON OA NMPUCTBITUTE KbM YITOTPEBA

1...
2... |KOHCTPYKUWNA
3... |EKCIIJIOATAUNA
4... | CbXPAHEHWE U BE3OITACHOCT
5... MUHOPOPMALUA
6... | OTCTPAHS5IBAHE HA HEN3IPABHOCTH
7... | AKCECOAPU
»> 1. NPEAMN OA NPUCTBNUTE Briara, Koposusi U Myxb/l.

KBbM YNOTPEBA

» Bnaroabcopbatopa Tpsabsa ga 6bae TpaHcnopTu-
paH BMHaru B U3npaBeHO MONoXeHNe

» He TpsibBa Aa U3knoYBaTe 3axpaHBaAHETO Ternemn-
kv 3a kabena

» He TpsabBa ga BKMOYBATE UMM M3KIOYBATE ype-
[Aa 4Ypes3 NocTaBsHe UM U3BaXAaHe Ha Lencena ot
KOHTakTa

» ypeabT TpsabBa ga ce npeHacs BHMMATESHO, 3a
[a He ce HapaHW 3axpaHBaLLmAT kaben

» He TpsAOBa ga nbxaTte NPbLCTU UMK ApYrv Npeame-
TW B peLueTkara

» He TpsibBa Aa gonyckate geua fa ce Kayeart, cs-
AaT Unn CToAT BbPXY ypeaa

» npeav Aa npucTbnuTe KbM NOAAPBXKKA UMK pe-
MOHT Ha ypefa TpsibBa ga ro UsknoumTe oT 3axpaH-
BaHETO

BHUMAHME: NMPENOPBYBA CE,
BCUYKU PEMOHTU OA BBOAAT M3-
BBbBPUWBAHMU OT KBAJIMOULIMPAH
NMEPCOHAI.

» TpsibBa Aa ce yBepuTe, Aanuv ypeabT € 3a3eMeH
» ypeabT He TpsibBa Aa ce U3non3sa B 3aTBOPEHU
nomeLleHns

» TpsibBa Aa ce npunarat NpenopbkuTe CbabpXka-
LM ce B pPbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartauus

ONMUCAHME HA NPOAYKTA

YpeObT 3a nscyluaBaHe MoXe Ja Hamanm BnaKHoCT-
Ta Ha Bb3ayxa B NMOMELLEHNETO, NOMpPaBSANKL yCro-
BMSITA Ha TOMMMHEH KOMMOPT Ha xopaTta, a CblLOo
Taka ycrnoBusiTa 3a CbXpaHeHWe Ha cToku. bnaro-
AapeHne Ha eneraHTHUS BbHLUEeH BUA, KOMNakTHa
KOHCTPYKLIMS1, BUCOKO Ka4eCTBO M flecHa ekcnroaTa-
LMsI, TO3M U3CYLLUMTEN HaMMpa LLUMPOKO MPUITOXKEHME
B U3CNEeAoBaTENCKN MHCTUTYLUW, MPOMMLLNIEHOCTTA,
TpaHcrnopTa, MeAUUMHCKA LEHTPOBE, U3MEPUTENH
WHCTUTYLUMKN, MarasuHu, NOA3EMHU KOHCTPYKLMM,
KOMMIOTBPHM 3anun, apxmeu, cknagose, 6aHun, n T.H.,
npegnasBankyi anapaTti, KOMMIOTPW, MoKasaTenwu,
KOMYHUKALMOHHU ypeau, nekapctBa U apxXuBu OT

YpeAbT MoXe Aa ce npemecTBa camo cnep us-
npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a KOHAEH3, U BbB
Bceku cnyyan e HEOBXOOUMMO BUHAIU pa us-
Knio4yBaTe Lyerncerna oT KOHTaKTa, npeaun Aa npe-
MecTuTe ypeaa. AKko BoaaTa ce usrnee no HeBHMU-
MaHue BbpPXY ypeaa, ToM TpsibBa Aa ce U3KNo4u
He3abaBHO U Aa ce pa3Kauu OT enekTpuyeckaTa
Mpexa, U MOXe a ce BKITH0UM He npeau Aa ca us-
MUHanM ocem 4vaca.

L (i) &=y

A BHUMAHMUE: B ypena uma xnaguneH areHT
R-454c: To31 ras e 3ananum.

3apeneHoTO KONIMYeCTBO € NOCo4YeHo B Tabnuua-
Ta C AaHHWU HA TO3U HAPBUYHMK 3a eKcnnoartauus.
-Bboete BHMMaTenHu, XNagunHUAT areHT HAMa
Mupuc.

-3a ycKopsiBaHe Ha npoueca Ha pa3Mmpa3ssiBaHe U
3a NoYnucTBaHe He U3NoJi3BanUTe cpencTsBa, pas-
JINYHM OT NpenopbLYaAHUTE OT NPOU3BOAUTESNIS.
-YpeobT TpsibBa ga ce nocTtaBu B CTasi, B KOSITO
Oa HsIMa HenpeKkbCcHaATO paboTewy M3TOYHULMU
Ha 3ananBaHe (KaTo HanpuMmMep OTKPUTU NNaMb-
uu, paboTteLy rasoB ypea unm padorteLy enekTpu-
YyeCcKu OoToNnUTErneH ypea).

-He npo6uBanTe u He ropete ypeaa.

OBl NMPABMUIJIA 3A BE3OMNACHOCT
Bbpxy ypena ca noctaBeHu cnegHuTe 3Haum 3a 6es-
onacHocCT, kouto TpsibBa aa ce cnasgar:

[E Mpo4yeTeTe Hapb4YHUKa 3a NOTPEOUTENS.




@ MpoyeTeTe TEXHUYECKOTO PBLKOBOA-

CTBOTO.

& OnacHocT, 3ananum marepuarn.

A BHMMAHWE: Ctporo e 3abpaHeHo fga otcTpa-
HsiBaTe curHanusauusita 3a 6esonacHocT, nocTase-
Ha no ypegure.

XNAOUNEH KPBIr

M3nonsBaHuAT B Te3n ypeau xnaguneH ras e R-454c.
XNagunHuaT Kpbr € Npou3BedeH B CbOTBETCTBUE C
AencTBalLuMTe ctTaHaapTu.

& OnacHocT, 3ananum mMaTepuarn.

To3n Mogyn e XepMeTU4HO 3anedvaTaH U CbAabpXKa
dnyopupaH ra3 R-454c GWP = 146.

> > 2. KOHCTPYKLUMUA

» BJIATOYNOBUTEN FIG. 1
. Opbxka

. KoHTponeH naHen

. Konenue

. PesepBoap 3a Boaa

. MaHen Ha pes3epBoapa

. PeweTtka Ha untbpa

. Yacosu 6posu

Air inlet - Bxoga 3a Bb3ayXx
Air outlet - naxog 3a Bb3ayx

NOoO Ok, WN -

» KOHTPONEH NMAHEN FIG. 2
. AUCnnen Ha BnaXKHocTTa

. ucnnen Ha paboTta

. aucnnen Ha pasMmpassaBaHe

. gucnnen Ha nametTa

. Qucnnen 3a NbfeH pesepBoap
namet

. NoBMLLIABaHe HaBnaraTta

. HamansiBaHe Ha BnaraTta

. 6yToH BKIT./N3KI1.

©O~NODUNWN =

> > 3. EKCIIJIOATALMUA ONMUCAHME HA
BYTOHMUTE:

» BKJ1./3KI.: HatncHetre ON/OFF, ypegbT pabo-
" B pexum ,,BKI1.-U3KI1.-BKI1.”.

» YBenunyaBaHe n HamansiBaHe Ha BnaHocTTa:
€[HOKpaTHO HaTuckaHe Ha ByToHa ,YBenuyaBaHe n
HamansieaHe Ha BnaxHocTTa” Bogn o yBenvyaea-
He NN HamansiBaHe Ha BraxHocTTa ¢ 1%. 3agbp-
XaHe Ha ByToHa BOAM 4O NPOMSsiHA € 5 NpoLEeHTOBM
TOYKM Ha CeKyHAa.

» byTtoH lNMameT: cnea HaTuckaHeTo Ha ByToHa [la-
MeT, CBeTBa AMCMNEAT CUrHanM3npamkm akTmeaums-
Ta Ha NnameTTa cnepj BKMIOYBAHETO Ha 3axpaHBaHe-
T0. [NOBTOPHO HaTUCcKaHe Ha ByToHa BoaW OO Aesa-
KTMBUpPaAHe Ha nameTTa U U3KMYBaHe Ha aucnnes
Ha nameTTa.

BKJTIOUMBAHE:

» BkniodeTe ypeda B KOHTakTa, U TOW We msgane
XapaKTEPUCTUYEH 3BYK.

» HartucHete GytoHa ,BKJ1./MU3KIL.”, cBeTBa paboT-
HUAT gUCNNen Ha ypeaa, a CbLUO Taka gucnnesa no-
KasBall, HarnaceHoTo HMBO Ha BnaxHocT. HavanHu-
Te HacTponkn ca 60%, a cneq 3 cekyHan gucnneart
nokasea akTyanHOTO HMBO Ha BRAXHOCT.

» HaTtuncHeTte GyToHa 3a HaMansaBaHe NN yeenuya-
BaHE Ha BraXXHOCTTa 3a ga nu3bepe xenaHoTo HUBO.
AKO HarnaceHoTo HMBO Ha BnaxHocT € ¢ 3% no-
HUCKO OT akTyanHoTO, YpeabT 3anoysa ga pabotu;
aKo HarnaceHoTo HMBO e ¢ 3% NO-BMCOKO OT akTyar-
HOTO, ypeaa LLEe Ce USKITHYN.

» AKO HarnaceHOTO HMBO Ha BMAXXHOCT € MO-HUCKO
oT 30%, ypeabT paboTu B NOCTOSHEH PEXMM, a ANC-
nneaT nokassa cbobLleHne ,CO”.

U3KNIOYBAHE:

» HatucHete GytoHa ,BKI1./M3KJL.” no Bpeme Ha
paboTta Ha ypeda. YpeabT we cnpe ga pabotu, a
AVCMNenTe e n3racHar.

BEJIEXKM:

» AKO HarnaceHoTO HUBO Ha BNAXHOCT € MNO-BUCOKO
OT aKTyanHaTta BIaXKHOCT, ypeabT HsiMa Aa Ce BKIH0-
yu.

» AKO pe3epBOapbT € MblieH LWe CBETHE Aucnnes
3a NblieH pe3epBoap. MexayBpeMeHHO aBTOMaTHY-
HO LLEe Ce BKIH0YM KOMMPECOPHLT U BanbT HA BEHTU-
naTtopa, a ypeabT LLe 13aaBa 3ByKOB CUrHarmn Ha Bce-
KM 5 MUHYTU, 1O MOMEHTA Ha U3npasBaHe Ha pesep-
Boapa. Cnea na3npa3BaHeToO Ha pe3epBoapa ypeabT
LLie nogHoBM paboTa.

» [o BpeMe Ha uscyllaBaHe BanbT Ha BEHTUNATO-
pa n komnpecopa Tpsibea Aa paboTsaTt noHe npes 3
MUHYTW OT BKIOYBAHETO Ha koMMpecopa. 3abpaHs-
Ba Ce MOBTOPHO BKITHOYBAHE Ha KoMmMpecopa B Npo-
AbIDKEHME Ha 3 MUHYTM OT HEFOBOTO BKITHOYBAHE.

» o Bpeme Ha paboTa npu HWUCKa TemnepaTtypa
ypeabT aBTOMATMYHO MpOBepsiBa cucTtemata Ha
TemnepartypaTta 3a Hyxza oT pa3mpasssaHe. [pes
BpEME Ha pa3mpassiBaHETO CBETBA AMCMIEAT Ha
pa3mpassBaHe, KoMnpecop paboTun, HO BEHTUATOP
Ce U3KIHYBa aBTOMATUYHO.

» Crnieq HaTuckaHeTo Ha OyToHa mamer, ynpasne-
HMETO LWe perncrTpupa Tekyliata BaXHOCT Aaxe
crnen UW3KM4YBaHe OT 3axpaHBaHETO. YpeabT Le
paboTn B NpeanLIHMsa peXxnM 00 Bb3BPbLUAHETO Ha
3axpaHBaHETo.

» [ncnnesaTt Ha BraXHOCTTa Nokasea BaXHOCTTa B



ananasoH ot 30% ao 90%.

» B cnyyan, koraTo ypegobT He ce M3nonssa npes
AbITbr nepuog ot Bpeme, Tpabsa Aa nssagute wen-
cerna oT KOHTakKTa.

MOCTOAHHO OTTUYAHE:

» [NocTaBeTe pe3epBoapa 3a BoAa Ha MSACTOTO My,
CBbpXeTe TpbbaTta 1 A u3TerneTe HaBbH OT AsicHaTa
cTpaHa Ha mawwuHaTta (FIG. 19, 20).

> > 4. CbXPAHEHME U BE3ONACHOCT

» FIG. 3

He nsnonseanTte yabimkUTenu, HUTO agantepun. Toea
MOXe da AoBede OO noxap, obnbyBaHe UNv TOKOB
ynap.

» FIG. 4

YpeabT He TpsibBa ga 6bae nocTaBsH B 6Gnm3ocT Ao
neykn nu Harpeesatenu. ToBa MoXxe Aa gosede OO
cTomnsiBaHe UNK 3ananeaHe Ha ypeaa.

» FIG.5

YpeabT He TpsibBa Aa 6bAe BKOYBAH Ha MecTa 13-
NOXXEHWN Ha MPSIKO CITbHYEBO HarpsiBaHe, BATLP UMK
Abxa. (camo 3a ynotpeba B nomeLLeHuns)

» FIG. 6

B cnyyan Ha kakButo n 6uno npobnemun (Hanp. ns-
nyckaHe Ha MUPU3MK UNKN U3rapsiHe), ypeabT Tpsb-
Ba [a Ce U3KNIYM U U3KMYM OT efl. 3axpaHBaHe.
ToBa mMoxe Aa goBefe [0 noxap, TOKOB yaap unm
apyrv npobnemu.

» FIG. 7

He Tpabsa ga ce BknoyBa ypeabT Ha MecTa U3no-
KEHU Ha OEeNCTBMETO Ha XUMMUYECKM cybcTaHuumu.
ToBa MoXxe Aa fosefe [0 noBpeda Ha ypeda v Te-
yoBe.

» FIG. 8

B cnyyai, ye ypeabT HAMa aa 6bae 13non3saH npes
Abbr Nepuop, oT Bpeme, TpsibBa Aa ce U3KI4YM OT
en. 3axpaHBaHe.

» FIG. 9

Mpean nouncteaHe TpsibBa ga M3KMYUTE ypena u
[a ro U3KnyuTe OT enl. 3axpaHBaHe. AKO He U3KIHo-
4yuTe ypeaa, ToBa MOXe Aa Aaosefe 40 TOKOB yaap.
» FIG. 10

B pexum Ha MOCTOAHHO OTTMYaHe TpsbBa da u3-
nonseare gpeHaxHa Tpbba. Ako TemneparypaTa
Ha okonHarta cpefa e 6nuska Ao Temneparypara Ha
3amMpassiBaHe He ce npenopbYBa U3MON3BaHETo Ha
NMOCTOSIHEH PEXUM Ha OTTUYaHE.

» FIG. 11

He TpabBa camocToATENHO Aa nonpasdaATe unu ms-
kntoyBate ypeaa. ToBa Moxe fa foseae Ao

noXkap unm ToKoB yaap.

» FIG. 12

YpeawT Tpabea ga 6bge ctabuneH. B cnyvan Ha
npeobpbliaHe Ha ypeda BoAaTa e ce usnee un yB-
pexpaa ypeaa.

TakuBa noBpeaun Morat ga goBeaaT 4o TOKOB yaap.
» FIG. 13

Mpegnasuten Ha dounTbpa. BknoyBankn ypena 3a
no Abnro BpemMe npubepete unTbpa B NINKYETO.
» FIG. 14

3abpaHeHo e ga ce u3nonsea ypega B 6nm3ocT go
Boga. 3anvMBaHETO Ha ypega Moxe Aa [noBede Ao
HEroBoTO YBpEXAaHe, KOETO MOXe Aa AOBede A0
TOKOB yaap.

» FIG. 15

YpeabT e npurogeH 3a 3axpaHBalllo HanpexeHue
220-240V/~50Hz. N3non3BaHeTo Ha ApYr U3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe MOXe Aa goBeae A0 noXxap unm To-
KOB ygap.

» FIG. 16

[a ce npegnassa kabena oT yBpexaaHe. He nocta-
BANTE TEXKW npeameTy BbpXy kabena, He TpsibBa
[a ro HarpsiaTe unu ga ro gbpnare. ToBa MOXxe aa
aosege 0o noxap unu TOKOB yaap.

» FIG. 17

MouncTtete wiencena u BKOYETEe npaBurHo. Ako
LencenbT He € NPaBUITHO 3aKpeneH MoXe Aa AoBe-
Ae 00 TOKOB yaap.

» FIG. 18

He TpsibBa ga musnonaeate wencena kato OyToH.
ToBa MOXe fa foBeae A0 noXxap Unm TOKOB yaap.

»»5. UHPOPMALIUA UHOOPMALINA 3A
PABOTATA HA YPEQOA

» [No Bpeme Ha npeHacsaHe Ha ypeaa He Tpsibea fa
ro HaknaHate nosedye oT 45°, ¢ uen ga n3bderHete
yBpexgaHe Ha Komnpecopa.

» YpeobT TpsibBa ga pabotu npu Temnepartypa ot
5°no 35°C.

» Mo Bpeme Ha u3cyllaBaHe, B pesynTar Ha To-
nnuHaTa reHepupaHa ot paboTelums Komnpecop,
Temneparypata B MOMELLEHMETO LLe Ce MOBULIN C
1°~3°C. ToBa e HOpMmariHO siBNeHune.

> AKo Temnepatypara B MOMELLEHMNETO € NO-HUCKa
ot 10°C, npu gocTta Hucka GesycrnioBHa Bnara Ha
OKoSiHaTa cpeda, BKMNIOYBAHETO Ha ypeda He e 3a-
ObIDKUTENHO.

> BxoobT M M3X0AbT Ha Bb3ayXx TpsibBa ga 6vaar
oTaane4yeHn ot cteHuTe noHe ¢ 10 cm.

» C uen yBenunyaBaHe Ha ePeKTUBHOCTTa Ha ype-
na, TpsibBa Aa 3aTBOpUTE BpaTUTE U NPO30pLUTE Ha
NOMeLLEeHNETO.

» Tbi KaTo 3aMbpcsABaHETO Ha UNTbpa Bb3-
Jenctea Ha eeKkTMBHOCTTA Ha Wu3cyllaBaHe WU
MOXe [a [oBede OO0 HEroBOoTO HenpaBWUITHO (PYHK-
LMOHMpaHe, 3aToBa TpsibBa Oa ro no4ymcreare noHe
BEOHBbX MeCceYyHo. B cnyyan Ha 3HaunTenHo 3ambp-
csBaHe Ha Bb3fgyxa, untbpbT Tpabea ga 6bae
NoYnCTBaH BEAHBX CEAMWYHO, a OOPU BCEKMAOHEB-
Ho. 3a ga nounctute huntbpa TpsidbBa Aa oTBMETE
YyenHuga naHen (OT cTpaHa Ha pesepBoapa 3a Boaa).



MNpun Hyxxga MOXe neko ga nodyyksate B omnTbpa,
Aa u3nonsearte npaxocMmykadyka c uen ga npemax-
HeTe no-ronemMuTe 3aMmbpCcsABaHUSA, a CbLUO Taka Aa
n3mmneTe unTbpa ¢ Tonna Boga (CbC CbAbpXKaHue
Ha HeyTpanHu getepreHTn <40%), a cnep ToBa ga
noacyLwmure.

»» 6. OTCTPAHABAHE HA HEM3NPAB-
HOCTM

YPEADBT HE PABOTU
» AHanus

1. Jlunca Ha 3axpaHBaHe

2. YpenbT € U3KIIYEH

3. MI3BageH wencen

4. V13ropeH npegnasuren

5. NbneH pesepBoap

» PeweHue

1. BkrntoyeTe 3axpaHBaHETO
2. Bkrnitovete ypena

3. Cnoxerte Lwwencena

4. CmeHeTe npegnasutenst
5. N3npasHeTe 1 OTHOBO NOCTaBeTE pe3epBoapa

HE AQOCTATBHBYHO M3CYILEHO

» AHanus

1. Apomart Ha punTbpa

2. bnokaga Ha Bxoda 1 M3xoga Ha Bb3gyxa

3. OTBOpPEHN BpaTK U NpO30pLM

M3TnyaHe Ha xnagunHusa areHt

» PelweHue

1. MouuncTteTe huntbpa

2. OTbrnokmpariTe BXxo4a U U3xoda Ha Bb3ayxa

3. 3aTBopeTe BpaTUTE N NPO30pLMTE, NPEMECTETE
Ha MSICTO, KOETO HE MOXe [a Ce HarpsiBa OT CIbH-
LeTo.

4. CbpXeTe ce C NPON3BOAMTENS UKW NpoLaBaya.

M3ITUYAHE HA BOOA

» AHanus

1. YpeabT € HaknoHeH

2. [lpeHaxHaTta Tpbba e 3anywieHa.

» PelweHue

1. HneennpanTte ypeaa.

2. N3BageTte naHena u otbnoknpante gpeHaxHara
TpbOa.

CTPAHHM LLYMOBE

» AHanus

1. YpeawT He e ctabuneH

2. 3anyweH unTtbp

» PelweHue

1. MNocTtaBeTe ypeaa B ctabunHa nosnums.

2. MouuncTteTe puntbpa.

> AKO HEe MOXe [a NnpeMaxHeTe HSKOoA OT u3bpo-
€HUTEe HensnpaBHOCTM camu TpsibBa Oa ce CBbp-
XeTe ¢ gocTaBymka unu npogaBadva. 3abpaHeHo e

Aa JeMoHTupaTe ypeda camu (He ce oTHacs 3a no-
YMCTBAHETO Ha uNTHLPaA).

» Mo Bpeme Ha BKIOYBaHe W CnupaHe, ypeabT
n3gaea 3BYK NpeausBuKaH OT ABUXKEHMETO Ha xna-
AWnHUA areHT. ToBa € HopMarHo 1 He TpsibBa aa ce
TPETUpa KaTto HEM3NPABHOCT.

» TonnuaT Bb3OyX M3Nu3all OT U3XoA4uTe Ha ypeaa
€ HOpMarHo siBNEHue.

Ko HA HEM3NPABHOCTMUTE:

YpeabT aBTOMaTUYHO aHannampa HemsnpaBHOCTUTE
M Nnokasea KoA Ha HeusnpaBHOCTTa Ha Aucnnes 3a
BNakHOCT.

Koo HA HEU3NPABHOCTMUTE E1
» [laTyunk 3a BNaXKHOCT

Koa HA HEN3NPABHOCTUTE E2
» [laTuunk B cucTeMarta Ha XnagunHusa areHT

»>» 7. AKCECOAPM

N3cylwumTenaT moxe aa paboTu ¢ BoaHa nomna, Kosi-
TO CE MHCTanuMpa Ha MSICTOTO Ha pesepBoapa. MNowm-
naTa ce BKIlOYBa B KOHTaKT, pasnosioXXeH B OTBOpa
3a pesepBoapa.

A BHUMAHWE: YpenobT cbabpxka Beliectsa 1
KOMMOHEHTM, KOUTO Ca OMacHW 3a OKOfHaTa cpe-
Aa (eneKTPOHHU KOMMOHEHTWU, XNagwuneH ras u
mMacna). B kpast Ha ekcnnoaTtauMoHHNA XUBOT Ha
ypeaa, B criydam Ha duHanHo pasrnobsisaHe, TO
TpsibBa Oa ce M3BbPLUX OT cneunanuanpaHn xna-
JUIMHUN TeXHULN.

YpeawT TpssbBa ga ce npegage Ha cneuvanunsn-
paHN LEHTpOBe 3a CbbOuMpaHe U M3XBbPISHE Ha
obopyaBaHe, CbAbpXallo oOnacHW BellecTBa.
XNagaunHuAT areHT U CMasoyHOTO Macro, KOeTo
ce Hamupa B Kpbra, Tpsbea ga ce cbbepart Cb-
rmacHo HopmMmaTtueHaTa ypeaba, BanvgHa BbB Ba-
Larta cTpaHa.
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»» 1. POKYNY PRED UZITIiM

» odvlihCovac prepravujte vzdy v kolmé poloze
» pfi odpojovani zarizeni od zdroje napéti ne-
tahnéte za Snaru

» nepouzivejte zastrcku ke spousténi a vypina-
ni zafizeni

» prenasejte zafizeni velmi opatrné, aby se ne-
poskodila Sndra

» do otvoru v zafizeni nestrkejte prsty ani zad-
né predméty

» nepovolujte détem sedat, vstupovat ani stat
na zafizeni

» pred udrzbou nebo opravou vzdy nejprve od-
pojte zafizeni od zdroje elektrického napéti

POZOR: DOPORUCUJEME JAKEKO-
LI OPRAVY PONECHAT OPRAVNENE
SERVISNi SLUZBE

» zkontrolujte zda zafizeni je uzemnéné

» nepouzivejte zafizeni v hermetickych mist-
nostech

» dodrzujte pokyny, které se nachazeji v tomto
navodé

POPIS VYROBKU

Tento odvlh¢ovac mize snizovat vihkost vzduch
v mistnosti, timto zlepsSit teplotni podminky pro
lidi a upravit podminky pro skladovani zbozi. Vy-
borny design, kompaktni konstrukce, vynikajici
jakost a jednoducha obsluha, zpUsobi, ze tento
odvlihCovac lze vyuzit ve vyzkumnych ustavech,
primyslu, doprave, zdravotnich ustavech, meé-
fici laboratofich, obchodech, podzemnich bu-
dovach, pocitaCovych strfediskach, archivech,
skladech, koupelnach apod., ve kterych odvlh-
Covac chrani pristroje, pocCitaCe, méfici pFistro-
je, spojovaci zafizeni, léky a doklady proti vih-
kosti, koroze a plisné.

Jednotku lze premistit az po vyprazdné-
ni kondenzaéni nadrze. Pred premisténim
spotrebiée je VZDY NUTNE vyjmout zastré-
ku ze zasuvky. Pokud dojde k nahodnému
uniku vody na spotrebi¢, musi byt jednotka
okamzité vypnuta a odpojena od napajeni a
muze byt zapnuta az po uplynuti osmi hodin.
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A UPOZORNENI: Zafizeni obsahuje chladi-
vo R-454c: tento plyn je horlavy.

Mnozstvi naplné je uvedeno v datové tabul-
ce této uzivatelské prirucky.

-Bud’te opatrni, chladivo je bez zapachu.
-Nepouzivejte jiné prostiedky k urychleni
procesu odmrazovani nebo k ¢isténi, nez ty,
které doporucuje vyrobce.

-Zarizeni musi byt umisténo v mistnosti, kte-
ra nema v nepretrzitém provozu zdroje za-
paleni (napriklad oteviené plameny, plynovy
spotiebi¢ v provozu nebo elektricky ohiivac
Vv provozu).

-Zarizeni nepropichujte ani nespalujte.

OBECNA BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA
Jednotka je vybavena nasledujicimi bezpec-
nostnimi znaCkami, které je tfeba respektovat:

E[ﬂ Prectéte si uzivatelskou pFirucku.
@ Prectéte si technickou pfirucku.
& Nebezpecli hoflavého materialu.




A UPOZORNENI: Je pfisné zakazano odstra-
novat bezpecnostni znacky umisténé na jednot-
kach.

CHLADICi OKRUH

Chladici plyn pouzivany v téchto jednotkach je
R-454c. Chladici okruh je vyroben v souladu s
platnymi normami.

Nebezpeci horlavého materialu.
Tato jednotka je hermeticky uzaviena a obsahu-
je fluorovany plyn R-454c GWP = 146.

>»> 2. KONSTRUKCE

» OdvlhCovac FIG. 1
Drzadlo

Kontrolni panel
Kole¢ko

Nadrzka na kondenzat
Panel nadrzky

MfFizka filtru

. Pocitadlo hodin

Air inlet — Vystup vzduchu
Air outlet - Vyfuk vzduchu
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» Kontrolni panel FIG. 2

. displej vihkosti

. ukazatel prace

. ukazatel rozmrazovani

. ukazatel paméti

. ukazatel naplnéni nadrze
. pameét

. zvySovani vlhkosti

. snizovani vlhkosti

. tlacitko ZAP / VYP
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»» 3. 0BSLUHA POPIS TLACITEK

» ZAP/VYP: zmacknéte ON/OFF, zafizeni pra-
cuje v rezime ,VYP-ZAP-VYP*.

» ZvySeni a sniZeni vlihkosti: hodnota vihkosti
vzrusta nebo klesa o 1% pokazdé, kdyz zmack-
néte tladitko ,ZvySovani a snizovani vlhkosti“.
Kdyz drzite tlaCitko zmacknuté hodnota se méni
s rychlosti 0 5% za sekundu.

» TlaCitko pamét: po zmacknuti tlacitka Pamét
po vypnuti napajeni se rozsviti ukazatel funkce
paméti. Opétovnym zmacknutim tlaCitka Pa-
mét vypnéte funkce pamét a ukazatel paméti
zhasne

ZAPINAN:I:

» Zapojte zastrCku do sité, ozve se charakte-
risticky zvuk.

» Zmacknéte tlacitko ,ZAP/VYP*, rozsviti se
ukazatel prace zafizeni a displej s nastavenou
hodnotou vihkosti. PoCate¢ni nastavena hodno-
ta je 60% a po 3 sekundach na displeji se ukaze
soucasna hodnota vihkosti.

» Pouzitim tlaCitek zvySeni nebo snizeni vih-
kosti nastavite pozadovany stupen vihkosti. Je-
-li nastaveny stupen vlihkosti 0 3% nizSi néz ak-
tualni vihkost v mistnosti zafizeni spusti odvlh-
Covani; je-li nastaveny stupen o 3% vysSi néz
aktualni vihkost zafizeni zastavi odvihcovani.

» Je-li nastaveny stupen vihkosti nizsi néz 30%
zarizeni pracuje v rezime nepfetrzité prace, na
displeji je hlaseni ,CO".

VYPINANI:

» Béhem prace zafizeni zmacknéte tlacitko
ZLAPINYP®. Zafizeni se zastavi a ukazatele
zhasnou.

POZNAMKY:

» Je-li nastaveny stupen vilhkosti vysSSi néz ak-
tualni vlihkost, zafizeni nespusti odvlihCovani.

» Je-li nadobka na kondenzat plna rozsviti se
kontrolni svétlo naplnéni nadobky. SoucCasné
automaticky vypne kompresor a pohon ventila-
toru, zafizeni vyda zvukové hlaseni kazdych 5
minut, az se nevyprazdni nadrzku. Jednotka se
opét zapne po vraceni prazdné nadobky.

» Pro odstrafiovani vlhkosti ventilator a kom-
presor musi pracovat aspon 3 minuty od spus-
téni kompresoru. Nezapinejte opét kompresor
pfes 3 minuty od jeho vypnuti.

» Béhem prace v nizkych teplotach zafizeni
automaticky kontroluje teplotu v obvodé pro roz-
mrazovani. Pfi rozmrazeni se rozsviti kontrolka
rozmrazeni, kompresor pracuje, ventilator se
vypne automaticky.

» Po zmacknuti tlaCitka paméti, Fidici jednotka
registruje aktualni vihkost také po vypnuti napa-
az se opét zapne napajeni.

» Displej vihkosti ukazuje vlhkost v rozmezi
30% az 90%.

» Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

PRUBEZNY ODTOK VODY:
» Pfi pouziti nepretrzitého odtoku kondenzatu
ponechte nadrzku uvnitf a vyvedte hadiCku na




pfipraveny bod na pravé strané stroje (FIG. 19,
20).
»» 4. UDRZBA A BEZPECNOST

» FIG. 3

Nepouzivejte prodluzovaci kabely ani adaptéry.
NebezpeCi vzniku pozaru, zafeni nebo urazu
elektrickym proudem.

» FIG. 4

Neumistujte zafizeni vedle radiatorl nebo ji-
nych tepelnych zdroji. Nebezpeci roztaveni
nebo zapaleni zafizeni.

» FIG. 5

Nepouzivejte zafizeni v mistech ohrozenych
pfimém pusobeni sluneniho zareni, vétrem
nebo destém (pouzivejte pouze v interierech)

» FIG. 6

V pfipadé jakékoliv pohybnosti (napf. emise
vuné nebo spalovani) vypnete zafizeni o odpoj-
te od zdroje napajeni. Nebezpecli pozaru, urazu
elektrickym proudem nebo jinych problém.

» FIG. 7

Nepouzivejte zafizeni v mistech ohrozenych
pusobenim chemickych latek. Nebezpedi po-
Skozeni nebo vytékani.

» FIG. 8
Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate vytahneé-
te zastrCku ze zasuvky.

» FIG. 9

Nez zaCnete Cistit pfistroj, jednotku vypnéte a
odpojte zastrcku od privodu elektrické energie.
V pfipadé, ze se zafizeni neodpoji hrozi nebez-
pecCi urazu elektrickym proudem.

» FIG. 10

V rezimu prubézného odvodnovani lze pouzit
vypoustéci hadici. Pokud teplota v mistnosti je
blizka teploté zamrzani nedoporucujeme pouzi-
vani rezimu prubézného odvodriovani.

» FIG. 11
Sami neopravujte a neotvirejte zafizeni. Nebez-
peCi pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

» FIG. 12
Postavte zafizeni na stabilnim podkladu. Kdyz
se zarizeni prevrati z vnitrku vyteCe voda a

muUze zpusobit poSkozeni a v dusledku muze
dojit k urazu elektrickym proudem.

» FIG. 13

Ochrana filtru. Pokud zafizeni del§i dobu nepo-
uzivate uschovejte filtr ve foliovém sacku.

» FIG. 14
Nepouzivejte zafizeni v blizkosti vody. Vniknuti
vody dovniti zafizeni mize zpusobit posSkoze-
ni a v dasledku muze dojit k urazu elektrickym
proudem.

» FIG. 15
Tato jednotka je vhodna pro napajeci napéti
220-240V/~50Hz Pouzivani jinych zdroji napa-
jeni muze zpusobit pozar nebo uraz elektrickym
proudem.

» FIG. 16

Chrante Snudru proti poskozeni. Na $Auru ne-
stavejte zadné tézké predméty, neohfivejte a
netahejte kabel. Nebezpeci pozaru nebo urazu
elektrickym proudem.

» FIG. 17

ZastrCku o istite a spravné zapojte. Pokud za-
str€ka ne je spravné zapojena muze dojit k ura-
zu elektrickym proudem.

» FIG. 18

Nevypinejte zafizeni vytazenim zastrcky ze za-
suvky. NebezpeCi pozaru nebo urazu elektric-
kym proudem.

»» 5.INFORMACEOPRACEZARIZE-
Ni

» Pfi pfenaseni zafizeni nenaklonujte ho o vic
néz 45° aby se neposkodil kompresor.

» Zafizeni Ize pouzivat v teploté 5° az 35°C.

» Béhem odvlhCovani teplota v mistnosti se
zvySi 0 1° az 3°C, v dusledku teploty, kterou vy-
bavuje pracujici kompresor. Je to normalni jev.
» Je-li teplota v mistnosti nizSi néz 10°C a ab-
solutni vinkost je také nizka ne je nutné spous-
téni odvihCovace.

» Pfivod a odvod vzduchu umistéte aspon 10
cm od stény.

» Pro zvySeni vykonosti zafizeni uzaviete okna
a dvere.

» Protoze zacpany filtr muze zpusobit snizeni
vykonnosti odvlhCovani a dokonce nespravné
fungovani, vycistéte filtr aspon raz za mésic. V




pfipadé, Ze zafizeni pracuje ve velmi praSném
prostiedi Ize Cistit filtr raz za tyden, dokonce i
kazdy den. Pro Cisténi odSroubujte pfedni kryt
(ze strany vodni nadrze). V nutnych pfipadech
mirné filtr poklepte, vétsi necistoty odstranite
vysavaCem nebo umyjte filtr ve vlazné vodé (s
pfidavkem pfirodni detergentt < 40%) a osuste.

»» 6. ODSTRANOVANI ZAVAD

ZARIZENi NEFUNGUJE
» Pricina

1. Chybi napajeni

2. Zafizeni vypnuté

3. Zastr¢ka neni v zasuvce.
4. PoSkozena pojistka

5. PIna nadrz.

» Reseni

1. Zapnéte napajeni

2. Zapnéte zarizeni

3. Zastrcte zastrcku

4. VVyménite pojistku

5. Vyprazdnéte nadrzku a umistéte v spravné
pozice

ODVLHCOVAC NEDOSTATECNE SNI-
ZUJE VLHKOST

» Pricina

1. Ucpany filtr

2. Ucpany pratok nebo odtok

3. Oteviené okna nebo dvere

4. Vytékani chladici latky

» Reseni

1. VyCistéte filtr

2. Odblokujte pratok nebo odtok

3. Uzavrete okna a dvere, pfeneste na misto ne-
vystavené slune¢nimu zareni

4. Kontaktujte se na vyrobce nebo prodejce

VYTEKANI vOoDY
» PrfiCina

1. Zafizeni je naklonéné
2. Ucpany odvod vody

» Reseni
1. Postavte zafizeni ve vodorovni poloze
2. Vytahnéte panel a vycistéte odvod.

NENORMALNI HLUK
» PrfiCina
1. Zafizeni nestoji stabilné

2. Zacpany filtr

» Reseni
1. Dejte zafizeni do stabilni polohy
2. Vycistéte filtr.

» Pokud kterékoliv uvedeny zavady nejste
schopni odstranit sami kontaktujte se na pro-
dejce nebo dodavatele. Je pfisné zakazano de-
montovani zafizeni (kromé Cisténi filtru).

» Pfi spusténi a zastavovani zafizeni emituje
zvuk zplsobeny obéhem chladici latky. Je to
normalni jev a nelze jeji hodnotit jako zavadu.
» Teply vzduch, ktery proudi z odvodu vzduchu
je normalni jev.

KOD ZAVADY:
Zafizeni automaticky rozezna druh zavady a
displeji vinkosti zobrazi jeji kod.

KKOD ZAVADY E1
» Snimad vlhkosti

KOD ZAVADY E2
» Snimac v obvodé chladici latky

»» 7.PRISLUSENSTVI

Odvih¢ovac je kompatibilni s ¢erpadlem kon-
denzatu, které se instaluje misto plastové na-
drzky. Konektor pro napajeni Cerpadla se na-
chazi v prostoru pro nadrz.

A\ UPOZORNENI: Jednotka obsahuje Iat-
ky a komponenty nebezpecné pro zivotni
prostfedi (elektronické komponenty, chladici
plyn a oleje). Na konci své Zivotnosti musi
byt demontaz jednotky provedena speciali-
zovanym personalem chladicich zafizeni.

Jednotka musi byt odeslana do zvlastnich
specializovanych stfedisek pro sbér a likvi-
daci zafizeni obsahujicich nebezpecné lat-
ky. Chladici kapalina a mazaci olej obsazené
v okruhu musi byt regenerovany v souladu s
predpisy platnymi ve vasi zemi.



VOR INBETRIEBNAHME

BEDIENUNGSANLEITUNG!

AUFBAU

BEDIENUNG

WARTUNG UND SICHERHEIT

INFORMATIONEN UBER DEN BETRIEB DER ANLAGE

BEHEBUNG VON STORUNGEN

NI® ORIWINI=

ZUBEHOREN

»» 1. VOR INBETRIEBNAHME

» die Trocknungsanlage sollte immer senkrecht
transportiert werden

» man darf die Anlage nicht abschalten, indem
man das Kabel zieht

» man darf die Anlage nicht ein- und ausschalten,
indem man den Stecker in die / aus der Steckdose
steckt / herauszieht

» die Anlage vorsichtig transportieren, um das
Netzkabel nicht zu beschadigen

» die Finger oder andere Gegenstande in das
Gitter nicht einlegen

» nicht zulassen, dass Kinder auf die Anlage stei-
gen, sich setzen oder stellen

» vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten die An-
lage vom Netz abschalten

VORSICHT: ES EMPFIEHLT SICH, DASS
ALLE REPARATUREN DURCH EIN QUA-
LIFIZIERTES FACHPERSONAL VORGE-
NOMMEN WERDEN.

» sicherstellen, dass die Anlage geerdet ist

» die Anlage nicht in dichten Rdumen einsetzen
» die in der Gebrauchanleitung enthaltenen An-
weisungen einhalten

PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Lufttrockner kann die Luftfeuchtigkeit in Rau-
men verringern, die Warmebedingungen bei Men-
schen sowie Bedingungen der Warenlagerung
verbessern. Dank dem eleganten Aussehen, dem
kompakten Aufbau, der hohen Qualitat und ein-
fachen Bedienung, findet dieser Lufttrockner in
Forschungsinstituten, in der Industrie, im Trans-
port, in medizinischen Anstalten, Messinstituten,
Geschaften, Untergrundkonstruktionen, Com-
puterrdumen, Archiven, Lagern, Badezimmern
etc. Anwendung und bietet Schutz flr Apparate,
Computer, Messgerate, Kommunikationsanlagen,
Medikamente und Archiven vor Feuchtigkeit, Kor-
rosion und Schimmel.

Die Einheit darf nur gehandhabt werden, wenn
der Kanister des Kondenswassers zuvor ent-
leert wurde, und in jedem Fall ist es IMMER
NOTWENDIG, den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen, bevor das Gerat bewegt wird. Falls
versehentlich Wasser auf das Gerat gegossen
wird, muss die Einheit sofort ausgeschaltet
und vom Stromnetz getrennt werden, dann
darf sie erst nach acht Stunden wieder einge-
schaltet werden.
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A ACHTUNG: Das Gerat enthdlt Kaltemittel
R-454c: Dieses Gas ist entflammbar.

Die geladene Menge ist in der Tabelle der Da-
ten in diesem Handbuch angegeben.

-Gut aufpassen, das Gas ist geruchlos.
-Nichts verwenden, was nicht vom Herstel-
ler empfohlen ist, um den Abtau- oder zu be-
schleunigen oder die Reinigung auszufiihren.
-Das Gerat muss in einem Raum aufgestellt
werden, in dem keine Ziindquellen standig in
Betrieb sind (z.B. offene Flammen, ein in Be-
trieb stehenden Gasgerat oder ein in Betrieb
stehendes elektrisches Heizgerat).

-Das Gerat nicht durchbohren oder verbren-
nen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSNORMEN
An der Einheit sind die folgenden Sicherheitssym-
bole angebracht, die eingehalten werden mussen:

EE Das Benutzerhandbuch lesen.




@ Das technische Handbuch lesen.

& Gefahr von entflammbarem Material.

A ACHTUNG: Es ist streng verboten, die an der
Einheit vorhandene Sicherheitsbeschilderung zu
entfernen.

KUHLKREISLAUF

das in diesem Gerat verwendete Kuhlgas ist
R-454c. Der Kuhlkreislauf wurde den geltenden
Normen entsprechend realisiert.

& Gefahr von entflammbarem Material.
Diese Einheit ist hermetisch versiegelt und enthalt
das fluorierte Gas R-454c GWP = 146.

»»> 2. AUFBAU

» Lufttrockner FIG. 1
. Haltegriff

. Bedienpult

. Rad

. Wasserbehalter

. Behalterdeckel

. Filtergitter

. Der Zahler

Air inlet - Lufteinlass
Air outlet — Luftaustritt
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» Bedienpult FIG. 2

1. Anzeige Feuchtigkeit
2. Anzeige Betrieb

3. Anzeige Entfrosten

4. Anzeige Speicher

5. Anzeige Behaelter voll
6. Speicher

7. Feuchtigkeit hoch

8. Feuchtigkeit unter

9. Taste EIN/AUS

»>»> 3. BEDIENUNG BESCHREIBUNG
DER TASTEN:

» EIN/AUS: ON/OFF drucken, die Anlage arbei-
tet im Modus “EIN-AUS-EIN”.

» Erhohung und Verringerung der Feuchtigkeit:
einmaliges Drucken der Taste ,Feuchtigkeit Gber
/ unter” verursacht eine Erhéhung oder Verringe-
rung der Feuchtigkeit um 1%. Das Halten der Ta-
ste verursacht eine Anderung um 5 Prozentpunkte

pro Sekunde.

» Taste Speicher: nach dem Dricken der Taste
Speicher leuchtet die Anzeige der Speicherakti-
vierung nach der Stromabschaltung. Das wieder-
holte Dricken der Taste verursacht Deaktivierung
des Speichers und Abschalten der Speicheranzei-

ge.

EINSCHALTEN:

» Schliel3en Sie die Anlage an die Steckdose an,
es ist ein charakteristisches Gerausch zu horen.
» Driucken Sie die Taste “EIN/AUS”, es leuchtet
die Anzeige Betrieb und das Display mit einge-
stelltem Feuchtigkeitsstand. Die Anfangseinstel-
lung betragt 60% und nach 3 Sekunden zeigt das
Display den aktuellen Feuchtigkeitsstand an.

» Die Taste fur die Verringerung oder Erhdhung
der Feuchtigkeit dricken und den gewunschten
Stand einstellen. Wenn der eingestellte Feuch-
tigkeitsstand um 3% Kkleiner ist als der aktuelle
Stand, beginnt die Anlage den Betrieb; wenn der
eingestellte Stand um 3% hoher ist als der aktu-
elle Stand, unterbricht die Anlage den Betrieb.

» Wenn der eingestellte Feuchtigkeitsstand um
30% kleiner ist, arbeitet die Anlage im dauernden
Betrieb und das Display zeigt “CO” an.

AUSSCHALTEN:

» “EIN/AUS” im Betriebsmodus der Anlage dri-
cken. Die Anlage stoppt und die Anzeigen erlo-
schen.

BEMERKUNGEN:

» Wenn der eingestellte Feuchtigkeitsstand be-
ginnt die Anlage nicht den Betrieb.

» Wenn der Behalter voll ist, leuchtet die Anzeige
Behalter voll. Inzwischen schalten der Kompres-
sor und der Ventilatorantrieb aus, und die Anlage
emittiert alle 5 Minuten ein Tonsignal, bis der Be-
halter entleert wird. Nach der Entleerung des Be-
halters nimmt die Anlage den Betrieb wieder auf.
» Bei der Trocknung mussen der Ventilatoran-
trieb und der Kompressor mindestens 3 Minuten
nach dem Starten des Kompressors funktionie-
ren. Es ist verboten, den Kompressor innerhalb
von 3 Minuten nach Abschalten erneut zu starten.
» Bei dem Betrieb in niedrigen Temperaturen
pruft die Anlage automatisch die Temperatur zur
Entfrostung. Wahrend Entfrosten leuchtet die An-
zeige Entfrosten, der Kompressor arbeitet, aber
der Ventilator schaltet automatisch aus.

» Nach dem Dricken der Speichertaste regis-
triert das Triebwerk die aktuelle Feuchtigkeit auch
nach dem Abschalten des Antriebs. Die Anlage ar-
beitet im vorherigen Betriebsmodus bis zur Ruck-




kehr der Stromversorgung.

» Die Feuchtigkeitsanzeige zeigt die Feuchtigkeit
im Bereich von 30% bis 90% an.

» Falls die Anlage eine Zeit lang nicht benutzt
wird, ist der Stecker aus der Steckdose heraus-
zuziehen.

FESTER AUSLASS:

» Lassen Sie den Wassertank im Gerat, schlie-
Ren Sie die Ablaufeitung an, ziehen Sie die Ab-
laufleitung aus der rechten Seite der Maschine
(FIG. 19, 20).

»» 4. WARTUNG UND SICHERHEIT

» FIG. 3

Keine Verlangerungsschnurre und Adapter einset-
zen. Es kann zum Brandgefahr oder zur Strom-
verletzung.

» FIG. 4

Die Anlage nicht in die Nahe von Ofen und Hei-
zung stellen. Es kann zur Schmelz- oder Brand-
gefahr fuhren.

» FIG. 5

Die Anlage nicht an Platzen stellen, die den Son-
nenstrahlen, dem Wind oder Regen ausgesetzt
sind. (nur in Raumen gebrauchen)

» FIG. 6

Bei Problemen (z.B. Geruchsemissionen oder
Verbrennung), ist die Anlage auszuschalten und
von dem Stromnetz abzuschalten. Es kann zur
Brandgefahr, Stromverletzung oder anderen Pro-
bleme fuhren.

» FIG. 7

Die Anlage nicht an Platzen gebrauchen, die de
Wirkung von chemischen Substanzen ausgesetzt
sind. Es kann zur Beschadigung oder Austritte
kommen.

> FIG. 8

Falls die Anlage eine Zeit lang nicht gebraucht
wird, ist sie vom Stromnetz abzuschalten.

» FIG. 9

Vor Reinigung ist die Anlage auszuschalten und
vom Stromnetz abzuschalten. Nichtabschalten
kann Stromverletzung zur Folge haben.

» FIG. 10

Beim festen Auslass den Dran einsetzen. Wenn
die Temperatur der Umgebung gleich Null ist ist
der feste Auslass nicht zu empfehlen.

» FIG. 11

Nicht selbststandig reparieren oder abschalten.
Es kann zur Brandgefahr oder Stromverletzung
fuhren.

» FIG. 12

Die Anlage soll stabil sein. Bei einem Umkippen

lauft das Wasser aus und verursacht Schaden.
Solche Schaden kdénnen Stromverletzung zur Fol-
ge haben.

» FIG. 13

Absicherung des Filters. und verursacht Schaden.
Solche Schaden kdénnen Stromverletzung zur Fol-
ge haben.

» FIG. 14

Die Anlage nicht in der Wassernahe benutzen.
Kontakt mit Wasser kann zur Beschadigung der
Anlage und Stromverletzung fuhren.

» FIG. 15

Die Anlage st fur die Spannung von
220-240V/~50Hz geeignet. Die Benutzung ande-
rer Spannungsquelle kann zum Brand oder zur
Stromverletzung fuhren.

» FIG. 16

Das Kabel vor Beschadigungen schitzen. Keine
schweren Gegenstande auf das Kabel stellen.
Das Kabel nicht erwarmen oder ziehen. Es kann
zum Brand oder zur Stromverletzung fuhren.

» FIG. 17

Den Stecker reinigen und richtig anschlief3en.
Wenn der Stecker nicht richtig befestigt ist, kann
es zur Stromverletzung fuhren.

» FIG. 18

Den Stecker nicht zum Abschalten der Anlage be-
nutzen. Es kann zum Brand oder zur Stromverlet-
zung fuhren.

»» 5. INFORMATIONEN UBER DEN
BETRIEB DER ANLAGE

» Beim Transport ist die Anlage nicht Gber 45° zu
kippen, um eine Beschadigung des Kompressors
zu vermeiden.

» Die Anlage soll in der Temperatur von 5°bis
35°C arbeiten.

» Bei der Trocknung erhoht sich die Temperatur
um 1°~3°C infolge der Warmeemission des Kom-
pressors. Es ist eine normale Erscheinung.

» Wenn die Temperatur im Raum 10°C niedriger
ist, ist die Benutzung der Anlage bei relativ nied-
riger Luftfeuchtigkeit nicht notwendig.

» Luftein- und Auslauf sollen mindestens 10 cm
von der Wand entfernt sein.

» Zur Erhéhung der Leistung der Anlage sind alle
Taren und Fenster im Raum zu schlief3en.

» Da Filterverschmutzung die Leistung der Ent-
frostung beeintrachtigt und zur falschen Funktion
fuhren kann, ist der Filter mindestens einmal im
Monat zu reinigen. Bei groRerer Verstaubung ist
der Filter einmal in der Woche oder sogar tag-
lich zu reinigen. Um den Filter zu reinigen, ist der
Frontdeckel (Seite Wasserbehalter) abzunehmen.



Bei Bedarf kann man auf den Filter leicht klopfen,
einen Staubsauger benutzen oder mit warmem
sauberem Wasser spulen (mit neutralen Deter-
genzien <40%), und dann trocknen.

»» 6. BEHEBUNG VON STORUNGEN

ANLAGE FUNKTIONIERT NICHT
» Analysis

1. Keine Stromversorgung

2. Anlage ausgeschaltet

3. Stecker nicht eingesteckt

4. Sicherung verbrannt

5. Behaelter voll

» Solution

1. Stromversorgung anschliel3en

2. Anlage einschalten

3. Stecker einstecken

4. Sicherung austauschen

5. Den Behalter entleeren und montieren

ENTFROSTEN NICHT AUSREICHEND
» Analysis

1. Filter verstopft

2. Ein- oder Auslauf gesperrt

3. Tur oder Fenster offen

4. Austritt Kihlmittel

» Solution

1. Filter reinigen

2. Ein- oder Auslauf entsperren

3. Turen und Fenster schlie3en,

aus dem sonnenbestrahlten Platz entfernen
4. Den Hersteller oder Handler kontaktieren

WASSERAUSTRITT
» Analysis

1. Die Anlage ist gekippt
2. Dran verstopft

» Solution

1. Die Anlage horizontieren

2. Den Einschub herausziehen und den Dran ent-
sperren

GERAUSCHE

» Analysis

1. Die Anlage in labiler Position
2. Filter verstopft

» Solution
1. Die Anlage stabil positionieren
2. Den Filter reinigen

» Falls eine der oben genannten Stérungen nicht
zu beheben ist, ist der Lieferant oder Handler zu
kontaktieren. Man darf die Anlage nicht selbst-
standig demontieren (betrifft nicht die Reinigung
des Filters).

» Beim Ein- uns Ausschalten emittiert die Anlage
Gerausche, die sich aus der KuhImittelzirkulati-
onen ergeben. Es ist eine normale Erscheinung
und soll nicht als Stérung behandelt werden.

» Die aus dem Auslauf stromende Luft ist eine
normale Erscheinung.

STORUNGSCODES:

Die Anlage analysiert Storungen automatisch und
zeigt den Stoérungscode auf der Feuchtigkeitsan-
zeige an.

STORUNGSCODES E1
» Feuchtigkeitssensor

STORUNGSCODES E2
» Kaltemittelsensor

»» 7.ZUBEHOREN

Der Entfeuchter ist angestellt, um mit der Was-
serpumpe zu arbeiten, die an Stelle des Wasser-
tanks installiert ist. Die Pumpe-Buchse findet sich
im Tank Loch.

A ACHTUNG: Die Einheit enthalt Stoffe und
Komponenten, die fur die Umwelt gefahrlich sind
(Elektronikkomponenten, Kihlgas und Ole). Am
Ende seiner Nutzdauer muss das Gerat von auf
Kihlgerate spezialisierten Fachleuten auseinan-
dergebaut werden.

Das Gerat muss dafur vorgesehenen Spezialein-
richtungen zum Sammeln und fir das Recycling
von Geraten, in denen gefahrliche Substanzen
enthalten sind, zugefuhrt werden. Das im Kreis-
lauf enthaltene Kihlmedium und Schmierdl mus-
sen gemal’ den geltenden Vorschriften im Benut-
zerland aufgefangen werden.



FOR BRUG

INDHOLD

OPBYGNING

BETJENING

VEDLIGEHOLDELSE OG SIKKERHED

OPLYSNINGER OM ENHEDENS ARBEJDE

FJERNELSE AF FEJL

NI® ORIWINI=

TILBEHOR

»»> 1. FOR BRUG

» enheden bgr altid transporteres i opretsta-

ende stilling
» man ma ikke sla stremmen fra eller traekke
kablet

» man ma ikke taende eller slukke enheden ved
at indseette eller treekke stikket fra stikkontakten
» enheden skal flyttes med forsigtighed for ikke
at beskadige netledningen

» put ikke fingre eller andre genstande i gitteret
» lad ikke barn sidde eller sta pa enheden

» fgr vedligeholdelse eller reparation af enhe-
den bgr den afbrydes fra stremmen

BEMZERK: DET ANBEFALES, AT ALLE
REPARATIONER BLIVER UDFORT AF
KVALIFICERET SERVICEPERSONALE
» sgrg for, at enheden er jordforbundet

» brug aldrig udstyret i trange forhold

» fglg instruktionerne i betjeningsvejledningen

PRODUKTBESKRIVELSE

Affugteren kan reducere indendars luftfugtig-
hed, forbedre forholdene for menneskers ter-
misk komfort og betingelserne for opbevaring
af varer. Med sit elegante udseende, kvalitet,
kompakt konstruktion, hgj brugervenlighed, af-
fugteren er almindeligt anvendt i forskningsin-
stitutioner, industri, transport, medicinske cen-
tre, maling institutioner, butikker, underjordiske
konstruktioner, edb-lokaler, arkiver, lagerlokaler,
badeveerelser og lign. Affugteren beskytter ka-
meraer, computere, malere, kommunikations-
udstyr, medicin og arkiver mod fugt, korrosion
0g mug.

Enheden ma kun flyttes efter kondensbe-
holderen er blevet tomt, og under alle om-
stendigheder skal man ALTID traekke stik-
kontakten ud, for apparatet flyttes. Hvis

det ved et uheld spildes vand pa appara-
tet, skal enheden straks slukkes og dets
stramforsyning afbrydes, og kan ikke tan-
des for der er gaet otte timer.

ILL (i) &&=

A GIV AGT: Apparatet indeholder kgle-
midlet R-454c: denne gas er antaendelig.
Pafyldningsmangden angives i datatabel-
len i denne instruktionsvejledning.

-Vaer forsigtig, kelemidlet er uden lugt.
-Anvend ikke metoder til fremskyndelse
af afrimningsprocessen eller til rengering,
der ikke er anbefalet af producenten.
-Apparatet skal anbringes i et rum, der ikke
har antaendelseskilder, der er taendt kon-
stant (f.eks. aben ild i et teendt gasapparat
eller et tendt elektrisk varmeapparat).
-Man ma ikke bore hul i eller braende appa-
ratet.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER
Enheden omfatter nedenstdende sikkerheds-
skilte, som skal overholdes:

E:B] Laes brugervejledningen.
@ Laes den tekniske vejledning.
& Fare antaendeligt materiale.




A GIV AGT: Det er strengt forbudt at fierne
enhedens sikkerhedsskilte.

KOLEKREDSLOB

Kglemidlet, som bruges i disse enheder, er
R-454c. Kglekredslgbet er fremstillet i over-
ensstemmelse med de gaeldende love.

& Fare antendeligt materiale.

Denne enhed er hermetisk forseglet og inde-
holder fluorholdig gas R-454c GWP= 146.

>> 2. OPBYGNING

» Luftaffugter FIG. 1

. Handtag

. Betjeningspanel

. Hjul

. Vandbeholder

. Tankpanel

. Filtergitter

. Timeteelleren

Air inlet - luftindtaget
Air outlet — luftafgangen

\l@(ﬂ#(@)l\)—\

» Betjeningspanel FIG. 2
. digital fugtighedsviser
. digital arbejdsviser
. digital afrimningsviser
. digital fuldbeholderviser
. digital hukommelsesviser
. hukommelse
. opseetning af fugtighed
. hedseetning af fugtighed
. TEND/SLUK knap

©oONOOOP,WN =

> > 3. BETJENING
BESKRIVELSEAFBETJENINGSKNAP-
PER:

» TAND / SLUK knap: Tryk pa TAND / SLUK,
enheden arbejder i et ,ON-OFF-ON* system.

» Opseetning og Nedseetning af Fugtigheden:
en gang trykning pa knappen ,Opseetning og
nedsaetning af Fugtighed® forarsager en stig-
ning eller fald af fugtighed med 1%. Fasthold-
ning af knappen vil medfgre eendring pa 5% per
sekund.

» Hukommelsesknap: efter man har trykket pa
Hukommelsesknappen en digital viser vil lyse

op med angivelse af aktivering af hukommel-
sen, nar strammen er slukket. Na man trykker
pa knappen igen hukommelsen bliver deaktive-
ret og hukommelsesviseren bliver slukket.

TANDING:

» Tilslut enheden til en stikkontakt, der vil fore-
komme en speciel lyd.

» Tryk pa ,TAEND / SLUK" arbejdsviseren vil
teende og luftfugtighedsviser vil ogsa lyse. Far-
ste indstilling er pa 60% og efter 3 sekunder
fugtighedsviseren vil vise det aktuelle niveau af
fugtigheden.

» Tryk pa opsaetningsknappen eller nedsaet-
ningsknappen for at veelge det gnskede fugtig-
hedsniveau. Hvis den indstillede luftfugtighed
er omkring 3% lavere end den nuvaerende, vil
enheden begynder at arbejde, hvis niveauet er
sat til 3% hgjere end den nuveerende, enheden
vil ikke fungere.

» Hvis den indstillede luftfugtighed er lavere
end 30%, enheden arbejder i kontinuerlig drift
og displayet viser meddelelsen: ,CO*.

DEAKTIVERING:
» Tryk pa , TAND/ SLUK" under enhedens drift.
Enheden vil stoppe og viseren vil slukke.

BEMZARKNINGER:

» Hvis luftfugtigheden er sat hgjere end den nu-
veerende, vil enheden ikke begynde at arbejde.
» Hvis tanken er fuld, lyser fuldtankviseren. |
mellemtiden kompressoren og blaeseren vil sluk-
ke og enheden vil udsende et lydsignal hvert 5
minut, indtil beholderen er tom. Efter tamningen
af beholderen enheden vil komme i drift igen.

» Under tgrringen blaeseren og kompressoren
skal arbejde mindst i 3 minutter fra aktiveringen
af kompressoren. Det er forbudt at genstarte
kompressoren indenfor 3 minutter efter deakti-
veringen.

» Under arbejdet ved lave temperaturer enhe-
den kontrollerer automatisk temperaturen i sy-
stemet til optaningen. Nar afrimning begynder
afrimningsviseren at lyse og, kompressoren ar-
bejder, men ventilator slukker automatisk.

» Efter teendingen pa hukommelsesknappen
styring vil registrere det aktuelle fugtighedsni-
veau, selv nar forsyningen er koblet fra. Enhe-
den vil arbejde i den tidligere tilstand indtil forsy-
ningskraften genoprettes.

» Fugtighedsviseren viser fugtighedsintervallet
fra 30% til 90%.




» Hvis man ikke bruger enheden i lzengere tid,
stikket ber fijernes fra stikkontakten.

KONTINUERLIG AFTAPNING:

» Lad vandtanken sidde, tilslut vandslangen,
og traek vandslangen ud fra hgjre side af affug-
teren (FIG. 19, 20).

»>» 4. VEDLIGEHOLDELSE OG SIK-
KERHED

» FIG. 3

Brug ikke forlaengerledninger eller adaptere.
Dette kan forarsage brand, elektrisk stad eller
straling

» FIG. 4

Udstyr ber ikke placeres ved siden af ovne eller
varmeapparater. Dette kan forarsage smeltning
eller anteendelse af

enheden.

» FIG. 5

Enheden bgar ikke veaere et sted, der udseettes
for direkte sol, vind eller regn. (kun til indvendigt
brug)

» FIG. 6

| tilfeeldet af eventuelle problemer (f.eks emis-
sion af lugte eller forbreending), skal enheden
veere slukket og koblet fra strgmforsyningen.
Dette kan forarsage brand, elektrisk stad eller
andre problemer.

» FIG. 7

Enheden ma ikke teendes i omrader, der udsaet-
tes for kemikalier. Dette kan beskadige enheden
og medfgre udlgb.

» FIG. 8

Hvis enheden ikke bruges i la&engere periode,
bar den slukkes fra stikkontakten.

» FIG. 9

For rengering af enheden, frakobl strgmforsy-
ningen. Hvis man ikke slukker enheden, kan det
medfgre til et elektrisk stad.

» FIG. 10

Under kontinuerlig aftapning bar man anvende
et dreen. Hvis den omgivende temperatur er nger
ved temperaturen under frysepunktet, anbefa-
les ikke en kontinuerlig aftapning.

» FIG. 11

Du bar ikke reparere eller slukke enheden selv.
Dette kan forarsage brand eller elektrisk stad.
» FIG. 12

Enheden skal veere stabil. | tilfeelde af en veelt-
ning af enheden, vandet vil haelde ud Og forar-
sage skader. Disse skader kan medfgre et elek-

trisk stad.

» FIG. 13

Filterbeskyttelse. Hvis du deaktiverer enheden
for leengere periode, gem filterbeskyttelsen i en
plastikpose.

» FIG. 14

Du ma ikke bruge enheden i naerheden af vand.
Oversvgmmelse af enheden kan forarsage ska-
de, hvilket kan resultere i elektrisk stad.

» FIG. 15

Enheden er konstrueret til en forsyningsspaen-
ding pa 220-240V / ~50Hz. Brug af anden strem-
kilde kan resultere i brand eller elektrisk stad.
» FIG. 16

Beskyt kablet mod skader. Man ma ikke stille
tunge genstande pa ledningen, heller ikke op-
varme eller hive i den. Dette kan medfere brand
eller elektrisk stad.

» FIG. 17

Rens stikket og tilslut ordentligt til stikkontakten.
Hvis stikket sidder ikke godt fast, kan det med-
fore til et elektrisk stad.

» FIG. 18

Brug ikke stikket som afkobling. Dette kan forar-
sage brand eller elektrisk stad.

>»> 5.0PLYSNINGEROMENHEDENS
ARBEJDE

» Nar du flytter enheden, ma den ikke bgjes
mere end 45°C, for at undga skader pa kom-
pressoren

» Enheden skal arbejde ved temperaturer fra
5°til 35 °C

» Under tgrringen, som folge af varme, der
genereres ved at drive kompressoren, vil der
forekomme en temperaturstigning pa 1° ~ 3°C.
Dette er normalt.

» Nar rumtemperaturen er under 10°C med en
relativ lav absolut fugtighed, enhedens arbejde
er ikke ngdvendig.

» Ind - og udlgb af luften bgr holdes veek fra
vaeggene pa mindst 10 cm

» For at gge effektiviteten af enheden, luk alle
dere og vinduer i rummet.

» Et beskidt filter har en darlig indflydelse pa
enhedens virkning og affugtning, derfor man an-
befaler rensning en gang om maned. | tilfeelde
af et veesentligt stov, luftfiltret bgr rengeres en
gang om ugen eller endda dagligt. For at rense
filtret fjern frontpanelet (fra vandtanken). Hvis
ngdvendigt, bank forsigtigt pa filtret og brug en
stevsuger til at fierne mere snavs. Filtret kan




ogsa vaskes med varmt vand (skal indeholde
neutralt rengaringsmiddel < 40 %), og derefter
torres.

»»> 6. FJERNELSE AF FEJL

ENHEDEN FUNGERER IKKE
» Analyse

1. Ingen stram

2. Enheden er slukket

3. Stikket er koblet fra

4. Afbreendt sikring

5. Fuld vandtank

» Lasning

1. Teend for strammen

2. Teend enheden

3. Seet stikket i stikkontakten

4. Udskift sikringen

5. Heeld vandet fra og seet vandtanken

AFRIMNINGEN IKKE TILSTRAKKE-
LIGT

» Analyse

1. Blokeret filtret

2. Blokeret luftindigbet og udlgbet

3. Abne dgre og vinduer

4. Udlgb af kalemidlet

» Lasning

1. Rens filtret

2. Frigiv luftindlgbet og luftudlgbet

3. Luk dare og vinduer, fijern enheden fra
den solbeskinnede plads

4. Kontakt forhandleren eller producenten

UDLOGB AF VANDET
» Analyse

1. Enheden er vippet

2. Dreenet er tilstoppet

» Lasning
1. Placer enheden lige pa overfladen
2. Treek betjeningspanelet og rens draenet

MZZAERKELIGE LYDE

» Analyse

1. Enheden er i en ustabil position
2. Filteret er tilstoppet

» Lasning
1. Indstil enheden i en stabil position
2. Rens filteret

» Hvis du ikke kan fijerne nogen af disse fejl pa
egen hand, ber du kontakte din forhandler eller
producenten. Man ma ikke skille enheden selv
(geelder ikke for renggring af filtret).

» Nar du starter og stopper enheden udsendes
en lyd, som fglge af cirkulation af kalevaesken.
Dette er normalt og bgr ikke betragtes som en
fejl.

» Varm luft slipper ud af luftudlgbet pa enheden
og dette er normalt.

FEJLKODER:
automatisk analyserer fejlen og fejlkode vises
pa displayet af fugtighed.

FEJLKODER E1
» Fugtfaler

FEJLKODER E2
» Fgler i kalemiddelsystemet

»» 7. TILBEHOR

Affugteren er lavet til at kunne arbejde med in-
stalleret vandpumpe, i stedet for vandtank. Stik-
ket til pumpen er placeret hvor tanken normailt
star.

A GIV AGT: Enheden indeholder stoffer og
komponenter, som er farlige for miljget (elek-
troniske komponenter, kglegasser og olier).
Hvis enheden adskilles efter endt levetid, skal
det udfgres af specialiserede kgleteknikere.

Enheden skal afleveres hos centre, som spe-
cialiserer sig i indsamling og bortskaffelse af
apparatet indeholdende farlige stoffer. Kgle-
vaesken og smgreolien i kredslgbet skal gen-
vindes i henhold til dit lands gaeldende love.




ENNE KASUTAMIST

KASUTAMISEfJUHEND!

EHITUS

KASUTAMINE

HOOLDUS JA OHUTUS

MARKUSED SEADME TOO KOHTA

HAIRETE KORVALDAMINE

NI® ORIWINI=

LISAVARUSTUS

»»> 1. ENNE KASUTAMIST

» Shukuivatit tuleb transportida pUstises asen-
dis

» arge katkestage toidet juhtmest tdommates

» arge lllitage seadet sisse vdi valja pistikut
seinakontakti sisse pannes vdi valja vottes

» transportige seadet ettevaatlikult, et mitte
kahjustada toitejuhet

» arge pange nappe voi muid esemeid voresse
» arge lubage lastel seadmele ronida, istuda
vOi sellel seista

» enne hooldamist vdi parandustdid eemalda-
ge seade toitest

TAHELEPANU: SOOVITAME KOIKIDE
PARANDUSTOODE TEGEMIST KOM-
PETENTSETETEENINDUSTOOLISETE
POOLT.

» tehke kindlaks, kas seade on maandatud

» seadet ei tohi kasutada 6hu juurdepaasuta
ruumides

» jargige juhendis sisalduvaid eeskirju

TOOTE KIRJELDUS

Kuivati voib vahendada 6hu niiskust ruumides,
muutes ruumide kasutamise mugavamaks ja
parandades toodete sailimistingimusi. Tanu
elegantsele valimusele, kompaktsele ehituse-
le, kdrgele kvaliteedile ja lintsale kasutamisele
kasutatakse seadet laialdaselt uurimisasutus-
tes, toostuses, transpordis, meditsiiniasutustes,
moodtmisasutustes, kauplustes, maa-alustes
konstruktsioonides, arvutisaalides, arhiivides,
ladudes, vannitubades jms., et kaitsta aparaate,
arvuteid, mddteriistu, transpordivahendeid, ravi-
meid ja arhiive niiskuse, korrosiooni ja hallituse
eest.

Seadet saab teisaldada ainult parast kon-
densaadipaagi tiihjendamist, ja igal juhul

on ALATI VAJA pistik pistikupesast ee-
maldada enne seadme teisaldamist. Kui
seadmele voib kogemata sattuda vett,
tuleb seade viivitamatult valja liilitada ja
toiteallikast lahti lihendada, ning selle
saab sisse llilitada alles parast kaheksa
tunni moodumist.

L [ li] &7

M\ TAHELEPANU: Seadmed sisaldavad
R-454c-jahutusainet: see gaas on tule-
ohtlik.

-Toitekogus on toodud selle kasutusju-
hendi andmetabelis.

-Olge ettevaatlikud, jahutusaine on I6h-
natu.

-Sulatusprotsessi kiirendamiseks voéi pu-
hastamiseks kasutage ainult tootja poolt
soovitatud vahendeid.

-Seade tuleb paigutada ruumi, kus pole
pidevalt tootavaid suuteallikaid (naiteks
lahtine leek, tootav gaasiseade voi tootav
elektrikiitteseade).

-Arge torgake ega pdlege seadet.

ULDISED OHUTUSEESKIRJAD
Seade teatab jargmistest ohumarkidest,
mida tuleb jargida:

[:[ﬂ Lugege kasutusjuhendit.




Uhekordne vajutamine nupule “Niiskuse Vahen-
Lugege tehnilist kasutusjuhendit. damine ja Suurendamine” pdhjustab niiskuse

vahenemise voi suurenemise 1% vorra. Nupu

& hoidmine pdhjustab 5 protsendilise muutuse se-
Tuleohtliku materjali oht. kundis.

» Nupp Malu: parast nupule Malu vajutamist
) hakkab pdlema naitur, mis signaliseerib malu
A TAHELEPANU: Seadmetes olevate tegevust parast toite katkestamist. Uus vajuta-

ohumarkide eemaldamine on rangelt keela- mine nupule pdhjustab malu funktsiooni valja-
tud. [Glitamise.

KULMUTUSRING SISSELULITAMINE:

Nendes seadmetes kasutatav kllmutus- » Uhendage seade kontakti, seade signalisee-

rib selle iseloomuliku heliga.
» Peale nupule “ON/OFF” vajutamist hakkab
pdlema seadme té6tamise naitur ja seatud niis-

gaas on R-454c. Kulmutusring on valmista-
tud vastavalt kehtivatele standarditele.

kuse astet naitav displei. Algne seade on 60%

& . . ja parast 3 sekundit naitab displei kehtivat niis-
Tuleohtliku materjali oht. kusastet.

See seade on hermeetiliselt suletud ja sisal- » Vajutage niiskuse vahendamise véi suuren-

dab fluoritud gaasi R-454c GWP = 146. damise nupule, et valida soovitav niiskusaste.

Kui reguleeritud niiskusaste on 3% vorra mada-
lam hetketasemest, hakkab seade t6dle; kui re-

»p> 2. EHITUS guleeritud aste on 3% madalam hetketasemest,
katkestab seade t66tamise.
» Kuivati FIG. 1 » Kui reguleeritud niiskusaste on madalam
1. Kaepide 30% vdrra, tootab seade pideval tooreziimil, dis-
2. Juhtpaneel pleile ilmub “CO”.
3. Ratas
4. Veemahuti VALJALULITAMINE:
5. Mahuti paneel » Vajutage nupule “ON/OFF” seadme tO6ta-
6. Filtri vore mise ajal. Seade katkestab to6tamise, naiturid
7. Ajaloendur kustuvad.
Air inlet - 6hu sissetdmbeava
Air outlet - 8hu valjapuhkeava MARKUSED:
» Kui seatud niiskusaste on kdrgem kui hetke-
» Juhtpaneel FIG. 2 tase, ei alusta seade t60d.
1. niiskuse displei » Kui mahuti on tais, lllitub sisse mahuti taitu-
2. 166 naitur mise naitur. Samaaegselt lUlituvad automaatselt
3. jaatusest vabastamise naitur valja kompressor ja ventilaatori ajam, seade
4. malu naitur toob kuuldavale helisignaali iga 5 minuti tagant
5. ahuti taitumise naitur kuni mahuti tihjendamiseni. Parast mahuti tuh-
6. malu jendamist hakkab seade uuesti tddle.
7. niiskuse suurendamine » Kuivatamise ajal peavad ventilaatori ajam ja
8. niiskuse vahendamine kompressor to6tama vahemalt 3 minutit peale
9. sisse/valjalliliti kompressori tédlehakkamist. Arge pange komp-
ressorit tédle enne 3 minutit parast selle valjalu-
»p»> 3. KASUTAMINE litamist.
NUPPUDE KIRJELDUS: » Tootades madalates temperatuurides seade

i kontrollib automaatselt ststeemi temperatuuri
> SISSE/VALJA: Vajutage nupule ON/OFF, sulatamise tarbeks. Kui jaite hakkab pdlema su-
seade to6tab reziimil “SISSE-VALJA-SISSEL.”. latamise naitur, kompresor toétab, ja ventilaator
» Niiskuse Vahendamine ja Suurendamine: lGlitub autoaatselt valja.




» Parast malu nupule vajutamist hakkab kont-
roller registreerima kehtivat niiskustaset isegi
parast toite valjalilitamist. Seade alustab parast
toite Uhendamist t66d eelnevas reziimis.

» Niiskuse displei naitab niiskust alates 30%
kuni 90%.

» Kui seadet ei kasutata pikemat aega, tuleb

Epistik seinakontaktist valja votta.

PIDEV ARAJUHTIMINE:

» Jatke veemahuti seadmesse, ihendage voo-
lik valjalaskekraaniga ning tdmmake vooliku ots
seadme paremast kuljest valja (FIG. 19, 20).

»»> 4. HOOLDUS JA OHUTUS

» FIG. 3

Arge kasutage pikendusjuhtmeid, releesid ega
adaptereid. See voib pdhjustada tulekahju, Kiir-
gust voi elektrilooki.

» FIG. 4

Arge paigutage seadet ahjude ja radiaatorite |14-
hedusse. See voib pdhjustada seadme sulami-
se voi Grozi isegi pélema hakkamise.

» FIG. 5

Arge pange seadet td6le vahetu paikesepaiste,
tuule véi vihma korral. (mdeldud ainult ruumisi-
seseks kasutamiseks)

» FIG. 6

Ukskdik milliste probleemide tekkimisel (nait.
kérbeldhna korral) tuleb seade valja lllitada ja
pistik seinakontaktist valja votta. See voib pdh-
justada tulekahju, elektrilddki vdi muid problee-
me.

» FIG. 7

Arge pange seadet todle keemiliste ainete kah-
justava mdju piirkonnas. See voib pdhjustada
seadme kahjustumise ja lekkimise.

» FIG. 8

Kui te ei kasuta seadet pikemat aega, tuleb toi-
tejuhtme pistik kontaktist valja vétta.

» FIG. 9

Enne puhastamist lllitage seade valja ja votke
toitejuhtme pistik kontaktist. Kui te ei lllita sea-
det valja, riskite elektrilddgiga.

» FIG. 10

Pideva vedeliku valjajuhtimise reziimi puhul ka-
sutage valjalasketoru. Kui Umbruse temperatuur
on kilmumistemperatuuri lahedal, arge kasuta-
ge pidevat vedeliku arajuhtimise reziimi.

» FIG. 11

Arge parandage ega Uhendage seadet lahti

iseseisvalt. See voib pdhjustada tulekahju voi
elektrilddgi.

» FIG. 12

Seade peab seisma kindlal alusel. Seadme
umberkukkumisel voolab valja vesi, tekitades
kahjustusi. Need omakorda vdivad pdhjustada
elektrilooki.

» FIG. 13

Filtri kaitsmine. Kui lUlitate seadme valja pike-
maks ajaks, pange filter kilekotti.

> FIG. 14

Arge kasutage seadet vee ldheduses. Seadme
kokkupuude veega voib seda kahjustada, mis
tekitab elektrilddgi ohu.

» FIG. 15

Kasutage standardset vooluallikat
220-240V/~50Hz. Muu allika kasutamine voib
pdhjustada tulekahju voi elektrilooki.

» FIG. 16

Kaitske juhet kahjustuste eest. Arge pange juht-
me peale raskeid asju, arge soojendage ega
tommake juhtmest. Tulekahju voi elektriloogi
oht!

» FIG. 17

Puhastage pistik ja Uhendage see Kkorralikult
.Kui pistik ei ole hasti kinnitatud, tekib elektril66-
gi oht.

» FIG. 18

Arge kasutage pistikut valjalilitamiseks Tule-
kahju voi elektriloogi oht!.

»» 5. MARKUSED SEADME TOO
KOHTA

» Seadet kandes arge kallutage seda rohkem
kui 45°, et mitte kahjustada kompressorit.

» Seade peab td6tama temperatuurivahemikus
5°kuni 35°C.

» Kuivatamise ajal tduseb toatemperatuur
kompressori té6tamisel tekkinud soojuse tottu
1°~3°C vorra. See on normaalne nahtus.

» Kui toatemperatuur on madalam kui 10°C ja
umbritseva keskkonna absoluutne niiskus on
killalt madal, ei ole seadme tédlepanemine va-
jalik.

» Ohu sisse- ja véljalaskeavad peavad paikne-
ma seinast vahemalt 10 cm kaugusel.

» Et suurendada seadme efektiivsust, sulgege
ruumis aknad ja uksed.

» Kuna filtri maardumine mdojutab niiskuse re-
dutseerimise efektiivsust ja voib pdhjustada sel-
le ebadige funktsioneerimise, tuleb seda puha-
tada vahemasti kord kuus. Kui tolmutase 6hus




on korge, tuleb puhastada filtrit kord nadalas » Lahendus

vOi isegi iga paev. Filtri puhastamiseks eemal- 1. Korrigeerige seadme asendit
dage eesmine paneel (veemahuti poolt). Vaja- 2. Puhastage filter
dusel koputage kergelt filtrile, suurema prahi » Kui eelnimetatud haired ei ole véimalik kor-
eemaldamiseks kasutage tolmuimejat voi peske valdada iseseisvalt, kontakteeruge tarnija voi
filtrit sooja veega (neutraalsete detergentidega muljaga. Arge monteerige seadet lahti iseseis-
<40%) ja kuivatage. valt (see ei puuduta filtri puhastamist).
» Seadme todlepanemisel ja t60 katkestamisel
»» 6. HAIRETE KORVALDAMINE tekitab ta helisid, mida p&hjustab jahutusvahen-
di ringlemine. See on normaalne nahtus, mitte
SEADE EI TOOTA tehniline haire.
» Pdhjus » Seadme valjalaskeavast valjuv soe 6hk on
1. Toite katkestus normaalne nahtus.
2. Seade on valja lulitatud HAIRETE KOODID
3. Pistik on valja véetud Seade leiab automaatselt haire pdhjuse ja sig-
4. Kaitse labi pdlenud naliseerib haire koodiga niiskuse displeil.
5. Mahuti on tais HAIRE KOOD E1
» Niiskuse tajur
» Lahendus HAIRE KOOD E2
1. Lulitage sisse toide » Jahutusvahendi susteemi tajur
2. Lulitage seade sisse
3. Uhendage pistik >» 7.LISAVARUSTUS
4. Vahetage valja kaitse
5. Tuhjendage mahuti ja paigaldage uuesti Ohukuivati on seadistatud téétama koos vee-
pumbaga, mis asetatakse veendu asemele.
KUIVATAMINE EIl OLE PIISAV Pumba pistikupesa asub veendu osas.
» Pdhjus
1. Filter on ummistunud M\ TAHELEPANU: Seade sisaldab kesk-

2. Ohu sisse- ja véljalaskeava blokeeritud
3. Avatud uksed voi aknad
4. Jahutusvahendi leke

konnale ohtlikke aineid ja komponente
(elektroonilised komponendid, kulmutus-
gaas ja 06lid). Parast kasuliku tédea [6ppu,

» Lahendus seadme lammutamise korral peab seda te-

1. Puhastage filter gema spetsialiseerunud kilmseadmete per-

2. Eemaldage blokaad sonal.

3. Sulgege uksed ja aknad, eemaldage seade

paikesepaistest Seade tuleb saata ettenahtud spetsialisee-

4. Kontakteeruge tootja voi mudjaga runud keskustesse, kus kogutakse ja kor-
. valdatakse ohtlikke aineid sisaldavad sead-

‘:EPErYALJAJOOKSM'NE med. Ahelas sisalduv kilmutusagens ja

Ohjus

maardedli tuleb vastavalt teie riigis kehtiva-

1. Seade on kallutatud asendis tele eeskirjadele taaskasutada.

2. Valjavoolutoru on ummistunud

» Lahendus

1. Korrigeerige seadme asendit

2. Eemaldage paneel ja puhastage valjavoolu-
toru

IMELIKUD HELID

» Pdhjus

1. Seade on ebastabiilses asendis
2. Ummistunud filter
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»»> 1. ANTES DE UTILIZAR EL APA-
RATO

» El deshumidificador deberia ser transportado
siempre en la posicion vertical

» No se debe desenchufar el aparato tirando del
cable

» No se debe encender o apagar el aparato me-
tiendo y sacando la clavija en el enchufe

» Hay que desplazar el aparato con precaucion
para no danar el cable alimentador

» No se deben introducir los dedos ni otros obje-
tos en la parrilla

» No se debe permitir a los nifios que se sienten
suban encima del aparato

» Antes de empezar las labores de limpieza o
reparacion hay que desenchufar el aparato de la
corriente eléctrica

ATENCION: SE RECOMIENDA QUE
TODO TIPO DE REPARACIONES LAS
REALICEN PERSONAS CUALIFICADAS
DEL SERVICIO TECNICO.

» Asegurese de que el aparato lleva la toma de
tierra

» No se debe utilizar en los espacios herméticos
» Se debe usar segun las recomendaciones in-
cluidas en el manual de instrucciones

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El deshumidificador puede bajar el nivel de la hu-
medad del aire en los interiores mejorando las
condiciones de la sensacion térmica de las perso-
nas y las condiciones de almacenamiento de los
productos. Gracias a su elegante disefio, la caja
compacta, la alta calidad y facilidad de manejarlo,
este deshumidificador ofrece un amplio abanico
de aplicaciones en las instituciones cientificas,
en la industria, transporte, centros médicos, ins-
tituciones de mediciones, tiendas, construcciones
subterraneas, salas de ordenadores, archivos,
almacenes, banos, etc. protegiendo las camaras,

ordenadores, medidores, aparatos de comunica-
cion, medicamentos y archivos de la humedad, la
corrosion y el moho.

La unidad solo puede moverse después de
haber vaciado el tanque de la condensacion
y SIEMPRE ES NECESARIO quitar el en-
chufe de la toma, antes de mover el equipo.
Si sale agua accidentalmente y cae en el
equipo, la unidad debe apagarse de inmedi-
ato y debe desconectarse de la corriente, se
podra encender cuando hayan transcurrido
ocho horas.

L (i) &7

A ATENCION: El equipo contiene refriger-
ante R-454c: este gas es inflamable.

La cantidad de gas cargada se indica en la
tabla de datos de este manual de uso.
-Preste atencion, el refrigerante es inodoro.
-No use sistemas para acelerar la descon-
gelacién o para la limpieza, que no sean los
recomendados por el fabricante.

-El equipo debe colocarse en una habitacion
que no tenga fuentes de encendido continu-
amente en marcha (por ejemplo, llamas abi-
ertas en un aparato de gas en funcionamien-
to o un calentador eléctrico en marcha).

-No perfore o queme el equipo.

NORMAS GENERALES PARA LA SEGU-
RIDAD

La unidad incluye las siguientes sefales de se-
guridad que deben respetarse:




EE] Lea el manual del usuario.
@ Lea el manual técnico.
& Peligro material inflamable.

A ATENCION: Esta terminantemente prohibi-
do quitar las sefales de seguridad que lleva la
unidad.

CIRCUITO FRIGORIFICO

El gas refrigerante utilizado en estas unidades
es el R-454c. El circuito frigorifico esta realizado
conforme a las normas vigentes.

& Peligro material inflamable.

Esta unidad esta sellada herméticamente y con-
tiene el gas fluorurado R-454c = 146.

»p» 2. CONSTRUCCION

» Deshumidificador FIG. 1
1. Asa

2. Panel de control

3. Rueda

4. Deposito de agua

5. Panel del depdsito

6. Parrilla del filtro

7. Contador de horas

Air inlet - entrée de lair
Air outlet - sortie de l'air

» Panel de control FIG. 2

. visualizador de la humedad
. idicador del trabajo

. indicador del desescarche

. indicador del depdsito lleno
. indicador de la memoria

. memoria

. subir la humedad

. bajar la humedad

. interruptor ON/OFF

OO NOOOPAWN -

»p> 3.COMO MANEJAR
DESCRIPCION DE LOS BOTONES:

» Subir y bajar la humedad: al pulsar una vez el
boton ,subir y bajar la humedad” provoca el au-
mento o la disminucion de la humedad en un 1%.

Mantener el boton pulsado provocara el salto de
cada 5 puntos de porcentaje por segundo.

» El botdn memoria: al pulsar el botdn de la me-
moria se encendera el indicador que senaliza la
activacion de la memoria cada vez que se desco-
necte la alimentacion eléctrica. Pulsando el mis-
mo botdn por segunda vez se desactivara de la
memoria y se apagara el indicador de la memoria.

ENCENDIDO:

» Enchufa el aparato a la red eléctrica. Se oira un
sonido muy caracteristico.

» Pulsar el boton “ENC./APAG.”, se encendera
el indicador de trabajo del aparato y el visualiza-
dor indicando el nivel de humedad establecido. El
ajuste inicial es de 60% y pasados 3 segundos el
visualizador indicara el nivel de humedad actual.
» Pulsar el botdn para subir o bajar la humedad
para elegir el nivel deseado. Si el nivel de la hu-
medad seleccionado es un 3% mas bajo que el
nivel actual el aparato empezara a funcionar; si
el nivel seleccionado es un 3% mas alto que el
actual el aparato se parara.

» Si el nivel seleccionado es mas bajo que el
30%, el aparato funcionara de modo continuo y el
visualizador mostrara el mensaje “CO”.

APAGADO:

» Pulsar el boton “ENC./APAG.” mientras el apa-
rato esté funcionando. El aparato se parara y los
indicadores se apagaran.

COMENTARIOS:

» Si el nivel de la humedad seleccionado es mas
alto que el nivel actual el aparato no empezara a
funcionar.

» Si el depdsito esta lleno se encendera el indi-
cador de depdsito lleno. Mientras tanto el conden-
sador y el motor del ventilador se apagaran auto-
maticamente y el aparato emitira una sefial sono-
ra cada 5 minutos hasta que se vacie el deposito.
Una vez vaciado el depésito el aparato empezara
a funcionar de nuevo.

» Durante la deshumidificacion el motor del ven-
tilador y del condensador tienen que estar funcio-
nando por lo menos durante 3 minutos desde el
arranque del condensador. Se prohibe volver a
encender el condensador durante los 3 minutos
seguidos desde su apagado.

» Cuando el aparato esta funcionando en las
temperaturas bajas automaticamente verifica la
temperatura del sistema por el tema del deses-
carche. Durante la descongelacion se enciende
el indicador del descongelacion, el condensador
sigue marchando, pero el ventilador se apaga au-



tomaticamente.

» Tras pulsar el botdn de la memoria, el controla-
dor va a registrar la humedad actual, incluso des-
pués de cortar la alimentacién eléctrica. El apa-
rato va a trabajar en el modo anterior hasta que
vuelva la conexién con la red.

» El visualizador de la humedad va a mostrar la
humedad con los valores entre 30% y 90%.

» Si el aparato no va a utilizarse durante una tem-
porada hay que desenchufarlo de la red eléctrica.

VACIADO CONTINUO:
» Dejar el depédsito adentro, conectar el tubo y
pasarlo por la derecha del aparato (FIG. 19, 20).

> 4. MANTENIMIENTO Y SEGURI-
DAD

» FIG. 3

No utilizar alargadores ni adaptadores. Puede
provocar un incendio, insolacion o descarga eléc-
trica.

» FIG. 4

No se debe colocar el aparato cerca de hornos o
radiadores. Aumenta el riesgo de fundicién o del
incendio del aparato.

» FIG. 5

No se debe encender en los lugares expuestos a
insolacion directa, el viento o la lluvia. (apto sélo
para los interiores)

» FIG. 6

En caso de cualquier tipo de problemas (p.e. emi-
sion de olores o quemado), hay que apagar el
aparato y desenchufar de la red eléctrica. Puede
provocar incendio, descarga eléctrica u otra clase
de problemas.

» FIG. 7

No se debe encender la unidad en los lugares ex-
puestos a la influencia de las substancias quimi-
cas. Puede provocar dafios en el aparato y fugas.
» FIG. 8

Si el aparato deja de utilizarse durante una tem-
porada mas larga hay que desenchufarlo de la red
eléctrica.

» FIG. 9

Antes de empezar las labores de limpieza se debe
apagar el aparato y desenchufarlo de la red eléc-
trica. Si no se apaga el aparato puede provocar
una descarga eléctrica.

» FIG. 10

En el modo de vaciado continuo hay que utilizar el
drenaje. Si la temperatura del ambiente se aproxi-
ma a la temperatura de la congelacion no se reco-
mienda activar el vaciado continuo.

» FIG. 11

No se debe reparar ni desenchufar el aparato por
su cuenta. Puede provocar un incendio o una des-
carga eléctrica.

» FIG. 12

El aparato tiene que ser estable. Si se cae va a
perder agua causando danos. Estos dafos pue-
den provocar una descarga eléctrica.

» FIG. 13

Asegurar el filtro. Si apagas el aparato para una
temporada mas larga guarda el filtro en una bolsa
de plastico.

» FIG. 14

No se debe utilizar al aparato en las proximidades
del agua. El aparato mojado puede causar dafnos
lo cual puede provocar una descarga eléctrica.

» FIG. 15

El aparato es apto para la tensién de alimentacion
de 220-240V/~50Hz. Utilizar otro tipo de fuente de
alimentacion puede provocar un incendio 0 una
descarga eléctrica.

» FIG. 16

Proteger el cable contra los danos. No colocar ob-
jetos pesados sobre el cable, no calentarlo ni tirar
de él. Puede provocar un incendio o una descarga
eléctrica.

» FIG. 17

Limpiar la clavija y enchufarla correctamente. Si
la clavija no esta bien enchufada, puede provocar
una descarga eléctrica.

» FIG. 18

No se debe utilizar la clavija para apagar el apa-
rato. Puede provocar un incendio o una descarga
eléctrica.

»» 5. INFORMACION ACERCA DEL
FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

» Para evitar danar el condensador no inclinar el
aparato mas de 45° durante su desplazamiento.
» La temperatura de servicio del aparato es de
5°a 35°C.

» Durante la deshumidificacién, a causa del calor
generado por el condensador en funcionamien-
to, la temperatura en la habitacion subird unos
1°~3°C. Es un fenémeno normal.

» Si la temperatura en la habitacion es mas baja
que los 10°C, y la humedad absoluta del ambiente
es baja, no hace falta encender el aparato.

» La entrada y la salida de aire deberian guardar
la distancia minima de las paredes de 10 cm.

» Para aumentar la eficacia del aparato hay que
cerrar las puertas y las ventanas en la habitacion.
» Ya que el filtro sucio influye en la eficacia de la
deshumidificacion y puede provocar su funciona-
miento incorrecto, se debe limpiar el filtro por lo



menos una vez al mes. En el caso de que haya
mucha cantidad de polvo en el aire habra que lim-
piar el filtro una vez a la semana o incluso todos
los dias. Para limpiar el filtro hace falta destornillar
el panel frontal (desde la parte donde se encuen-
tra el depdsito de agua). En el caso de que fuera
necesario hay que golpear suavemente el filtro,
utilizar la aspiradora para eliminar las particulas
mas grandes de la suciedad o aclarar el filtro con
agua templada (con detergentes neutros <40%), y
a continuacion secarlo.

>p»> 6. DIAGNOSTICAR LOS PROBLE-
MAS

EL APARATO NO FUNCIONA
» Analisis

1.Falta corriente eléctrica

2.Aparato apagado

3.Clavija desenchufada

4.Fusil quemado

5.Depésito lleno

» Solucion

1.Encender la corriente eléctrica

2.Encender el aparato

3.Enchufar la clavija

4.Cambiar el fusil

5.Vaciar el depdsito de agua y volver a colocarlo

LA DESHUMIDIFICACION INSUFICIEN-
TE

» Analisis

1.El filtro obstruido

2.La salida o entrada de aire obstruidas

3.Las puertas y ventanas abiertas

4.l a fuga de la sustancia refrigerante

» Solucion

1.Limpiar el filtro

2.Eliminar los obstaculos de la entrada y salida
de aire

3.Cerrar las puertas y las ventanas,

mover del sitio expuesto a rayos del sol
4.Contactar con el fabricante o con el vendedor

EL APARATO PIERDE AGUA
» Analisis

1.El aparato esta inclinado

2.El tubo de drenaje esta obstruido

» Solucion
1.Nivelar el aparato
2.Sacar el panel y desbloquear el tubo de drenaje

RUIDOS EXTRANOS

» Analisis

1. El aparato esta en una posicién inestable
2. El filtro obstruido

» Solucion
1.Colocar el aparato en una posicion estable
2. Limpiar el filtro

» Si no se puede arreglar alguno de los proble-
mas mencionados por su cuenta hay que contac-
tar con el distribuidor o el vendedor. No se debe
desmontar el aparato por su cuenta (a excepcion
del filtro para limpiarlo).

» Mientras encendemos y apagamos el aparato,
este emite sonidos provocados por la circulacion
de la sustancia refrigeradora. Es un fenomeno
normal y no deberia considerarse como error.

» El aire caliente que sale de la salida de aire es
un fendmeno normal.

LOS CODIGOS DE LOS ERRORES:

El aparato analiza los problemas automaticamen-
te y muestra su cddigo de error en le visualizador
de la humedad.

CODIGO DEL ERROR E1

» Indicador de la humedad

CODIGO DEL ERROR E2
» Indicador en el sistema del elemento refrige-
rante

»» 7. ACCESORIOS

El deshumidificador esta adaptado para funcionar
con la pompa de agua instalada en lugar del de-
posito de agua. El enchufe de la pompa esta en el
hueco del depésito.

A ATENCION: La unidad contiene sustancias y
componentes peligrosos para el medio ambiente
(componentes electrénicos, gas refrigerante y
aceites). Al final de la vida util en caso de desgua-
zar la unidad, debera hacerlo el personal técnico
frigorista especializado.

Las unidades deberan entregarse a los centros
de recogida selectiva, especializados para la
eliminacion de equipos que contienen sustancias
peligrosas. El fluido frigorifico y el aceite lubrican-
te que haya en el circuito deberan reciclarse, con-
forme a las normas vigentes en su pais.
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LISAVARUSTEET

n>> 1. ENNEN KAYTTOONOTTOA

» kuivainta tulee kuljettaa aina pystyasennossa
P laitetta ei saa kytkea sahkoverkosta irti sah-
kojohdosta vetamalla

» ei saa kytkea laitetta pois paalta tai paalle ir-
rottamalla tai kytkemalla sen pistoke pistorasi-
aan.

» laitetta on siirrettava varovasti, valttaen sah-
kojohdon vaurioitumista

» ala kurota sormia tai muita esineita puhalti-
men saleikk6on

» lapset eivat saa kiipeilla, istua tai seisoa lait-
teen paalla

» ennen huolto tai korjaustoimenpiteita laite on
kytkettava sahkoverkosta irti

HUOM: SUOSITTELEMME, ETTAKAIK-
Kl KORJAUKSET SUORITTAA ASIAN-
MUKAISESTI KOULUTETTU HUOLTO-
HENKILOSTO.

» varmista, etta laite on maadoitettu.

» laitetta ei saa kayttaa tiiviisti suljetuissa tilois-
sa.

» noudata kayttdohjeen maarayksia

TUOTTEEN KUVAUS

Kuivain voi alentaa ilman kosteutta sisatiloissa
parantaen lampomukavuutta seka tavaroiden
sailytysolosuhteita Kuivaimemme ovat hyvan-
nakoisia, kompakteja, korkealaatuisia ja helppo-
kayttdisia. Tama takia niita kaytetaan yleisesti
tutkimuslaitoksissa, teollisuudessa, kuljetuk-
sessa, terveydenhoidossa, mittauslaitoksissa,
kaupoissa, kellareissa, tietokonehalleissa, ar-
kistoissa, varastoissa, kylpyhuoneissa jne. tie-
tokoneita, laitteistoja, mittauslaitteita, viestinta-
laitteita, 1aakkeita, arkistoaineistoa kosteudelta,
korroosiolta ja homeelta suojaamiseksi.

Laitetta voidaan siirtaa vasta, kun kondens-
sisdilido on tyhjennetty, ja joka tapauksessa
pistoke ON AINA irrotettava pistorasiasta
ennen laitteen siirtamista. Jos laitteeseen
roiskuu vahingossa vetta se on sammutet-
tava valittomasti ja irrotettava virtalahteesta,
ja se voidaan kytkea paalle vasta kun kah-
deksan tuntia on kulunut.

LL (i) &7

A HUOMIO: Laite sisaltaa R-454c-kylmaai-
netta: tama kaasu on syttyvaa.

Tayttomaara ilmoitetaan taman kayttéohjeen
taulukossa.

-Ole varovainen, kylmaaine on hajutonta.
-Ala kiyta vilineita jaidn poiston tai puhdis-
tuksen nopeuttamiseksi ilman valmistajan
suositusta.

-Laite on sijoitettava paikkaan, jossa ei ole
jatkuvasti kaytettavia sytytyslahteita (esim.
avotulta, paalla olevaa kaasulaitetta tai paal-
la olevaa sahkolammitinta).

-Ali poraa tai polta laitetta.

YLEISET TURVAMAARAYKSET
Yksikossa on seuraavat varoitusmerkit, joita
on noudatettava:

EE':' Lue kayttoopas.
@ Lue tekninen opas.
& Syttyvan materiaalin vaara.




A HUOMIO: On ehdottomasti kiellettya pois-
taa yksikdssa olevia varoitusmerkkeja.

JAAHDYTYSPIIRI

Naissa yksikoissa kaytetty kylmaaine on R-
454c. Jaahdytyspiiri on rakennettu voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.

Syttyvan materiaalin vaara.
Tama yksikkd on ilmatiivis ja sisaltaa fluori-
kaasua R-454c GWP = 146.

> > 2. RAKENN

» Kuivain FIG. 1

. Kahva

. Ohjauspaneeli

. Pyora

. Vesisailio

. Sailién paneeli

. Suodattimen

. Tuntilaskuri

Air inlet - llIman tuloaukko

Air outlet - llman poistoaukko
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» Ohjauspaneeli FIG. 2
kosteustietoj en naytto
kayttotila n ilmaisin

sulatuksen ilmaisin

muistin ilmaisin

vesisailion tayttymisen ilmaisin
muisti

kosteus ylospain

kosteus alaspain

paakytkin
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»» 3. KAYTTO PAINIKKEIDEN:

» Paakytkin: Paina ON/OFF-painike, laite toimii
ON-OFF-ON -periaatteen mukaan.

» Kosteusarvo alas- tai ylos: painamalla yhden
kerran tasta painikkeesta tapahtuu vastaavasti
kosteusarvon pienentaminen tai suurentaminen
1%:n verran. Tata painiketta pitdessa kosteus-
arvo muuttuu 5 kosteusarvon prosenttipistetta
sekunnissa.

» Muistin painike: painamalla tama painike
muistin aktivointia laitteen sammutuksen jal-
keen osoittava ilmaisin palaa. Painamalla uu-
delleen muisti kytkeytyy pois paalta ja sen ilmai-
sin sammuul.

PAALLE:

» Kytke laite sahkoverkkoon, jolloin se antaa
merkkidanen.

» Paina paakytkin. Talloin kayttotilailmaisin ja
kosteustietojen naytto kytkeytyy paalle. Koste-
usarvon alkuasetus on 60%. 3 sekunnin kulut-
tua nayttod kytkeytyy paalle ja nayttaa todellisen
kosteusarvon.

» Paina kosteusarvon suurentamis- tai pienen-
tamispainiketta halutun kosteustason asettami-
seksi. Mikali asetettu kosteusarvo on todellista
kosteutta 3% pienempi, laite kaynnistyy; mikali
asetettu kosteusarvo on todellista kosteutta 3%
suurempi, laite pysahtyy.

» Asetettu kosteusarvon ollessa alle 30%, laite
toimii jatkuvasti ja naytolta nakyy COilmoitus.

SAMMUTTAMINEN:
» Paina paakytkin laitteen ollessa kaynnissa.
Laite pysahtyy ja ilmaisimet sammuvat.

HUOM:

» Mikali kosteusarvo on todellista kosteutta
suurempi, laite ei kaynnisty.

» Vesisailion tayttyessa sen ilmaisin kytkeytyy
paalle. Talldin kompressori ja tuuletin sammu-
vat automaattisesti ja laite antaa aanimerkin 5
minuutin valein kunnes vesisailio tyhjennetaan.
Tyhjennyksen jalkeen laite kaynnistyy uudel-
leen.

» Kuivausaikana tuulettimen ja kompressorin
tulee toimia vahintdan 3 minuutin ajan kompres-
sorin kaynnistyksesta lukien. Kompressoria ei
saa kaynnistad uudelleen 3 minuutin kuluessa
sen sammutuksesta lukien.

» Matalassa lampdtilassa laite automaattisesti
tarkistaa jarjestelman lampdtilaa mahdollisen
sulatustarpeen kannalta. Sulatuksen aikana
vastaava ilmaisin palaa, kompressori toimii ja
tuuletin sammuu automaattisesti.

» Muistin ollessa paalla ohjain tallentaa kos-
teusarvon myos virransyoton puuttuessa. Laite
toimii viimeisessa tilassa virransyoton palau-
tuessa.

» Kosteustietojen nayton kosteusalue on 30%-
90%.

» Ellet kayta laitetta pidempiaikaisesti, on sen
pistoke kytkettava irti pistorasiasta.

KIINTEA VEDENPOISTO:
» Pida vesisailid koneen sisalla, kytke poisto-
letku ja veda letku ulos koneen oikealta puolelta




(FIG. 19, 20).
»» 4. HUOLTO JA TURVALLISUUS

» FIG. 3
Ala kayta jatkojohtoja tai adaptereita. Nain ai-
heutuu tulipalo-, sateily- tai sahkdiskuvaara.

» FIG. 4

Laitetta ei saa asettaa pattereiden tai lammitys-
laitteiden viereen. Nain aiheutuu laitteen vauri-
oitumis- tai syttymisvaara.

n> FIG. 5

Laitetta ei saa jattaa auringonsateilylle, tuulelle
ja sateille alttiiksi. (ainoastaan sisakayttoon)

» FIG. 6

Ongelmien esiintyessa (esim. savumainen haju
tai poltettu materiaali) laite on sammutettava ja
kytkettava sahkdverkosta irti. Nain aiheutuu tuli-
palo- ja sdhkodiskuvaara tai muita ongelmia.

» FIG. 7

Al3 kayta laitetta sellaisessa paikassa, jossa se
voi joutua kemikaalien vaikutukselle alttiiksi. Se
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen ja vuodon.

» FIG. 8
Ellet kayta laitetta pidempiaikaisesti, on se kyt-
kettava irti sahkoverkosta.

» FIG. 9

Ennen puhdistusta laite on sammutettava ja kyt-
kettava sahkoverkosta irti. Muuten syntyy sah-
kdiskuvaara.

» FIG. 10

Kiintean vedenpoiston kohdalla on kaytettava
letkua. Mikali ympariston lampdtila on lahella
nollaa, ei suositella kayttamaan kiinteaa veden-
poistotoimintoa.

» FIG. 11
Laitetta ei saa korjata tai purkaa omaehtoisesti.
Nain aiheutuu tulipalo- tai sahkdiskuvaara.

» FIG. 12

Laite on asetettava tukevasti. Laitteen kaatues-
sa vesi vuotaa ja voi vaurioittaa sita. Tallainen
tilanne aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» FIG. 13
Suodattimen suojaus. Ellei laitetta kayteta pi-

dempiaikaisesti, laita suodatin muovipussiin.

» FIG. 14

Laitetta ei saa kayttaa veden lahella. Mikali lait-
teen sisaan paasee vetta, syntyy sahkdiskuvaa-
ra.

» FIG. 15

Laite toimii 220-240V/~50Hz -jannitteella. Mui-
den virtalahteiden kaytosta voi aiheutua tulipa-
lo- tai sdhkoiskuvaara.

» FIG. 16
Suojaa johtoa vaurioitumiselta. Al3 laita raskai-
ta esineitad syottdjondon paalle. Ala lammita tai
veda johdosta. Nain aiheutuu tulipalo tai sahko-
iskuvaara.

» FIG. 17

Puhdista pistoke ja kytke se oikein. Mikali pis-
toke ei ole tukevasti kytketty pistorasiaan, siita
aiheutuu sahkdiskuvaara.

» FIG. 18
Al kayta pistoketta laitetta pois paalta kytkemi-
seksi. Nain aiheutuu tai sahkdiskuvaara.

»» 5. KAYTTOSUOSITUKSET

» Siirtoaikana alla kallista laitetta yli 45° kom-
pres sorin vaurioitumisen valttamiseksi. Laitteen
kayttélampaotila-alue on 5°C...32°C.

» Kompressorin tuottaman lammaon vuoksi kui-
vausaikana laitteen sisalampdétila kasvaa 1°C-
3°C:lla. Se on normaali ilmid. Mikali si satilan
lampdtila on alle 10°C ja kosteus on matala, on
laitteen kaytto tarpeeton.

» liman tulo- ja poistoaukon tulee sijaita vahin-
tdan 10 cm seinasta.

» Kuivaustehokkuuden tehostamiseksi voit tii-
vistaa kuivattavan tilan. Suodattimen ylimaarai-
nen saastuminen alentaa kuivaustehokkuutta ja
se voi myos aiheuttaa viallisen koneen toimin-
taan, joten se on puhdistettava vahintaan kerran
kuukaudessa.

» Mikali ilmassa liikkuu paljon pdlya, suodatin
on pestava viikoittain tai jopa paivittain.

» Suodattimen puhdistusta varten irrota etu-
paneeli (vesisailion puolelta). Tarvittaessa suo-
dattimeen voidaan koputella kevyesti, poistaa
suuremmat epapuhtaudet imurilla tai pesta se
puhtaalla ja lampimalla vedella (< 40°C ne ut-
raalilla puhdistusaineella) seka kuivata.




»» 6. VIANETSINTA

LAITE EI TOIMI

» Mahdollinen syy

1. Ei virransyottoa

2. Laite kytketty pois paalta
3. Pistoke irrotettu irti

4. Poltettu sulake

5. Vesisailio taynna

» Ratkaisu

1. Kytke virransyotto

2. Kytke laite paalle

3. Kytke pistoke

4. Vaihda sulake

5. Tyhjenna ja asenna vesisailid uudelleen

RIITTAMATONKUIVAUSTEHOKKUUS
» Mahdollinen syy

1. Tukkeutunut suodatin

2. Estetty tulo- tai poistoaukko

3. Ovi tai ikkuna auki

4. Jaahdytysnesteen vuoto

» Ratkaisu

1. Puhdista suodatin

2. Avaa tulo- tai poistoaukko

3. Sulje ikkunat ja ovet, poista auringonsateilyl-
ta

4. Ottaa yhteytta valmistajaan tai jalleenmyy-
jaan

VESIVUOTO

» Mahdollinen syy

1. Laite on kallistettu
2. Vedenpoistoletku on

» Ratkaisu
1. Tasapainota laite
2. Irrota paneeli ja puhdista

EPATAVAVEDENPOISTOLETKULLISIA
AANIA

» Mahdollinen syy

1. Laite on epatukevassa asennossa

2. Tukkeutunut suodatin

» Ratkaisu

1 Aseta laite tukevaan asentoon.

2. Puhdista suodatin

» Mikali tietty vika ei ole omaehtoisesti korjat-
tavissa, on otettava yhteytta jalleenmyyjaan.
Laitetta ei saa purkaa omaehtoisesti (poislukien

suodattimen puhdistus).

» Laitteen kaynnistys- ja sammutusaikana se
voi pitaa jaahdytysnesteen kierrosta aiheutuvaa
aanta. Se on normaali ilmi6 eika sita tule katsoa
viaksi.

» Poistoaukosta tuleva lammin ilma myos kuu-
luu laitteen normaaliin toimintaan.

VIRHEKOODIT
Laite analysoi automaattisesti kaikki viat ja nayt-
taa virhekoodin kosteustietojen naytolla.

VIRHEKOODI E1
» Kosteusanturi

VIRHEKOODI E2
» Jaahdytysnestejarjestelman anturi

»» 7.LISAVARUSTEET

llmankuivaimen vedenpoisto voidaan muuttaa
pumpputoimiseksi —vesipumpulla (asennetaan
vesisailion tilalle). Pumpun sahkopistoke sijait-
see kuivaimen rungon sisalla.

A HUOMIOQO: Laite sisaltdaa ymparistolle vaa-
rallisia aineita ja komponentteja (elektroniset
komponentit, kylmaainekaasut ja oljyt). Kay-
ton paatyttya, jos laite aiotaan purkaa, toimen-
pide on annettava jaahdytyslaitteisiin erikois-
tuneen henkildn tehtavaksi.

Yksikkd on toimitettava vaarallisia aineita si-
saltavien laitteiden keraamiseen ja havittami-
seen erikoistuneisiin kerayspisteisiin. Virtapii-
rin jaahdytysneste ja voiteludljy on otettava
talteen paikallisten voimassa olevien maara-
ysten mukaisesti.
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ACCESSOIRES

»» 1. AVANT DE COMMANCER A UTI-

mLISER

» le déshumidificateur doit toujours étre transpor-
té en position verticale

» il est interdit de couper 'alimentation en tirant
le cable

» il est interdit d’allumer ou d’éteindre I'appareil
en branchant ou débranchant le cable de la prise
de contact

» il faut déplacer I'appareil avec précaution pour
ne pas endommager le cable d’alimentation

» il est interdit de mettre les doigts ou d’autres
objets dans la grille

» il faut interdire aux enfants de monter, de s’as-
seoir ou de se mettre debout sur I'appareil

» avant de commencer I'entretien ou la répara-
tion, il faut débrancher 'appareil de I'alimentation

ATTENTION : IL EST CONSEILLE QUE
TOUTES LES REPARATIONS SOIENT
EFFECTUEES PAR UN PERSONNEL
QUALIFIE DE SERVICE.

» il faut s’assurer si I'appareil est mis a terre

» I'appareil ne peut pas étre utilisé dans des
piéces étanches

» il faut suivre les descriptions se trouvant dans
la notice d’utilisation

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le déshumidificateur peut diminuer I'humidité de
I'air dans les piéces an améliorant les conditions
du confort de chaleur des gens ainsi que les condi-
tions de conservations des choses. Grace a son
apparence élégante, une construction compacte,
une bonne qualité et une facilité d’utilisation, ce
déshumidificateur posséde une large utilisation
dans les institutions de recherche, dans l'indus-
trie, dans le transport, dans les unités médicales,
dans les institutions de mesure, dans les maga-
sins, dans les constructions sous-terraines, dans
les salles d’ordinateurs, dans les archives, dans

les entrepbts, dans les salles de bain, etc. en pro-
tégeant les appareils, les ordinateurs, les appa-
reils de mesure, les appareils de communication,
les médicaments et les archives contre 'humidité,
la corrosion et la moisissure.

L’unité ne peut étre manutentionnée qu’aprés
avoir vidé le réservoir des condensats et dans
tous les cas, IL FAUT TOUJOURS enlever la
fiche de la prise avant de déplacer I'appareil.
Si de l'eau est accidentellement versée sur
Pappareil, il faut I’éteindre immédiatement et
le débrancher du secteur, il ne pourra pas étre
rallumé avant huit heures.
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AATTENTION : L’équipement contient du gaz
réfrigérant R-454c : ce gaz est inflammable.
La quantité de charge est indiquée dans le
tableau des données de cette notice d’utilisa-
tion.

-Faites attention, le réfrigérant est inodore.
-N’utilisez aucun moyen pour accélérer le
processus de dégivrage ou pour le nettoyage
autre que ceux recommandés par le fabricant.
-L’appareil doit étre placé dans un local qui
ne comporte pas de sources d’inflammation
en fonctionnement continu (par exemple des
flammes nues,un appareil a gaz ou un chauf-
fage électrique en marche).

-Ne pas percer ou briler I’appareil.




CONSIGNES DE SECURITE GENERALES
L'unité reporte les signaux de seécurité suivants
qu’il faut respecter :

E:Ii] Lire le manuel utilisateur.
@ Lire le manuel technique.
& Danger de matériau inflammable.

AATTENTION . Il est strictement interdit d’enle-
ver la signalétique de sécurité sur les unités.

CIRCUIT DE REFRIGERATION

Le gaz réfrigérant utilisé dans ces unités est le
R-454c. Le circuit de réfrigération est réalisé
conformément aux normes en vigueur.

& Danger de matériau inflammable.

Cette unité est hermétiquement scellée et contient
du gaz fluoré R-454c GWP = 146.

>»> 2. CONSTRUCTION

» Déshumidificateur FIG. 1
. Poignée

. Panneau de commande
. Roue

. Réservoir d'eau

. Panneau du réservoir

. Grille du filtre

. Le compteur d’heures
Air inlet - entrée de l'air

Air outlet - sortie de I'air
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» Panneau de commande FIG. 2
. afficheur d’humidité

. indicateur du travail

. indicateur de la décongélation

. indicateur du réservoir plein

. indicateur de la mémoire

. mémoire

. humidité augmentation

. humidité diminution

. bouton ON/OFF
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»>» 3. EXPLOITATION DESCRIPTION
DES BOUTONS:

» ON/OFF : Appuyez sur ON/OFF, I'appareil tra-

vail en mode « ON-OFF-ON ».

» Augmentation et Diminution de I'Humidité : Un
seul appui sur le bouton « Augmentation et Dimi-
nution d’Humidité » provoque I'augmentation ou
la diminution de I'humidité de 1%. Si on retient un
peu plus longtemps le bouton, cela provoque un
changement de 5% par seconde.

» Bouton Mémoire : apres savoir appuyé sur le
bouton Mémoire, un indicateur signalisant I'acti-
vation de la mémoire apres le débranchement de
I'alimentation s’allume. Si on appuie une nouvelle
fois sur le bouton, cela provoque la désactivation
du bouton et le débranchement de l'indicateur de
la mémoire.

MISE EN MARCHE:

» Branchez 'appareil dans la prise de contact, il
émettra un bruit caractéristique.

» Appuyez sur le bouton ON/OFF, I'indicateur du
travail de I'appareil s’allumera ainsi que l'afficheur
indiquant le niveau d’humidité réglé. Le réglage
du début est de 60% mais aprés 3 secondes I'affi-
cheur montrera le niveau actuel d’humidité.

» Appuyez sur le bouton d’augmentation ou de
diminution d’humidité dans le but de choisir le ni-
veau souhaité. Si le niveau réglé d’humidité est
plus bas de 3% du niveau actuel, I'appareil com-
mence a marcher ; si le niveau réglé est plus haut
de 3% du niveau actuel, I'appareil s’arréte.

» Si le niveau réglé d’humidité est plus bas que
30%, l'appareil travail en mode continu et I'affi-
cheur montre le message « CO ».

ARRET:

» Appuyez sur le bouton ON/OFF durant le tra-
vail de I'appareil. L'appareil s’arrétera et les indi-
cateurs s’éteindront.

REMARQUES:

» Si le niveau réglé d’humidité est plus haut que
'humidité actuelle, 'appareil ne se mettra pas en
marche.

» Sile réservoir est plein, I'indicateur du réservoir
plein s’allumera. Entretemps le compresseur s’ar-
réte automatiquement ainsi que la propulsion du
ventilateur et I'appareil émettra un signal sonore
toutes les 5 minutes jusqu’a ce que le réservoir
soit vidé. Aprés avoir vidé le réservoir, I'appareil
se remet en marche.

» Pendant la déshumidification, la propulsion du
ventilateur ainsi que le compresseur doivent étre
en marche pendant au moins 3 minutes a partir de
la mise en marche du compresseur. Il est interdit
de mettre a nouveau en Marche le compresseur
durant 3 minutes aprés son arrét.

» Pendant le travail en basses températures,
'appareil vérifie automatiquement la température




pour les besoins de décongélation. Lors de la dé-
congélation s’allume lindicateur de décongéla-
tion, le compresseur travaille, mais le ventilateur
s’arréte automatiquement.

» Aprés avoir appuyer sur le bouton de mémoire,
le systétme de commande va enregistrer I’humidi-
té actuelle méme aprés l'arrét de l'alimentation.
L'appareil sera en marche en mode précédant
jusqu’au retour d’alimentation.

» L'afficheur d’humidité montre une humidité
dans I'étendue de 30% a 90%.

» En cas de non utilisation de I'appareil durant un
long temps, il faut enlever le cable de la prise de
contact.

DETENTE CONTINUE:

» Laissez le réservoir d’eau a l'intérieur, connec-
tez le tuyau, et reprenez le tuyau hors de la partie
droite de la machine (FIG. 19, 20).

»» 4. MAINTENANCE ET SECURITE

» FIG. 3

Ne pas utiliser de rallonges ni d’adapteurs. |l
existe un risque d’incendie, de rayonnement ou
d’électrocution.

» FIG. 4

L'appareil ne devrait pas se trouver a proximité
des fours ou des radiateurs. L’appareil risque de
s’allumer ou de fondre.

» FIG. 5

L’appareil ne devrait pas étre mis en marche dans
les pieces exposées directement au soleil, au
vent ou a la pluie. (a utiliser uniquement dans des
pieces fermées)

» FIG. 6

En cas des problémes quelconques (p.ex. émis-
sion d’odeurs ou brdlure), il faut éteindre I'appareil
et le débrancher de I'alimentation électrique. Cela
peut provoquer un incendie, une électrocution ou
d’autres problémes.

» FIG. 7

L'appareil ne devrait pas étre mis en marche dans
les pieces exposées au fonctionnement des subs-
tances chimiques. Cela peut provoquer

un endommagement de I'appareil ainsi que des
fuites.

» FIG. 8

En cas de non utilisation de I'appareil durant un
long temps, il faut le débrancher de I'alimentation
électrique.

» FIG. 9

Avant de nettoyer I'apparelil, il faut I'éteindre et le
débrancher de I'alimentation électrique. Si on ne
I'éteint pas, cela peut provoquer une électrocution.

» FIG. 10

[l faut utiliser un tuyau de drainage en mode de
détente continue. Si la température ambiante est
proche de la température de congélation, le mode
de détente continue n’est pas conseillé.

» FIG. 11

Il est interdit de réparer ou de débrancher 'appa-
reil par soi-méme. Cela peut causer un incendie
ou une électrocution.

» FIG. 12

L'appareil devrait étre stabile. En cas de renverse-
ment de I'appareil, 'eau découlera en provoquant
des endommagements. Ces endommagements
peuvent causer une électrocution.

» FIG. 13

Protection du filtre. En débranchant 'appareil pour
un temps plus long, mettez le filtre dans un sac en
plastique.

» FIG. 14

Il estinterdit d’utiliser 'appareil en proximité d’eau.
La submersion de I'appareil peut provoquer son
endommagement ce qui peut causer une électro-
cution.

» FIG. 15

L'appareil est adapté a une tension d’alimentation
de 220-240V/~50Hz. Utiliser une autre source
d’alimentation peut provoquer un incendie ou une
électrocution.

» FIG. 16

Protégez le cable contre les détériorations. Il ne
faut pas mettre d’objets Lourdes sur le cable, il est
interdit de chauffer ou de tirer le cable. Cela

peut provoquer un incendie ou une électrocution.
» FIG. 17

La fiche de contact doit étre propre et branchée
convenablement. Si la fiche de contact n’est pas
bien mise, cela peut causer une électrocution.

» FIG. 18

Il est interdit d’utiliser la fiche de contact en tant
gu’interrupteur. Cela peut provoquer un incendie
ou une électrocution.

> 5. INFORMATIONS SUR
MARCHE DE L’APPAREIL

LA

» Pendant le changement de position de I'appa-
reil, il ne faut pas le basculer de plus de 45° afin
d’éviter d’endommager le compresseur.

» L’appareil devrait travailler dans une tempéra-
ture allant de 5° a 35°C.

» Durant la déshumidification, suite a la chaleur
engendrée par le compresseur fonctionnant, la
température dans la piece augmente de 1°~3°C.
Il s’agit d’'un phénoméne normal.

» Si la température dans la piéce est plus basse



que 10°C, dans une température assez basse de
'environnement, la mise en marche de I'appareil
n’est pas nécessaire.

» L'entrée et la sortie de l'air devrait étre éloi-
gnées des murs a au moins 10 cm.

» Afin d’augmenter la capacité de I'appareil, il
faut fermer les portes et les fenétres des piéces.
» Puisque I'encrassement du filtre influence I'ef-
ficacité de la déshumidification et peut provoquer
un fonctionnement incorrect, il faut le nettoyer au
moins une fois par mois. En cas d’'une grande te-
neur en poussiere de l'air, le filtre devrait étre net-
toyé une fois par semaine et méme chaque jour.
Afin de nettoyer le filtre, il faut dévisser le pan-
neau frontal (du c6té du réservoir d’eau). En cas
de besoin, il est possible de frapper Iégérement
dans le filtre, utiliser un aspirateur afin d’éliminer
de grands encrassements ou bien laver le filtre
a l'aide d’eau chaude (contenant des détergents
neutres <40%), et ensuite le faire sécher.

»»> 6. ELIMINATION DE DETERIORA-
TIONS

L’APPAREIL NE FONCTIONNE PAS
» Analyse

1. Manque d’alimentation

2. L'appareil est éteint

3. La fiche de contact est retirée

4. Le fusible a sauté

5. Le réservoir est plein

» Solution

1. Mettre en marche I'alimentation

2. Allumer I'appareil

3. Mettre la fiche dans la prise

4. Changer le fusible qui a sauté

5. Vider et installer a nouveau le réservoir

DESHUMIDIFICATION INSUFFISANTE
» Analyse

1. Le filtre est encrassé

2. Blocage de I'entrée ou de la sortie d’air

3. Fenétres ou portes ouvertes

4. Ecoulement de la substance de réfrigération
» Solution

1. Nettoyer le filtre

2. Débloquer I'entrée ou la sortie d’air

3. Fermer lest portes et fenétres, sortir

de la piéce ensoleillée

4. Contacter le producteur ou le vendeur

ECOULEMENT D’EAU

» Analyse

1. L'appareil a basculé

2. Le tuyau de drainage est bloqué

» Solution

1. Remettre I'appareil en position horizontale

2. Enlever le panneau et débloquer le tuyau de
drainage

BRUITS ETRANGES

» Analyse

1. L'appareil ne se trouve pas en position stabile
2. Le filtre est encrassé

» Solution

1. Mettre I'appareil en position stabile

2. Nettoyer le filtre

» S’il est impossible d’éliminer par soi-méme une
des détériorations mentionnées ci-dessus, il faut
contacter le fournisseur ou le vendeur. |l est inter-
dit de démonter I'appareil par soi-méme (cela ne
concerne pas le nettoyage du filtre).

» Pendant la mise en marche et l'arrét, 'appa-
reil émet des bruits provoqués par la circulation
du produit réfrigérant. Il s’agit d'un phénoméne
normal qui ne devrait pas étre traité comme une
détérioration.

» L’air chaud sortant de la sortie d’air de I'appa-
reil constitue un phénomeéne normal.

CODES DES DETERIORATIONS:
L'appareil analyse automatiquement les détériora-
tions et affiche le code sur I'afficheur d’humidité.
CODES DES DETERIORATIONS E1

» Détecteur d’humidité

CODES DES DETERIORATIONS E2

» Détecteur dans le systéme de réfrigération

»» 7. ACCESSOIRES

Le déshumidificateur est réglé afin de travailler
avec la pompe a eau installée a la place du ré-
servoir d’eau. La prise de la pompe se trouve a
l'intérieur du trou de la cuve.

& ATTENTION : L'unité contient des substances
et des composants dangereux pour I'environne-
ment (composants électroniques, gaz réfrigérant
et huiles). A la fin de sa vie utile, le démantéle-
ment de l'unité doit étre effectué par un installa-
teur frigoriste spécialisé.

L'unité doit étre remise a un centre spécialisé pour
la collecte et I'élimination des équipements conte-
nant des substances dangereuses. Le fluide de
réfrigération et I'huile lubrifiante du circuit doivent
étre récupérés, conformément aux normes en vi-
gueur dans votre pays.
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»»> 1. BEFORE USE

» dehumidifier should be transported upright

» please do not cut off the power by pulling the
wire

» please do not plug or unplug to startup or
shut off the unit

» please be careful when moving the unit, do
not mangle the wire

» please do not put fingers or sticks into the grid
» please prohibit child to climb, stand or sit on
the unit

» please unplug the unit before cleaning or
maintenance

NOTICE: WE SUGGEST THAT ANY RE-
PAIRSSHOULDBEEXECUTEDBYPRO-
FESSIONAL SERVICEMEN

» please make sure the unit is grounded

» please do not use unit in airproof conditions
» please follow the instructions thoroughly

PRODUCT INTRODUCTION

Dehumidifiers can reduce air humidity in room
and thus make people live comfortably and
goods stored properly. Due to their neat ap-
pearance, compact configuration, high quali-
ty and easy operation, our dehumidifiers are
widely used in research institutions, industry,
transportation, medical centers, measuring in-
stitutions, stores, underground constructions,
computer rooms, archives, warehouses, bath-
rooms, etc. Keeping apparatus, meters, com-
puters, communication equipments, drugs and
files away from moisture, eroding, and mildew.

The unit can only be moved after empty-
ing the condensate tank, and in any case, it
is ALWAYS REQUIRED to remove the plug
from the socket before moving the appli-

ance. Should water be accidentally spilled
on the appliance, the unit must be immedi-
ately turned off and disconnected from the
power supply, and may only be turned on
after eight hours have elapsed.
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A CAUTION: The equipment contains
R-454c refrigerant: this gas is flammable.
The amount of charge is indicated in the
data table of this user manual.

-Warning, the refrigerant is odourless.

-Do not use any means to accelerate the
defrosting process or for cleaning other
than those recommended by the manufac-
turer.

-The appliance must be placed in a room
that does not have ignition sources con-
tinuously in operation (e.g. open flames, a
gas appliance while running or an electric
heater running).

-Do not drill holes into or burn the appli-
ance.

GENERAL SAFETY RULES
The following safety signs, which must be re-
spected, are affixed on the unit:

Ej[ﬂ Read the user manual.
@ Read the technical manual.




& Flammable material hazard.

A CAUTION: It is strictly forbidden to re-
move the safety signs on the units.

REFRIGERANT CIRCUIT

The refrigerant gas used in these units is
R-454c. The refrigerant circuit is built in com-
pliance with current standards.

& Flammable material hazard.

This unit is hermetically sealed and contains
fluorinated gas R-454c GWP =146.

> 2. CONSTRUCTION

» Dehumidifier FIG. 1
Handle

Control panel
Wheel

Water tank

Water tank panel
Filter grill

. Hour counter

» Control panel FIG. 2
humidity display
operate indicator
defrost indicator
memory indicator
tank full indicator
memory

humidity up
humidity down
on/off button

Noakwbd -~

©CoNoakrwND =

> > 3.0PERATION INSTRUCTION OF
KEYS:

» ON/OFF: Press ON/OFF, the unit runs in a
circulation “ON-OFF-ON”.

» Humidity up and down: Press “humidity up
and down” for once, the set humidity will in-
crease or decrease by 1%. Press the key for
1.5 seconds and the set value will increase or
decrease by 1%. Press continuously with the
speed 5 points per second.

» Memory Key: Press the memory key and the
memory indicator will light on to start the func-
tion of memory when the power cuts off. Press

the memory key again; the memory indicator
dies to shut off the function of memory when the
power is cut off.

START ON:

» Plug on the unit gives off “di”.

» Press “ON/OFF”, the running indicator lights
on, and the humidity display window lights on
to display the previously set humidity. The initial
humidity setting is 60% and 3 seconds later the
humidity display window lights on to display cur-
rent humidity.

» Press humidity up or down key to adjust the
humidity needed. If the set humidity is 3% less
than current humidity, the unit runs; if the set hu-
midity is 3% more than current humidity, the unit
stops running.

» When set humidity is less than 30%, the unit
dehumidifies continuously, and the humidity dis-
play window reads “CQO”.

SHUT OFF:
» Press “ON/OFF” when the unit is running, the
unit stops running and all indicators die.

NOTICES:

» When the set humidity is higher than current
humidity, the unit will not run.

» When the tank is full, the tank full indicator
lights on, meanwhile, the compressor and the
fan motor shut off automatically, and the buzzer
gives off “DD” sound. Unless the tank is emp-
tied, the buzzer gives the “DD” sound every 5
minutes. Only after emptying the tank the unit
will start running again.

» When dehumidifying, the fan motor and com-
pressor must be running at least for 3 minutes,
once the compressor starts on. It is strongly for-
bidden to restart the compressor again within 3
minutes after the shut off.

» When operating in low temperature, the unit
judges the system temperature automatically to
defrost. When defrosting, the defrosting indica-
tor lights on, the compressor runs but fan motor
shuts off automatically.

» When you press the memory key, the control-
ler will record current humidity even if the power
is off. The unit will run under previous mode af-
ter power supplied again.

» The humidity display window shows humidity
from 30% to 90%.

» Keep the unit unplugged if not used for a long
time.




CONTINUES DRAINAGE:

» Keep the water tank inside, connect the pipe-
line, and pull the pipeline out from the right side
of the machine (FIG. 19, 20).

> > 4. MAINTENANCE AND SAFETY

» FIG. 3

Do not use any relay, prolonged wire or adaptor.
Otherwise, it might result in fire, radiation, or an
electric shock.

» FIG. 4
Do not put the unit nearby stove or heater. Oth-
erwise parts of unit might melt down or even
catch fire.

» FIG. 5
Do not use the unit in the direct sunshine, wind
or rain. (only for indoor usage)

» FIG. 6

In case of any other problems (for example smell
of scorch ), please shut off the unit and unplug
it. Otherwise, it might result in fire, electric shock
or other malfunctions.

» FIG. 7

Do not use the unit in places easily affected by
chemicals. Strong chemicals might damage the
unit and cause the leakage.

» FIG. 8
Please unplug the unit when not used for a long
time.

» FIG. 9
When cleaning, shut off and unplug the unit.
Otherwise, it might result in an electric shock.

» FIG. 10

When draining continuously, put the drainer for
smooth drainage. If the ambient temperature is
as low as freezing, do not drain continuously.

» FIG. 11

Do not repair or disconnect the unit yourself.
Otherwise it might result in fire or an electric
shock.

> FIG. 12

Put the unit stably. If the unit turns over, the wa-
ter will flow out from the tank and damage the
objects nearby. Moreover, because of the dam-
age, it might result in fire or an electric shock

» FIG. 13
Make the filter more endurable. When off for a
long time, seal the filter in a plastic bag.

» FIG. 14

Do not use the unit near water. The unit might
be damaged when soaked in water, so as to re-
sult in fire or electric shock.

» FIG. 15

Use the standard electric source of
220-240V/~50Hz. Otherwise it might result in
fire or electric shock.

» FIG. 16

Do not damage the wire. Do not put anything
heavy on the wire or heat or pull the wire. Oth-
erwise it might result in fire of an electric shock.

» FIG. 17

Clean the dirt on the plug and fix it tightly. If the
plug is not fixed tightly, it might cause an electric
shock.

» FIG. 18
Do not regard the plug as a switch. Otherwise it
might result in fire or an electric shock.

> 5.NOTICESABOUTUNITOPERA-
TION

» When moving the unit, do not tilt over 45°to
avoid any damaging of the compressor.

» The unit should be operated between 5°~32°.
» When dehumidifying, because of the heat re-
sulted from the running compressor, the indoor
temperature will rise by 1°~3°. Such a reaction
should be considered as normal.

» When indoor temperature is below 10°, and
the ambient absolute humidity is quite low, it is
unnecessary to use the machine.

» Airinlet and air outlet should be at least 10cm
away from the wall.

» Try to keep the room closed to enhance the
dehumidification effect.

» Too much dirt on the filter affects dehumidi-
fication, may even result in malfunctioning of it,
thus it should be cleaned at least once a month.




If there is a great amount of powder in the air,
the filter must be cleaned once a week, or even
every day. Pull the front panel out and clean the
filter. If necessary, you may slightly knock all
over the filter, use a vacuum cleaner to remove
bigger pieces of dirt or even wash the filter in
warm clean water (£40% with some neutral de-
tergents) and then dry it.

»p»> 6. TROUBLE-SHOOTING

UNIT DOES NOT WORK
» Analysis

1.Power cut

2.Switch off

3.Unplugged

4.Fuse melted

5.Tank full

» Solution

1.Power on

2.Switch on

3.Plug on

4.Exchange fuse

5.Empty the tank and replace it

DEHUMIDIFIES IN INADEQUATELY

» Analysis

1.Filter choked by dirt

2.Some barrier

in air inlet or outlet

3.Door or windows open
4.Refrigerant leakage

» Solution

1.Clean the filter

2.Remove the barrier

3.Close the door and windows and
seclude from the sunshine
4.Contact the manufacturer or seller

WATER LEAKAGE

» Analysis

1.The unit is inclined

2.Drainer choked

» Solution

1.Adjust the unit to be stable

2.Pull out the panel and remove the barrier

STRANGE NOISE
» Analysis

1. Until instable

2. Filter choked

» Solution

1.Place the unit stably

2.Clean the filter

» When above malfunctions occur and they
could not be removed, please contact the sup-
plier or seller, do not disassemble the machine
yourself.

» When the unit starts or stops running, it makes
certain noises of refrigerating circulation, which
should not be considered as a malfunction.

» Hot air coming from the air outlet is normal.

INSTRUCTION ON MALFUNCTION
CODES:

The unit analyzes malfunction automatically and
displays the code on the humidity window.

MALFUNCTION DISPLAY E1
» Sensor of humidity

MALFUNCTION DISPLAY E2
» Sensor of refrigeration pipeline

»p» 7. ACCESSORIES

The dehumidifier is adjusted to work with the
water pump installed in place of the water tank.
The pump socket is located inside the tank hole.

A CAUTION: The unit contains substances
and components dangerous for the environ-
ment (electronic components, refrigerant gas
and oils). At the end of its useful life, in the
event of dismantling the unit, the operation
must be carried out by specialised refrigerat-
ing personnel.

The unit must be sent to specific special-
ised centres for the collection and disposal of
equipment containing dangerous substanc-
es. The refrigerant fluid and the lubricating
oil contained in the circuit must be recovered,
in accordance with the regulations in force in
your country.
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DODATNA OPREMA

»» 1.UPUTEPRIJEPOCETKA KORI-
STENJA

» SuSaC uvijek treba prevoziti u uspravnom
polozaju

» Ne iskljuCivati uredaj sa mreze povlacenjem
za priklju€ni kabel nego za utikac.

» Nije dozvoljeno ukljucivati ili iskljuCivati ure-
daj izvlaCenjem utikaCa iz utiCnice.

» Uredaj treba premjestati oprezno, kako se ne
bi ostetio kabel za napajanje.

» Nije dozvoljenostavljati prste ili druge pred-
mete u reSetku otvora zraka na uredaju.

» Nije dozvoljeno dopustiti da djeca ulaze, sje-
daju ili staju na uredaj.

» Prije poCetka odrzavanje, ili bilo kakvih po-

sa mreze napajanja.

NAPOMENA: PREPORUCLJIVO JE DA
SVE POPRAVKE OBAVLJA KVALIFICI-
RANO SERVISNO OSOBLJE

» Treba provijerite je li aparat dobro uzemljen.
» Nije dozvoljena upora-
ba uredaja u  zabrtvljenoj prostoriji.
» Treba se pridrzavati preporuka sadrzanih u
uputama za koriStenje uredaja.

OPIS PROIZVODA

Susac zraka smanjuje vlaznost zraka u prosto-
rijama i tako poboljSava toplinske uvjeta borav-
ka i udobnost ljudi, a isto tako moze poboljsati
uvjete skladistenja robe. Uz elegantan izgled,
kompaktnu konstrukciju, kvalitetu i jednostav-
nost koriStenja, susaC ima Siroku primjenu; u
istrazivackim institucijama, transportnoj indu-
striji, medicinskim centrima, ustanovama za
mjeriteljstvo, trgovinama, podzemnim objekiti-
ma, prostorijama raCunalne tehnike, arhivama,
skladistima, kupaonicama itd. StiteCi od vlage,
plijesni i koroyije, uredaje kao Sto su: racunala,

mjerni aparati, komunikacijski uredaji, lijekovi i
arhive itd.

Jedinica se moze premjestati samo nakon
praznjenja spremnika s kondenzatom i, u
svakom sluéaju, UVIJEK JE POTREBNO
ukloniti utika¢ iz uti¢nice prije premjesta-
nja uredaja. Ako se sluc¢ajno prolije voda
na uredaj, jedinica se mora odmabh iskljuci-
ti i iskopcati iz struje i mocéi e se ponovno
ukljugiti tek nakon osam sati.
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A\ paznJA: Uredaj sadrzi rashladno sred-
stvo R-454c: navedeni plin je zapaljiv.
Koli€ina punjenja je navedena u tablici s
podacima ovog priruénika za uporabu.
-Paziti jer je plin bez mirisa.

-Nemojte se koristiti drugim sredstvima za
ubrzavanje postupka odmrzavanja ili za €i-
Séenje osim onima koje preporucuje proi-
zvodac.

-Uredaj se mora staviti u prostoriju u ko-
joj nisu prisutni izvori ukljuéivanja koji su
neprekidno u funkciji (na primjer slobodni
plameni, uredaj na plin u radu ili elektriéna
grijalica u radu).

-Ne busiti ili paliti uredaj.

GLAVNI SIGURNOSNI PROPISI
Na jedinici se nalaze sljedeéi sigurnosni zna-
kovi koji se moraju postivati:

E:B] Proditati priruénik za korisnika.




@ Procitati tehnicki priruénik.
& Opasnost zapaljivi materijal.

A PAZNJA: Strogo je zabranjeno uklanjati
sigurnosne znakove koji se nalaze na jedinici.

RASHLADNI SUSTAV

Rashladni plin koji se koristi u ovim jedinicama
je R-454c. Rashladni sustav je izraden u skla-
du s vazecim propisima.

& Opasnost zapaljivi materijal.
Ova je jedinica hermetiCki zatvorena i sadrZi
fluorirani plin R-454c GWP = 146.

>> 2. KONSTRUKCIJA

» Opis FIG. 1

Rucka za premjestanje
Panel upravljanja

Kotac

Spremnik vode

Panel spremnika

Resetka filtra

. Broja€ satova rada uredjaja
Air inlet - ulaz zraka

Air outlet - izlaz zraka
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» Panel upravljanja FIG. 2

. displej vlaznosti

. indikator rada

. indikator odmrzavanja

. indikator memorije

. indikator punog spremnika
. memorija

. povecanje vlaznosti

. Smanjenje vlaznosti

. tipka UKLJ/ISKLJ:
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> > 3. RUKOVANJE OPIS TIPKI:

» UKLJ. / ISKLJ.: Pritiskom na tipku ON / OFF
uredaj radi u na€inu rada “UKLJ.-ISKLJ.-UKLJ.".
» Povecanje i smanjenje vlaznosti: jednokrat-
nim pritiskom na tipku “povecanje i smanjenje
vlaZnost” dovodi do povecanja ili smanjenja za

1% relativne vlaznosti. Drzanjem pritisnute ove
tipke promijenit ¢e za 5 postotnih bodova u se-
kundi.

» Tipka Memorija: Nakon pritiska na tipku me-
morija, zasvijetli indikator za signalizaciju aktivi-
ranja memorije poslije iskljuCenja napajanje. Po-
novnim pritiskom na tipku uzrokuje deaktiviranje
memorije i ukljuévanje indikatora memorije.
UKLJUCIVANJE:

» Prikljuivanjem uredaja na elektricnu uti¢ni-
cu, uredaj daje prepoznatljiv zvucni signal.

» Pritisakom na tipku “UKLJ. / ISKLJ.” zasvi-
jetli se indikator rada uredaja i na displeju se
prikazuje postavljena razina vlaznosti. PoCetna
postavka vlaznosti je 60% a nakon 3 sekunde
indikator ¢e pokazati stvarnu trenutnu razinu
vlaznosti.

» Pritisnite na tipku smanjenje ili povecanje
vlaznosti kako bi odabrali Zzeljenu razinu. Ako je
postavljena razina vlage za 3% niza od trenutne,
uredaj se pokrece, a ako je razina postavljena
na 3% viSe od trenutne, uredaj prestaje raditi.
» Ako je postavljena razina vlaznosti niza od
30%, uredaj radi u kontinuiranom nacinu rada, a
na panelu se se pojavljuje poruka “CQO”.

ISKLJUCIVANJE:

» Pritiskom na tipku “UKLJ./ISKLJ.” tijekom
rada uredaja, uredaj se zaustavlja, a indikatori
se gase.

NAPOMENE:

» Ako je razina vlage postavljena vise od stvar-
nog trenutnog sadrzaja vlage, uredaj nece po-
Ceti raditi.

» Ako je spremnik vode pun, svjetli se indikator
punjenja spremnika. U meduvremenu automat-
ski se uklju€uje kompresor i pogon ventilatora, a
uredaj emitira zvu¢ni signal svakih 5 minuta, sve
dok se spremnik ne iprazni. Nakon praznjenja
spremnika uredaj nastavlja raditi normalno.

» Tijekom suSenja, pogon ventilatora i kom-
presora moraju raditi najmanje tri minute, od
poCetka ukljuivanja kompresora. Zabranjeno
je ponovno pokretanje kompresora u roku od
3 minute nakon iskljucivanja.

» Tijekom rada na niskim temperaturama, ure-
daj automatski provjerava temperaturu sustava
za odmrzavanje. Pri odmrzavanju pali se indika-
tor odmrzavanja, kompresor radi, a ventilator se
automatski iskljucuje.

» Nakon pritiska na tipku memorija, senzor ¢e
biljeziti trenutnu vlaznost, ¢ak i nakon gasenja




uredaja. Uredaj Ce raditi u prethodno postavlje-
nom nacinu rada, kada dode napajanje.

» Na displeju se prikazuje vlaznost u podrucju
vlaznost 30% do 90%.

» Ako se uredaj ne Koristi za duze vrijeme, tre-

KONTINUIRANI ODVOD VODE:

» Zadrzite spremnik vode u isusSivacu, spojite
gumeno odvodno crijevo i provucite ga van kroz
otvor na desnoj strani uredaja (FIG. 19, 20).

»» 4. ODRZAVANJE | SIGURNOST

» FIG. 3

Nije dozvoljeno Koristiti produzne kablove ni
adaptere. to izaziva opasnost od pozara, ili
strujnog udara

» FIG. 4

Uredaj se ne smije smjestati blizu peci ili radi-
jatora. To moze dovesti do deformacija i pozara
» FIG. 5

Uredaj se ne smije postavljati na mjestu koje
je izlozeno izravnom djelovanju; sunca, vjetra,
kiSe itd. (za koristenje isklju€ivo u prostorijama)
» FIG. 6

Uslucaju bilo kakvih problema (npr. miris ili spa-
liivanje) uredaj treba iskljuciti sa mreze napaja-
nja struje. to moze izazvati; pozar, strujni udar ili
druge probleme.

» FIG. 7

Uredaj se ne smije pustati u rad na mjestima
koja su izlozena djelovanju kemijskih supstanci.
To prijeti da uredaj bude oStecen ili da poprusta
teCnost.

» FIG. 8

U slu€aju kada se uredaj ne koristi, treba ga is-
kljuCiti sa napajanja strujom.

» FIG. 9

Prije poCetka CiSCenja treba uredaj iskljuciti i
izvudi utikac iz uticnice. U slu€aju da uredaj nije
isklju€en, moze doci do strujnog udara.

» FIG. 10

U slucaju kontinuiranog odvoda, treba koristiti
odvodnu drenazu. Ako je temperatura okoliSa
blizu temperaturi zamrzavanja, preporuca se
kontinuirani odvod vode..

» FIG. 11

Nije dozvoljeno samostalno popravljati ili pre-
pravljati uredaj. To moze izazvati pozar ili strujni
udar

» FIG. 12

Uredaj mora biti stabilan. Ako dode do prevrta-

nja, voda iz uredaja Ce isteci, uzrokujuci ostece-
nja. Takva oSte¢enja mogu dovesti do strujnog
udara.

» FIG. 13

Cuvanije filtra. Ako je uredaj na duze vrijeme is-
klju€en, treba filter spremiti u plasti¢nu vrecicu.
» FIG. 14

Nije dozvoljeno koristiti uredaj blizu vode. Zali-
jevanje ureredaja Moze to dovesti do osteCenja
ili strujnog udara.

» FIG. 15

Uredaj je prilagoden za rad s nanaponom za na-
pajanja 220-240V/~50Hz. Koristenje drugacijeg
napona napajania moze izazvati pozar ili strujni
udar.

» FIG. 16

Treba Cuvati kabal od ostecenja. Nije dozvolje-
no stavljati teSke predmete na kabal, niti je do-
zvoljeno kabal grijati ili vuéi za njega. To moze
izazvati pozar ili strujni udar.

» FIG. 17

UtikacC treba ocistiti i dobro pricvrstiti. Ako utikaC
nije dobro pri€vrscen, to moze uzrokovati strujni
udar.

» FIG. 18

Ne treba koristiti utika€ kao prekidac za iskljuci-
vanje. To moze izazvati pozar ili strujni udar.

>»> 5. INFORMACIJE O RADU URE-
DAJA

» Tijekom prenoSenja uredaja, isti ne smije biti
nagnut viSe od 45°, kako bi se izbjegla ostece-
nja kompresora.

» Uredaj bi trebao radi-
ti na temperaturama od 5° do 35°C.
» Tijekom suSenja, a zbog topline koju generira
kompresor, porast temperature u prostoriji izno-
si od 1° ~ 3°C. To je normalna pojava. Ako je
sobna temperatura ispod 10°C, uz relativno ni-
sku apsolutnu vlaznost okolisa, rad uredaj nije
potreban.

» Ulaz i izlaz zraka treba drzati podalje od zido-
va od najmanje 10 cm.

» Kako bi se poboljSala ucinkovitost uredaja,
treba zatvoriti sve prozore i vrata. Buducdi da je
zaprljanost filtera utjeCe na ucinkovitost suse-
nja, on se mora Cistiti barem jednom mjesecno.
» U slu€aju znacajne zagadenosti zraka, filtar
treba ocistiti jednom tjedno ili Cak dnevno. Za Ci-
S¢enije filtra, treba skinuti prednji panel (od stra-
ne spremnik za vodu). Ako je potrebno, treba
lagano protresti filter, koristiti usisiva¢ za ukla-




njanje viska necistoca, ili oCistiti filtar Cistom i to-
plom vodom (s neutralnim deterdZzentom < 40%
sadrzaja), a zatim ga osusiti.

>»> 6. OTKLANJANJE KVAROVA

UREDAJ NE RADI
» Analiza

1. Nema napajanja

2. Uredaj je iskljucen
3. lzdvucen utikac

4. Pregorio osigurac
5. Pun spremnik

» RjesSenje

1. Uklju€iti napajanje

2. Ukljuciti uredaj

3. Spojiti utikac

4. Zamijeniti osigurac

5. Ispustiti vodu i ponovo montirati spremnik

ODVLAZIVANJE NIJE ZADOVOLJAVA-
JUCE

» Analiza

1. ZaCepljen filtar

2. Blokiran ulaz ili izlaz

3. Otvorena vrata ili prozor

4. Istjecanje rashladne tekucCine

» RjesSenje

1. Ocistiti filter

2. Odbilokirati ulaz ili izlaz

3. Zatvoriti prozore i vrata, skloniti uredaj
sa sunanoga mjesta

4. Obratiti se proizvodacu ili prodavatelju

ISTICANJE VODE
» Analiza

1. Uredaj je nagnut

2. Odvod je zaCepljen

» RjesSenje
1. Nivelirati uredaj da stoji vertikalno
2. Povuci panel i deblokirati odvod

CUDNI ZVUKoOVI

» Analiza

1. Uredaj u nestabilnom polozaju
2. Zacepljen filtar

» RjesSenje
1. Postaviti uredaj u stabilan polozaj
2. Ocistiti filter

» Ako se ne moze samostalno odkloniti bilo
koja od ovih pogreSaka, treba kontaktirati trgov-
ca ili dobavlja¢a. Nije dozvoljeno samostalno ra-
stavljati uredaj (osim u slu€aju €iS¢enja filtera).
» Prilikom pokretanja i zaustavljanja, uredaj
emitira karakteristiCan zvuk koji je uzrokovan
cirkulacijom rashladnog sredstva. To je normal-
na pojava i ne treba to tretirati kao nedostatak.
» Topli zrak koji izlazi na izlazu iz uredaja je ta-
koder normalna pojava.

KODOVI KVAROVA:
Uredaj automatski analizira i prikazuje kod kva-
ra na displeju vlaznosti.

KOD KVARA E1
» Senzor vlaznosti

KOD KVARA E2
» Senzor u sustavu rashladnog sredstva

»>» 7. DODATNA OPREMA

IsuSivacC je podeSen da radi sa pumpom vode
koja se instalira umjesto spremnika za vodu.
UtiCnica pumpe se nalazi u kuciStu spremnika
vode.

A POZOR: Jedinica sadrzi tvari i komponente
opasne za okoli$ (elektronske komponente, ras-
hladne plinove i ulja). Na kraju korisnog Zivotnog
vijeka, u slucaju rastavljanja jedinice, operaciju
mora izvoditi osoblje specijalizirano za rashlad-
ne uredaje.

Jedinica se mora odnijeti u namjenske specijali-
zirane centre za sabiranje i zbrinjavanje uredaja
koji sadrze opasne tvari. Rashladno sredstvo i
ulje za podmazivanje koji se nalaze u sustavu
se moraju nadoknaditi, u skladu s vazec¢im pro-
pisima u vasoj drzavi.
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»»> 1. HASZNALAT ELOTT

» a szaritd készuléket mindig fliggéleges allapot-
ban szallitsa

» tilos a berendezést a vezeték kihuzasa altal ki-
kapcsolni az aramforrasbal

» tilos a berendezést a dugd behelyezésével és
kihuzasaval be- és kikapcsolni

» a berendezést dvatosan helyezze at, ugy hogy
az elektromos vezeték ne séruljon

» tilos az ujjakat, vagy barmely targyat a racsba
helyezni

» ne engedje, hogy gyermekek ramasszanak, ra-
uljenek vagy raalljanak a berendezésre

» karbantartas vagy szerelés megkezdése el6tt
csatlakoztassa ki a berendezést az aramforrasbdl

FIGYELEM: AJANLOTT, HOGY MIN-
DENNEMU SZERELEST MEGFELELO-
EN VEGZETT SZERVIZELO SZEMELY-
ZET VEGEZZEN.

» bizonyosodjon meg, hogy a berendezés foldelt
» ne hasznalja a berendezést hermetikusan zart
helyiségekben

» tartsa be a hasznalati utasitasban foglalt utasi-
tasokat

TERMEKLEIRAS

A paratlanité berendezés csokkenti a helyiségek
paratartalmat, el6segiti az emberek meleg altal
keltett kényelemérzetét, valamint javitja az aruta-
rolas korulményeit. Az elegans kuls6, a kompakt
szerkezet, a magas mindség és az egyszerl ke-
zelhet6ség lehetdve teszik a berendezés széles
kort felhasznalasat kutatdintézetekben, iparban,
szdllitmanyozasban, egészségugyi intézetekben,
meérésugyi intézetekben, Uzletekben, foldalatti he-
lyiségekben, szamitégép termekben, archivumok-
ban, raktarakban, furdészobakban, stb. biztositva
a készulékeket, szamitogépeket, méréeszkdzo-
ket, kommunikacios berendezéseket, gyogysze-
reket és archivumokat a nedvessegtél, korroziotol
és penészedeéstol.

A berendezés mozgatasanak megkezdése el6tt
ki kell 6nteni a kondenzvizet a tartalybdl, és
MINDIG ki KELL huzni a csatlakozét a konnek-
torbol. Ha véletleniil viz keriil a berendezésre,
a berendezést haladéktalanul ki kell kapcsolni,
le kell valasztani az elektromos rendszerrol,
és legalabb 8 orat kell varni a visszakapcsolas
elott.

L (i) &7

A FIGYELEM: A berendezés fokozottan tiiz-
veszélyes R-454c hiitokozeggel miikodik.

A toltet mennyiségét a jelen kezelési és kar-
bantartasi utmutatéban kozolt tablazat foglalja
Ossze.

-Legyen koriltekinté, mert a hiitékdézeg szag-
talan.

-A tisztitas vagy a jégmentesités meggyorsita-
sara kizarolag a gyarto altal ajanlott eszk6zok
hasznalhatok.

-A berendezést olyan helyiségben kell elhe-
lyezni, ahol nincsenek folyamatosan uzemel6
gyujtéforrasok (pl. nyilt lang egy miikodé gaz-
készulékben, vagy miikodé villany hésugar-
z0).

-A berendezést megfurni vagy elégetni tilos.

rr -

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK
A berendezésen a kdvetkezd biztonsagi jelzések
szerepelnek, ezek mindegyike betartando:

UE Olvassa el a felhasznal6i kézikdnyvet.
@ Olvassa el a szervizeseknek sz06l6 ké-

zikdnyvet.




& Tlzveszélyes anyagok jelentette veszély.

A FIGYELEM: A berendezésen Iévd biztonsagi
jelzéseket eltavolitani szigoruan tilos.

HUTOKOR

A berendezés R-454c tipusu hitékozeggel miko-
dik. A hGtékor a vonatkozo szabvanyok szerint lett
kialakitva.

& Tlizveszélyes anyagok jelentette ve-
szély.

Ez az egység hermetikusan zart és R-454c tipu-
su fluortartalmu gazzal Gizemel, amelynek globalis
felmelegedési potencialja: GWP = 146.

>> 2.SZERKEZET

» Paratlanito FIG. 1

. Fogantyu

. Vezérld panel

. Kerék

. Viztartaly

. Tartaly panel

. Szlréracs

. Ora szamlalo

Air inlet - leveg bemenet
Air outlet - leveg kimenet

~No b~ OWOWN -

» Vezérl6 panel FIG. 2

. paratartalom kijelz6

. Uzemelés kijelzd

. leolvasztas kijelzd

. memoria kijelzé

. megtelt tartaly kijelzd

. memoria

. paratartalom novelés

. paratartalom csdkkentés
. KI/BE kapcsolo
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»»> 3. HASZNALAT KAPCSOLOK LE-
iRASA:

» KI/BE: Nyomja meg az ON/OFF gombot, a be-
rendezés “BE-KI-BE” Gzemmaddokban mikadik.
» Paratartalom nodvelése és csokkentése: a
,Paratartalom Novelés vagy Csokkentés” gomb
egyszeri megnyomasaval a paratartalom 1%-kal
novekszik ill. csokken. A gomb nyomvatartasa
masodpercenként 5 szazalékponttal valtoztatja a
paratartalmat.

» Memoéria gomb: a Memdria gomb megnyoma-

saval kigyullad a memoria aktivalasat mutatd ki-
jelz6 a taplalas kikapcsolasa utan. A gomb ujbali
megnyomasa a memoria valamint a memoria ki-
jelz6 kikapcsolasat jelenti.

BEKAPCSOLAS:

» Csatlakoztassa a berendezést az elektromos
halézatba, a berendezés jellegzetes hangot ad.
» Nyomja meg a ,KI/BE” gombot, kigyullad a be-
rendezés Uzemelés kijelzdje, valamint a beallitott
paratartalom szintet mutatd kijelz6. Az indulasi
bedllitas 60%, 3 masodperc elteltével a kijelz6n
megjelenik az aktualis paratartalom szint.

» A kivant szint eléréséhez nyomja meg a para-
tartalom ndvelés vagy csdkkentés gombot. Ha a
bedllitott paratartalom szint 3%-kal alacsonyabb
az aktualis szintnél, a berendezés bekapcsol; ha a
beallitott szint 3%-kal magasabb az aktualis szint-
nél, a berendezés szlnetelteti munkajat.

» Ha a beallitott paratartalom szint alacsonyabb
mint 30%, a berendezés folyamatos Uzemmaod-
ban mikaodik, a kijelzén a ,CO” jelzés jelenik meg.

KIKAPCSOLAS:

» Nyomja meg a ,KI/BE” gombot a berendezés
mikodése kdzben. A berendezés leall, a kijelz6k
kialszanak.

MEGJEGYZESEK:

» Ha a beallitott paratartalom szint magasabb az
aktualis paratartalomnal, a berendezés nem kezdi
meg mikodését.

» Ha a viztartaly megtelik, a megtelt viztartaly ki-
jelz6 kigyullad. Kbzben a kompresszor és a ven-
tilator automatikusan bekapcsol, a berendezés
pedig 5 percenként hangjelzést ad, a viztartaly
kiuritéséig. A viztartaly kiuritését kovetéen a be-
rendezés ujbol beindul.

» Paratlanitas kdzben a ventilatornak és a komp-
resszornak legalabb 3 percen keresztll mikodés-
ben kell lennie a kompresszor beinditasa utan.
Tilos a kompresszor Ujbdli beinditasa a kikapcso-
lasa utan szamitott 3 percen belll.

» Amikor a berendezés alacsony hémérsékleten
mikddik, a berendezés automatikusan ellenérzi
a rendszer hémeérseékletét a leolvasztas céljabdl.
Alatt leolvasztas kigyullad a leolvasztas kijelz6,
kompresszor mikodik, de a ventilator automati-
kusan kikapcsol.

» A memoéria gomb megnyomasat kovetéen a ve-
zérlbegység megjegyzi az aktualis paratartalmat
az elektromos taplalas kikapcsolasa utan is. Be-
kapcsolasig a berendezés az el6zd uzemmaddban
fog mikodni.

» A paratartalom kijelzd 30% és 90% kozotti tar-



tomanyban jelzi ki a paratartalmat.
» Ha hosszabb ideig nem hasznalja a berende-
zést, akkor csatlakoztassa ki az aramforrasbal.

FOLYAMATOS VIiZELVEZETES:

» Tartsa a helyén a tankot, csatlakoztassa a cso-
vet, majd huzza ki a azt a gép jobb oldalan (FIG.
19, 20).

»p» 4. KARBANTARTAS ES BIZTON-
SAG

» FIG. 3

Ne hasznaljon hosszabbitot, adaptert. Tlzve-
szély, sugarzas és aramutés forrasa lehet.

» FIG. 4

Ne helyezze a berendezést kalyha vagy flit6test
mellé. A berendezés megolvadasat vagy kigyulla-
dasat okozhatja.

» FIG. 5

Ovja a berendezést kdzvetlen napfénytél, széltdl
és esotol. (kizarolag beltéri hasznalatra)

» FIG. 6

Barmilyen probléma (szag kibocsatas, égés) ese-
tén kapcsolja ki a berendezést és csatlakoztassa
ki az aramforrasbdl. Tlzveszély, aramutés vagy
egyéb veszély forrasa lehet.

» FIG. 7

Ne Uzemeltesse a berendezést olyan helyen ahol
azt vegyi anyagok hatasa érheti. A berendezés
meghibasodasahoz és kifolyashoz vezethet.

» FIG. 8

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a berendezést,
csatlakoztassa ki az elektromos hal6zatbol.

» FIG. 9

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a berendezést és csat-
lakoztassa ki az elektromos hal6zatbdl. Ellenkez6
esetben aramutés veszélye fenyeget.

» FIG. 10

Folyamatos vizelvezetés esetén hasznaljon drén-
csovet. Ha a kornyezet hdmérséklete fagypont
kozeli, nem ajanlott a folyamatos vizelvezetés al-
kalmazasa.

» FIG. 11

Ne szerelje és ne csatlakoztassa ki 6nalléan a be-
rendezést. Tlzveszély és aramutés forrasa lehet.
» FIG. 12

A berendezésnek stabilan kell allnia. A berende-
zés eldblése esetén a viz kifolyik, komoly karokat
okozva. Az ilyen karosodasok aramutést okozhat-
nak.

» FIG. 13

Sziré biztositasa. Ha hosszabb idére kikapcsolja
a berendezést, tarolja a sz(r6t foliatasakban.

» FIG. 14

Tilos a berendezést viz kdzelében Uzemeltetni. A
berendezés elazasa meghibasodasokhoz vezet-
het, melyek aramutést okozhatnak.

» FIG. 15

A berendezés 220-240V/~50Hz halozati feszilt-
ségre tervezett. Egyéb haldzati feszlltség hasz-
nalata tlizveszélyes, aramutést okozhat.

» FIG. 16

Ovja a vezetéket rongalodastol. Ne helyezzen ne-
héz targyakat a vezetékre, tilos a vezetéket me-
legiteni, huzni. Tlzveszélyes, aramuitést okozhat.
» FIG. 17

A dugot tisztitsa meg és csatlakoztassa megfele-
I6en. Ha a dugé nem megfelel6en rogzitett, aram-
utést okozhat.

» FIG. 18

A berendezést ne a dugod segitségével kapcsolja
ki. Tlzveszélyes, aramutést okozhat.

»»> 5. INFORMACIOK A BERENDE-
ZES MUKODESEROL

» A berendezés athelyezésekor ne dontse azt
45°-nal nagyobb szdgben, a kompresszor meghi-
basodasanak elkerllése érdekében.

» A berendezés mikddési hdmérséklet-tartoma-
nya 5° és 35° kozott van.

» Paratlanitas kozben, a kompresszor altal keltet
hé miatt a helyiség hémérséklete 1°-3°C -kal n6-
vekszik. Ez természetes jelenség.

» Ha a helyiség hémérséklete alacsonyabb mint
10°C, alacsony abszolut paratartalom mellett a
berendezés Uzemeltetése nem szikségszerd.

> Alevegd bevezetd és kivezetd nyilasokat a fal-
tol legalabb 10 cm tavolsagban helyezze el.

» A berendezés hatasfokanak novelése érdekeé-
ben ajanlatos bezarni az ajtokat és az ablakokat.

» Mivel a szlr6 szennyezettsége befolyasolja
a paratlanitas hatasfokat és a berendezés nem
megfeleld mikddését okozhatja, a szlrd tisztita-
sa ajanlott havonta legalabb egyszer. Erés por-
koncentracio esetén ajanlott a szlrét hetente, sét
naponta tisztitani. A szlré tisztitdsahoz csavar-
ja le az elulsé panelt (a viztartaly fel6li oldalon).
Szikség esetén enyhén Utogesse a szlirét, vagy
hasznaljon porszivot a nagyobb szennyezddések
eltavolitdsahoz, vagy mossa meg a szirét tiszta
meleg vizzel (semleges mososzer tartalommal
<40%), majd szaritsa meg a szlrét.



»» 6. MEGHIBASODASOK ELTAVO-
LITASA

A BERENDEZES NEM MUKODIK
» Kivalté ok

1. Nincs taplalas

2. A berendezés ki van kapcsolva

3. A dugo nincs bedugva

4. A biztositék kiegett

5. Aviztartaly megtelt

» Megoldas

. Csatlakoztassa a halézathoz

. Kapcsolja be a berendezést

. Csatlakoztassa a dugot

. Cserélje ki a biztositékot

. Uritse ki a viztartalyt, majd helyezze vissza

A wWON -

NEM MEGFELELO PARATLANITAS

» Kivalté ok

1. A sz(r6 eltdbm6dott

2. A bevezet6 vagy kivezet6 nyilas akadalyozta-
tott

3. Nyitott ajté vagy ablak

4.A hitéfolyadék kifolyt

» Megoldas

1. Tisztitsa meg a sz(rét

2. Tegye szabadda a bevezet6 vagy kivezetd nyi-
last

3 Zarja be az ablakot ill. ajtot, a berendezést ne
érje kdzvetlen napfény

4. VVegye fel a kapcsolatot a gyartoval vagy a for-
galmazoval

ViZ KIFOLYAS

» Kivalté ok

1. A berendezés megddlt
2. A dréncsé6 eldugult

» Megoldas

1. Helyezze a berendezést vizszintes helyzetbe
2. Vegye ki a panelt és akadalymentesitse a drén-
csovet

Furcsa zorejek

» Kivalté ok

1. A berendezés nincs stabil helyzetben
2. A szlré eltdomdodaott

> Megoldas
1. Allitsa a berendezést stabil helyzetbe
2. Tisztitsa meg a sz(rét

» Ha a fenti meghibasodasok valamelyikét sajat

maga nem tudja megoldani, keresse fel az eladét
vagy a forgalmazot. Onélldan ne szerelje szét a
berendezést (a sz(ird kivételével).

» Beinditaskor és kikapcsolaskor a berendezés a
hitéfolyadék keringése altal keletkezd hangot bo-
csat ki. Ez természetes jelenség, nem tekeintendd
meghibasodasnak.

» A berendezés kivezetd nyilasan kijutd meleg
levegl természetes jelenség.

HIBAKODOK

A berendezés automatikusan elemzi a meghiba-
sodasokat, a hibakédok a paratartalom kijelzdn
jelennek meg.

HIBAKOD E1
» Paratartalom érzékel6je

HIBAKOD E2
» H{t6kdzeg rendszer érzékelbje

»p» 7.KIEGESZITOK

A keletkezd viz eltavolitasa a tipusu szivattyuval
is torténhet. A szivattyut a viztank helyére kell
beszerelni és az ott talalhaté elektromos aljzathoz
csatlakoztatni.

A FIGYELEM: A berendezés kornyezetszennye-
z6 anyagokat és alkatrészeket (elektromos beren-
dezéseket, hiitékdzeget és olajokat) tartalmaz. A
berendezést a hasznos élettartama végén h(t6-
berendezésekkel foglalkozé szakembernek Kkell
leszerelnie.

A berendezést a veszélyes anyagokat tartalmazé
készllékek szelektiv gyljtésével és artalmatla-
nitasaval foglalkozd kdzpontokban kell leadni. A
rendszerben 1évd hitékdzeget és kendbolajat az
adott orszagban hatalyos eldirasok szerint 6ssze
kell gydjteni.
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»»> 1. PRIMA DI USARE L'IMPIANTO

» deumidificatore deve esser trasportato in po-
sizione verticale
» Non spegnere l'alimentazione tirando il filo
d’alimentazione.
» non accendere o spegnere I'impianto inse-
rendo o teogliendo la spina elettrica dalla presa
di alimentazione

i d ™ spostare I'impianto con la cautela, per non

guastare il filo di alimentazione

» non inserire le dita o altre cose nella griglia
» non lasciare i bambini sedersi o salire sull'im-
pianto

» prima di fare la manutenzione o qualche ri-
parazione dell'impianto, togliere I'alimentazione

AVVERTENZE: TUTTE LE RIPARAZIO-
NIDEVONO ESSERFATTE DAL PERSO-
NALE AUTORIZZATO

» assicurarsi che I'impianto sia messo a terra.
» non usare I'impianto nei locali ermetici

» Rispettare tutti i consigli della presente istru-
zione di uso

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Deumidificatore pué abbassare 'umidita dell’a-
ria nei locali, aumentando il comfort della gen-
te e le condizioni della conservazione dei pro-
dotti. Grazie all’aspetto elegante, costruzione
compatta, alta qualita e facilita dell’'uso, questo
deuimidificatore & usato negli istituti di ricerca,
industra, trasporto, centri medicali, istituzioni di
misura, negozi, costruzioni sottoranee, sale di
computer, archivi, depositi, sale da bagno etc.
Proteggendo l'attrezzatura, computer, attrezza-
tura di misura, attrezzatura di communicazione,
farmaci ed archivi contro 'umidita, corrosione e
muffa.

L’unita pud essere movimentata solo dopo
aver svuotato la tanica della condensa, e in
ogni caso, ¢ SEMPRE NECESSARIO rimuove-
re la spina dalla presa prima di spostare I'ap-
parecchio. Se dell’acqua dovesse essere acci-
dentalmente versata sull’apparecchio, 'unita
deve essere immediatamente spenta e scolle-
gata dalla rete elettrica, e potra essere accesa
non prima che siano trascorse otto ore.

L (i) &7

A ATTENZIONE: L’apparecchiatura contiene
refrigerante R-454c: tale gas é infiammabile.
La quantita di carica é indicata nella tabella
dati di questo manuale d’uso.

-Prestare attenzione, il refrigerante é inodore.
-Non servirsi di mezzi per accelerare il proces-
so di sbrinamento o per la pulizia, che non sia-
no quelli raccomandati dal produttore.
-L’apparecchio deve essere posto in una stan-
za che non abbia sorgenti di accensione con-
tinuamente in funzione (per esempio, fiamme
libere, un’apparecchio a gas in funzione o un
riscaldatore elettrico in funzione).

-Non forare o bruciare 'apparecchio.

NORME GENERALI DI SICUREZZA
L’unita riporta i seguenti segnali di sicurezza, che
devono essere rispettati:

EE Leggere il manuale utente.
@ Leggere il manuale tecnico.




& Pericolo materiale inflammabile.

A ATTENZIONE: E severamente vietato rimuo-
vere la segnaletica di sicurezza presente nelle
unita.

CIRCUITO FRIGORIFERO

Il gas refrigerante utilizzato in queste unita &
R-454c. Il circuito frigorifero & realizzato in confor-
mita alle norme vigenti.

& Pericolo materiale infiammabile.

Questa unita & ermeticamente sigillata e contiene
gas fluorurato R-454c GWP = 146.

>»> 2. COSTRUZIONE

» Deumidificatore FIG. 1
. Manico

. Pannello di commando
. Ruota

. Contenitore dell’acqua
. Panello contenitore

. Graglia del filtro

. Timer

Air inlet - entrata d’aria
Air outlet - uscita d’aria
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» Pannello di commando FIG. 2
. indicatore umidita

. Indicatore lavoro

. Indicatore scongellazione

. indicatore contenitore pieno

. Indicatore memoria

. memoria

. umidita crescita

. umidita diminuzione

. pulsante ON/OFF

OO NOOOOPAWN -

»» 3. SERVIZIO DESCRIZIONE DEI
PULSANTI:

» ON / OFF Premere il pulsante ON/OFF, I'im-
pianto lavoro nel ciclo “ON-OFF-ON”

» Diminuzione e aumento dell’ umidita Premere
il pulsante “ aumento e diminuzione dell’'umidita”
causa 'aumento o diminuzione dellumidita di 1%
Premere il pulsante per qualche tempo, causa il
cambiamento di 5 punti percentuali al secondo

» Pulsante della memoria: Premendo il pulsante
Memoria si accende I'indicatore della memoria at-

tiva con I'alimentazione spenta. Premendo il pul-
sante di nuovo, si desattiva la memoria e si spe-
gne l'indicatore della memoria.

MESSA IN CIRCUITO:

» Inserire I'impianto alla presa elettrica, si fara
sentire il segnale speciale.

» Premere il pulsante ,ON/OFF” I'indicatore di la-
voro dell'impianto si accendera ed il visualizzato-
re dellumiditd mostrera 'ultima umidita regolata.
Messa a punto iniziale & di 60%, e dopo 3 secondi
il visualizzatore mostrera il livello d’'umidita attua-
le.

» Premere il pulsante di diminuzione e aumen-
to dell’umidita per scegliere il livello desiderato.
Se il livello regolato dell’'umidita € di 3% inferiore
dall’attuale, 'impianto iniziera il lavoro; se il livello
regolato & di 3% superiore dall’attuale, I'impianto
smettera di lavorare.

» Se il livello regolato dellumidita & inferiore di
30%, l'impianto lavora nel modo costante e il vi-
sualizzatore mostra il messaggio “CO”.

MESSA FUORI CIRCUITO:

» Premere il pulsante ,ON/OFF” durante il lavoro
dell'impianto. L'impianto si fermera ed indicatori si
spegneranno.

AVVERTENZE:

» Se l'umidita regolata & superiore dell’umidita
attuale, I'impianto non iniziera il lavoro.

» Se il contenitore € pieno, I'indicatore del riempi-
mento del contenitore si accendera Nel fratempo
si spegneranno automaticamente il compresso-
re e l'alimentazione del ventilatore, e I'impianto
emettera il segnale acustico ogni 5 minuti, fino a
svuotare il contenitore. Dopo aver svuotato il con-
tenitore, 'impianto riprendera il suo lavoro.

» Durante deidratazione, I'alimentazione del ven-
tilatore e del compressore devono rimanere azio-
nati per almeno 3 minuti dal momento della messa
in azione del compressore. E vietato di riazionare
il compressore entro 3 minuti dopo la sua messa
fuori.

» Durante il lavoro nelle temperature basse, I'im-
pianto verifichera automaticamente la temperatu-
ra del circuito per lo scongelamento. Durante lo
scongelamento si accendera automaticamente
l'indicatore di scongelamento, il compressore fun-
ziona, ma il ventilatore si spegne automaticamen-
te.

» Premendo il pulsante della memoria, il combi-
natore registrera 'umidita corrente anche con l'a-
limentazione spenta. Impianto lavorera nel modo
precedente fino al ritorno dell’alimentazione.



» Visualizzatore dell’umidita mostra I'umidita da
30% a 90%.

» In caso di non usare I'impianto per lungo tem-
po, bisogna desinserire la spina dalla presa elet-
trica di alimentazione

SPILLAMENTO COSTANTE:

» Mantenere il serbatoio di acqua all'interno, col-
legare il tubo, ed estrarre il tubo dal lato destro
della macchina (FIG. 19, 20).

> 4. MANUTENZIONE E SICUREZ-
ZA

» FIG. 3

Non usare le prolunghe o adattatori. Possono
causare I'incendio, radiazione oppure scossa elet-
trica.

» FIG. 4

Non mettere I'impianto in prossimita dei forni o ri-
scaldatori. Pericolo della fusione o dell’incendio.
» FIG. 5

)l Vietato di avviare I'impianto in posti assolati, op-

pure con vento o pioggia eccessiva. (da usare
solo In edifici)

» FIG. 6

In caso di qualsiasi problema (emissione degli
odori o brucciatura), si deve spegnere I'impianto
e scollegarlo dalla rete elettrica. Pu6 causare l'in-
cendio, la scossa elettrica oppure altri problemi.
» FIG. 7

Non avviare I'impianto nei posti sottoposti all’azio-
ne delle sostanze chimiche. Pu6 causare il den-
neggio dell'impianto o la fuoriuscita.

» FIG. 8

Quando l'impianto non € usato per lungo tempo,
deve essere scollegato dalla rete elettrica.

> FIG. 9

Prima di pulire 'impianto si deve scollegarlo dalla
rete elettrica. Impianto collegato alla rete elettrica
puo causare la scossa elettrica.

» FIG. 10

In modo del spillamento continuo utilizzare il tubo
di drennaggio. In caso della temperatura ambien-
tale vicina alla temperatura di congellazione non
consigliamo lo spillamento continuo.

» FIG. 11

Non riparare o scollegare da solo I'impianto. Pué
causare l'incendio oppure la scossa elettrica.

» FIG. 12

L'impianto deve essere stabile. In caso della ca-
duta dell'impianto, 'acqua del contenitore si ver-
sera Causando i danneggi che in conseguenza
possono causare la scossa elettrica.

» FIG. 13

Protezione del filtro. Spegnendo l'impianto per
lungo tempo, mettere il filtro nel sacchetto di pla-
stica.

» FIG. 14

Non usare l'impianto in prossimita dell’acqua.
L'impianto bagnato Pu6 causare i danneggiamen-
ti, i quali possono condurre in conseguenza alla
scossa elettrica.

» FIG. 15

L'impianto & addatto all’allimentazione uguale a
220-240V/~50Hz. L'uso dell’altra fonte di allimen-
tazione pud causare l'incendio oppure la scossa
elettrica.

» FIG. 16

Proteggere il filo contro i danni. Non mettere og-
getti pesanti sul filo, non riscaldarlo o tirarlo. Tutte
queste operazioni possono causare I'incendio o la
scossa elettrica.

» FIG. 17

Pulire la spina elttrica e inserirla nella presa di cor-
rente. Se la spina non & ben messa, questo pud
causare la scossa elettrica.

» FIG. 18

Non usare la spina come l'interruttore. Puo causa-
ree I'incendio o la scossa elettrica.

»»> 5. INFORMAZIONI SUL LAVORO
DELL’IMPIANTO

» 1. per non guastare il compressore, & vietato di
inclinare I'impianto piu di 450 durante lo sposta-
mento dell'impianto.

» 2. L'impianto deve lavorare nella temperatura
da 5° a 35°C.

» 3. Durante deumidificazione, grazie al calore
generato dal copressore, la temperatura nel lo-
cale pué legermente aumenare di 1°~3°C. E un
fenomeno normale.

» 4. Se la temperatura nel locale € inferiore di
10°, con l'umiditf del’ambiente, relativamente
bassa, non si deve azionare 'impianto.

» 5. Entrata e Uscita dell’aria devono trovarsi al
meno 10 cm dalla parete.

» 6. Per aumentare I'efficacita dell'impianto biso-
gna chiudere la porta e le finestre del locale.

» 7. Filtro sporco influisce I'efficacita della deu-
midificazione e pud causare il suo funzionamento
scorretto quindi bisogna pulirlo almeno una volta
al mese. Se nell'aria si trova troppo polvere, il filtro
deve esser pulito una volta alla settimana, pure
anche ogni giorno. Per pulire il filtro bisogna svita-
re il pannello frontale (dalla parte del contenitore
acqua). In caso di necessita bisogna picchiare un
po il filtro, usare I'aspirapolvere per eliminare tutte



le imurita oppure lavare il filtro con I'acqua calda
(con detergenti neutrali <40%), poi ascigarlo bene.

>»> 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

IMPIANTO NON FUNZIONA
» Analisi

1. Mancanza dell'alimentazione

2. Impianto spento

3. Spina desinserita

4. Fusibile brucciato

5. Contenitore pieno

» Soluzione

1. Mancanza dell’alimentazione

2. Accendere I'impianto

3. Inserire la spina

4. Cambiare il fusibile

5. Svuotare e rimontare il contenitore

SCONGELAMENTO INSUFFICENTE
» Analisi

1. Filtro ostruito

2. Blocco dell’entrata e uscita

3. Porta o finestra aperta

4. Fuoriuscita del liquido di refrigerazione

» Soluzione

1. Pulire il filtro

2. Sbloccare I'entrata o l'uscita

3. Chiudere la porta ¢ le finestre, eliminare opera-
zione solare

4. Consultare il costruttore o venditore autorizzato

FUORIUSCITA DELLA ACQUA
» Analisi

1. Impianto inclinato

2. Tubo di drenaggio ostruito

» Soluzione

1. Livellare 'impianto

2. Togliere il pannello e sbloccare il tubo di dre-
naggio

RUMORI STRANI

» Analisi

1. Impianto nella posinione instabile
2. Filtro ostruito

» Soluzione
1. Regolare I'impianto nella posizione stabile.
2. Pulire il filtro

» In caso dei difetti sopra citati e in caso dell’im-
possibilita di eliminarli, bisogna contattare il forni-

tore o venditore autorizzato. Vietato di smontare
da solo I'impianto (non riguarda il filtro).

» Durante la messa In lavoro e I'arresto I'impianto
emette i segni sonori provocati dalla circolazione
del liquido rafrigerante. E un fenomeno normale e
non deve esser trattato come un difetto.

» L’'aria calda che esce dall’'uscita dell'impianto &
un fenomento normale.

CODICI DEI DIFETTI
L'impianto analizza automaticamente i difetti e vi-
sualizza i codici sul visualizzatore dell’'umidita.

CODICE DIFETTO E1
» Sensore dell’'umidita

CODICE DIFETTO E2
» Sensore nel circuito del liquido rafrigerente

>» 7. ACCESSORI

[l deumidificatore & impostato per funzionare conla
pompa istallata al posto del serbatoio dell’acqua.
La presa della pompa si trova all'interno del foro
del serbatoio.

& ATTENZIONE: L’unita contiene sostanze e
componenti pericolosi per 'ambiente (componen-
ti elettronici, gas refrigerante e oli). Alla fine del-
la vita utile, in caso di smantellamento dell’'unita,
I'operazione dovra essere eseguita da personale
frigorista specializzato.

L’'unita dovra essere conferita ad appositi centri
specializzati per la raccolta e smaltimento di ap-
parecchiature contenenti sostanze pericolose. ||
fluido frigorigeno e l'olio lubrificante contenuto nel
circuito dovranno essere recuperati, in accordo
con le norme vigenti nel vostro paese.
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PRIEDAI

»» 1. PRIES PRADEDANT VARTOTI

» transportavimo metu sausintuvas visada turi
bati vertikalioje padétyje

» negalima maitinimo iSjungti traukiant uz ka-
belio

» negalima jrengimo jjungti arba iSjungti jkiSant
arba iStraukiant kiStukg iS elektros tinklo rozetés
» nesti jrengimg atsargiai, kad nesuzaloti mai-
tinimo laido

» negalima pirsty arba kity objekty kisti j gro-

(& dteles

» neleisti vaikams lipti ant jrengimo, ant jo
sédéti arba stoveti

» prieS pradedant jrengimg konservuoti arba
taisyti, reikia jj atjungti nuo maitinimo tinklo

DEMESIO: REKOMENDUOJAME, KAD
BET KOKIETAISYMAIBUTU ATLIEKA-
MIVIEN TIKKVALIFIKUOTO SERVISO
PERSONALO.

P reikia jsitikinti, ar jrengimas yra jzemintas

» negalima jrengimo vartoti sandariose patal-
pose

» batina laikytis instrukcijoje nurodyty reikala-
vimy

GAMINIO APRASYMAS

Dziovintuvas gali sumazinti oro drégme patal-
pose, tuo paciu pagerindamas zmoniy Silumi-
nio komforto bei prekiy sandéliavimo salygas.
ElegantiSkos iSvaizdos, kompaktiSkos konstruk-
cijos, aukstos kokybeés ir lengvo aptarnavimo
deka, Sis dziovintuvas yra placCiai naudojamas
tyrimo institutuose, pramonéje, transporte, me-
dicinos punktuose, matavimo institucijose, krau-
tuvése, pozemio konstrukcijose, kompiuteriy
salése, archyvuose, sandéliuose, vonios kam-
bariuose ir pan., tuo badu uZztikrinant aparaty,
kompiuteriy, matavimo prietaisy, rysio jrenginiy,
vaisty ir archyvy apsaugg nuo drégmés, korozi-
jos ir pelésiy.

Jrenginys gali buti gabenamas tik iStusti-
nus kondensato bakg ir, bet kokiu atveju,
pries keliant prietaisa, VISADA REIKIA is
elektros lizdo iStraukti kiStuka. Jei ant prie-
taiso netycia iSsipylé vandens, jrenginys
turi buti nedelsiant iSjungtas ir atjungtas
nuo elektros tinklo ir jj galima vél jjungti
ne anksciau, kaip praéjus astuonioms va-
landoms.

LO (i) &=

& DEMESIO: jrangoje yra ausinimo skys-
€io R-454c: Sios dujos yra degios.

|piltas kiekis yra nurodytas Sio naudojimo
vadovo duomeny lenteléje.

-Atkreipkite démesj, nes ausinimo skystis
yra bekvapis.

-Nenaudokite priemoniy atitirpinimo pro-
cesui pagreitinti arba valymui, jei jos néra
rekomenduojamos gamintojo.

-Prietaisas turi buti pastatytas kambaryje,
kur néra nuolat veikianc¢iy uzsidegimo sal-
tiniy (pavyzdziui, atviros liepsnos, veikian-
¢io dujinio prietaiso arba veikiancio elek-
trinio Sildytuvo).

-Negrezkite ir nedeginkite prietaiso.

BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES
Jrenginyje pateikiami toliau nurodyti saugos
Zenklai, kuriy privaloma laikytis:

Ej[ﬂ Skaitykite naudotojo vadova.




@ Perskaitykite techninj vadova.
& Degios medziagos pavojus.

A DEMESIO: grieztai draudZiama pasalinti
jrenginiuose esancius saugos zenklus.

AUSINIMO KONTURAS
Siuose jrenginiuose naudojamos ausinimo
dujos R-454c Ausinimo konturas yra jrengtas
pagal taikomus standartus.

v& Degios medziagos pavojus.
Sis jrenginys yra hermetiSkai uzdarytas ir jame
yra fluorinty dujy R-454c GWP = 146.

>>» 2. KONSTRUKCIJA

» DzZiovintuvas FIG. 1
Laikiklis

Valdymo panelis

Ratas

Vandens rezervuaras
Rezervuaro panelis

Filtro grotelés

. Darbo valandy skaitiklis
Air inlet - oro jleidimo

Air outlet - Oro iSpatimo anga

Noakwd =

» Valdymo panelis FIG. 2

. drégmés vaizduoklis

. darbo indikatorius

. atSildymo indikatorius

. atminties indikatorius

. pilno rezervuaro indikatorius
. atmintis

. drégmés didinimas

. drégmés mazinimas

. mygtukas JJUNG/ISJUNG
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»» 3. APTARNAVIMAS MYGTUKU
APRASYMAS:

» JJUNG/ISJUNG: Nuspausk ON/OFF, jrengi-
mas dirba “ JJUNG - ISJUNG - JJUNG” tvarka.

» Drégmés didinimas ir mazinimas: vienkarti-
nis mygtuko “Drégmeés didinimas” ir ,Drégmés

mazinimas” paspaudimas sukelia 1% dydZio
drégmés padidinimg arba sumazinimg. Mygtuko
palaikymas nuspaustoje bukléje sukelia 5 pro-
cento tasky keitimgsj per sekunde.

» Mygtukas Atmintis: paspaudus mygtukg uz-
siziebia indikatorius, kuris signalizuoja atminties
aktyvavimg iSjungus maitinimg. Pakartotinas
mygtuko paspaudimas deaktyvuoja atmintj ir
iSjungia atminties indikatoriy.

IJUNGIMAS:

» Prijung jrengimg prie elektros tinklo rozetés,
pasigirs charakteringas garsas.

» Paspausk mygtukg “JJUNG/ISJUNG”, uZsi-
Ziebs jrengimo darbo indikatorius bei vaizdu-
oklis rodantis nustatytg drégmés lygj. Pradinis
nustatymas yra 60% o po 3 sekundziy vaizdu-
oklis parodys aktualy drégmes lyg;.

» Norimo drégmés lygio nustatymo tikslu pa-
spausti dréegmés mazinimo arba didinimo myg-
tukg. Jeigu nustatytas drégmés lygis yra 3% Ze-
mesnis nuo aktualaus, jrengimas pradeés veikti;
jeigu nustatytas drégmés lygis yra 3% aukstes-
nis nuo aktualaus, jrengimas nustos veikti.

» Jeigu nustatytas drégmes lygis yra Zemes-
nis negu 30%, jrengimas dirba nenutrikstamo
darbo rezime, o vaizduoklis parodo informacijg
“CO”.

ISJUNGIMAS:

» Jrengimui dirbant paspausti mygtukg “|JJUNG/
ISJUNG”. Jrengimas nustos veikti, o indikatoriai
uzges.

PASTABOS:

» Jeigu nustatytas drégmeés lygis yra didesnis
nuo aktualaus, jrengimas nepradés veikti.

» Jeigu rezervuaras yra pilnas — uzsiziebs re-
zervuaro prisipildymo indikatorius. Tuo laiku au-
tomatisSkai iSsijungs kompresorius ir ventiliato-
riaus pavara, o jrengias kas 5 minutes emituos
garsinj signalg kol rezervuaras nebus iStustin-
tas. IStustinus rezervuarg jrengimas veél pradeés
veikti.

» Oro dziovinimo metu ventiliatoriaus pavara ir
kompresorius turi veikti po kompresoriaus palei-
dimo bent per 3 minutes. Pakartotinas kompre-
soriaus paleidimas laike 3 minuciy po jo iSjungi-
mo yra draudzZiamas.

» Dirbant Zemose temperaturose jrengimas au-
tomatisSkai tikrina sistemos temperatirg atsildy-
mo tikslu. Per atitirpdomas uzsiziebia atSildymo
indikatorius, kompresorius veikia, taCiau venti-




liatoriaus iSsijungia automatiskai.

» Paspaudus atminties mygtuka, valdiklis re-
gistruos aktualig drégme net iSjungus maiti-
nimg. Jrenginys dirbs pagal buvusj rezimg iki
maitinimo atkurimo.

» Drégmeés vaizduoklis parodo drégme diapa-
zone nuo 30% iki 90%.

» RuoSiantis per ilgesnj laikg jrengimo nevarto-
ti, reikia iStraukti maitinimo laido kistukg is elek-
tros tinklo rozetés.

NUOLATINIS NULEIDIMAS:

» Vandens rezervuarg palikti viduje, prijung-
ti vamzdj ir iSvesti jj iS deSinés prietaiso puseés
(FIG. 19, 20).

> > 4. KONSERVAVIMAS IR SAUGA

» FIG. 3

Nevartoti ilgintuvy bei adapteriy. Gresia gaisru,
spinduliavimu arba elektros smugiu.

» FIG. 4

Jrengimo nestatyti Salia krosniy arba arti Sildy-

LMo priemoniy. Gresia jrengimo susilydimu arba

uzsidegimu.

» FIG. 5

Nejjungti jrengimo vietose tiesiogiai apSviestose
saulés spinduliais, bei esanciose véjo arba lie-
taus poveikio jtakoje. (vartoti tik patalpose)

» FIG. 6

Bet kokiy problemy atveju (pvz. sklindant jtarti-
nam ar degésiy kvapui), jrengimg reikia iSjungti
ir atjungti nuo elektros tinklo. Tai gresia gaisru,
elektros smiugiu arba kitomis neigiamomis pa-
sekmeémis.

» FIG. 7

Nepaleisti jrengimo vietose, kur yra cheminiy
medziagy poveikio pavojus. Tai gresia jrengimo
suzalojimu ir iStekéjimais.

» FIG. 8

Ruosiantis jrengimo nevartoti per ilgesnj laika,
reikia jj atjungti nuo elektros tinklo.

» FIG. 9

nuo elektros tinklo. Jrengimo neatjungimas gre-
sia elektros smugiu.

» FIG. 10

Nuolatinio vandens nuleidimo atveju reikia uzti-
krinti jo drenavimag. Jeigu aplinkos temperattra
yra arti uzSalimo temperattros, nuolatinis van-
dens drenavimas nerekomenduotinas.

» FIG. 11

SavarankisSkai jrengimo netaisyti ir neatjungti.

Gaisro arba elektros smugio grésmé.

» FIG. 12

Jrengimas turi bati stabilus. Jrengimui apvirtus
iStekantis vanduo sukels suzalojimus. Tokie su-
Zalojimai gresia elektros smugiu.

» FIG. 13

Filtro apsauga. |renginj iSjungiant ilgesniam lai-
kui, filtrg reikia laikyti plastikiniame maiselyje.

» FIG. 14

Negalima jrengimo vartoti arti vandens. Jrengi-
mo susSlapimas gali sukelti jo suzalojimg, o to
pasekméje gresia taip pat elektros smugio pa-
VOjus.

» FIG. 15

Jrengimas yra pritaikytas 220-240V/~50Hz mai-
tinimo jtampai. Kitokio maitinimo Saltinio varto-
jimas gali sukelti gaisro arba elektros smugio
pavojy.

» FIG. 16

Batina saugoti maitinimo kabelj nuo suzalojimo.
Nedeéti sunkiy daikty ant kabelio, negalima ka-
belio Sildyti arba uz jo traukti. Tai gresia gaisru
arba elektros smugiu.

» FIG. 17

KiStukg nuvalyti ir tinkamai sujungti. Jeigu kis-
tukas nepatikimai pritvirtintas, gali kilti elektros
smagio pavojus.

» FIG. 18

Nevartoti kistuko kaip iSjungiklio Tai gresia gais-
ru arba elektros smugiu.

»»> 5.INFORMACIJOS APIE |[RENGI-
MO DARBA

» PerneSant jrengimg neperkreipti jj daugiau
negu 45° laipsniy kampu, tai leis iSvengti kom-
presoriaus suzalojimo.

» Jrengimas turi bdti vartojamas trmperattry
diapazone nuo 5° iki 35°C.

» Dziovinimo metu, dél dirbanCio kompreso-
riaus emituojamos Silumos, temperatira patal-
poje padidés 1°~3°C. Tai normalus reiskinys.

» Jeigu temperatura patalpoje yra zemesné
negu 10°C, tai dél gan Zemos tomis sglygomis
absoliucios drégmeés aplinkoje, jrengimo paleidi-
mas nera batinas.

» Jrengimo oro jéjimo ir iSéjimo angos turi bati
nuo sieny bent 10 cm atstume.

» Jrengimo naSumui padidinti reikia uzdaryti
patalpos duris ir langus.

» Kadangi filtro suterSimas turi jtakg dziovinimo
nasumui ir gali sukelti jo netinkamg funkciona-
vima, filtrg reikia valyti bent vieng kartg j ménes;.




ReikSmingo dulkiy kiekio ore atveju, filtrg reikia
valyti kas savaite arba net kasdiena. Filtrg valant
reikia atsukti priekinj panel;j (iS vandens rezervu-
aro puseés). Dulkiy pasalinimo tikslu lengvai filtrg
pastuksenti, didesnio dulkiy kiekio pasalinimui
panaudoti dulkiy siurblj, arba iSplauti filtrg Svariu
Siltu vandeniu (su neutraliy detergenty priedu
<40%), o po to iSdziovinti.

»» 6. TRUKUMY SALINIMAS

IRENGIMAS NEVEIKIA
» Galima priezastis

1. Maitinimo stoka

2. Jrengimas iSjungtas

3. IStrauktas kiStukas

4. Perdeges saugiklis

5. Pilnas rezervuaras

» Solution

1. Jjungti maitinimg

2. Jjungti jrengimg

3. |sprausti kiStukg j rozete

4. Pakeisti saugiklj

5. IStustinti ir pakartotinai jmontuoti rezervuarg

NEPAKANKAMAS DZIOVINIMAS

» Galima priezastis

1. Uzkim$tas filtras

2. Oro jéjimo arba iSéjimo angos uzblokuotos
3. Atidarytos durys arba langai

4. AuSinimo terpés iStekéjimas

» Solution

1. ISvalyti filtrg

2. Atidengti oro jéjima ar iSéjimag

3. Uzdaryti duris ir langus, jrengimg pastatyti
saule neapSviestoje vietoje.

4. Susikontaktuoti su jrengimo gamintoju arba
pardaveju

VANDENS ISTEKEJIMAS
» Galima priezastis

1. Jrengimas perkreiptas

2. UzkimStas drenas

» Solution

1. Pastatyti jrengima horizontaliai
2. IStraukti panel;j ir iSvalyti dreng

KEISTI ATGARSAI

» Galima priezastis

1. Jrengimas nestabilioje pozicijoje
2. Uzkimstas filtras

» Solution
1. Pastatyti jrengimg stabilioje pozicijoje
2. ISvalyti filtrg

» Jeigu negalima paciam pasalinti kurj nors i$
auksC€iau minéty trikumuy, reikia susikontaktuo-
ti su jrengimo tiekéju arba pardavéju. Negalima
savarankiSkai demontuoti jrengimo (iSskyrus
veiksmus susijusius su filtro valymu).

» Paleidimo arba iSjungimo metu jrengimas
emituoja garsus susijusius su ausinimo terpés
cirkuliavimu. Tai normalus reiSkinys, kuris neturi
bati laikomas trakumu.

» Siltas, i$ jrengimo i$éjimo pudiamas oras, tai
normalus reiskinys.

TRUKUMUY KODAI:
Jrengimas automatiSkai analizuoja trGkumus ir
parodo trikumo kodg drégmes vaizduoklyje.

TRUKUMO KODAS E1
» Dréegmés jutiklis

TRUKUMO KODAS E2
» Jutiklis ausinimo terpés sistemoje

»>» 7. PRIEDAI

Oro sausintuvas gali dirbti su vandens siurbliu
patalpintu vandens surinkimo rezervuare. Siur-
blio ijungimo lizdas yra rezervuaro angoje.

A DEMESIO: jrenginyje yra aplinkai pavo-
jingy medziagy ir komponenty (elektroniniy
komponenty, ausSinimo dujy ir alyvos). Jei
naudingojo eksploatavimo pabaigoje jrengi-
nys iSmontuojamas, operacija turi bati atlieka-
ma jgalioto su Saldymo jrenginiais dirbancio
personalo.

Jrenginys turi bati pristatytas | specializuotus
centrus, skirtus jrenginiy, kuriuose yra pavo-
jingy medziagy, surinkimui ir Salinimui. Kon-
tire esantis Saldymo skystis ir tepimo alyva
turi bati surinkti laikantis josy Salyje taikomy
saugos standarty.



PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

UZBUVE

APKALPOSANA

UZTURESANA UN DROSIBA

INFORMACIJA PAR IERICES FUNKCIONESANU.

USUWANIE USTEREK

NI® ORIWINI=

PIEDERUMI

»» 1. PIRMS LIETOSANAS UZSAK-
SANAS

» sausinataju vienmeér parvietojiet vertikala
stavoklt

» nedrikst izslégt ierici velkot to aiz elektribas
vada

» nedrikst ieslégt vai izslégt ierici iesprauzot vai
izvelkot kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.

P ierice ir japarnésa uzmanigi, lai netiktu bojats
elektribas padeves vads

» nedrikst bazt pirkstus vai citus objektus aiz
rezga

» nedrikst pielaut, lai bérni kapj virst iericei,
séz vai stav uz tas

» pirms uzsakam ierices aprupi vai laboSanu,
ta ir jaatsledz no elektribas tikla

UZMANIBU: IESAKAM VISUS RE-
MONTA DARBUS VEIKT AUTORIZETA
SERVISA KVALIFICETA PERSONALA
IZPILDIJUMA.

P ir japarliecinas vai ierice ir iezeméta

P lietot labi védinamas telpas

P ir jaievero apkalpoSanas instrukcija noraditie
lietoSanas nosacijumi

PRODUKTA APRAKSTS

Sausinatajs samazina gaisa mitrumu telpas,
uzlabo siltuma komforta sajitu un preCu uz-
glabasanas apstaklus. Pateicoties elegantajam
izskatam, kompaktai uzbdvei, augstajai kva-
litatei un értai apkalpoSanai, sausinatajs tiek
plasi pielietots pétniecibas iestades, rGpnieciba,
transporta parvadajumos, mediciniskas ies-
tadés, mérniecibas instititos, veikalos, paze-
mes konstrukcijas, datoru zalés, arhivos, no-
liktavas, vannas istabas, u.t.t.., sarga iekartas,
datorus, mérierices, komunikacijas ierices, me-
dikamentus un arhivus no mitruma, korozijas un
peléjuma.

lerici var parvietot tikai péc kondensa-
ta tvertnes iztukSosanas, un katra zina
pirms ierices parvietosanas VIENMER TI-
KAI ta ir jaatvieno no kontaktligzdas. Ja
uz ierices nejausi izlijis tudens, ierice ne-
kavejoties jaizsledz un jaatvieno no stra-
vas padeves, un to var ieslégt ne agrak
ka péc astonam stundam.

L [ li] &7

A UZMANIBU: lericé ir dzesé$anas Ii-
dzeklis R-454c: Si gaze ir viegli uzliesmo-
josa.

Maksas summa ir noradita Sis lietotaja
rokasgramatas datu tabula.

-Esiet piesardzigs, aukstumagents ir bez
smarzas.

-Atkausésanas procesa paatrinasanai vai
tinSanai izmantojiet tikai razotaja ieteik-
tos lidzeklus.

-lerice janovieto telpa, kura nepartrauk-
ti nedarbojas aizdegSanas avoti (piem.,
atklata liesma, darbojas gazes ierice vai
elektriskais silditajs).

-Nedrikst caurdurt un dedzinat ierici.

VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI
lekarta zino par Sadiem droSibas signaliem,
Kuri ir jaievero:

[:[ﬂ Izlasiet lietotaja rokasgramatu.




@ Izlasiet tehnisko rokasgramatu.

& UzliesmojoSu materialu bistamiba.

A UZMANIBU: Ir stingri aizliegts nonemt
uz iekartas esosas droSibas zimes.

SALDESANAS SISTEMA

Sajas iekartas izmantota aukstumagenta
gaze ir R-454c. Aukstumagenta kontdra tiek
veikta saskana ar spéka esosSajiem standar-
tiem.

& Uzliesmojosu materialu bistamiba.
St iekarta ir hermétiski noslégta un satur flu-
orétu gazi R-454c GWP = 146.

»» 2.UZBUVE

» Sausinatajs FIG. 1

. Rokturis

. Vadibas pults

. Ritenis

. Udens tvertne

. Tvertnes panelis

. Filtra rezgis

. Stundu skaititajs

Air inlet - gaisa iepludes
Air outlet - gaisa izplude
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» Vadibas pults FIG. 2

. mitruma indikators

. darba indikators

. atkausésSanas indikators
. atminas indikators

. pilnas tvertnes indikators
. atmina

. mitruma palielinaSana

. mitruma samazinasana

. poga lesl./Izsl.
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>> 3. APKALPOSANA
APZIMEJUMI:

POGU

» lesl./Izsl: Nospied ON/OFF, ierice darbojas
“IESL-IZSL-IESL” reZima.

» Mitruma palielinaSana un samazinasana:
vienreizéja pogas “Mitruma Palielinasana un

Samazinasana” nospieSana mitruma [imenis
palielinas vai samazinas par 1%. Pogas pie-
turéSana maina mitruma limeni par 5 procentu
punktiem sekundeé.

» Atminas poga: péc Atminas pogas piespiesa-
nas iedegas indikators, kurs signalizé atminas
aktivizéSanos péc ierices atslégSanas no elek-
tribas tikla. Atkartota pogas nospieSana dzésis
atminu un tas raditajus.

IESLEGSANA:

» Pieslédzot ierici elektribas tiklam, ta izdos
raksturigu skanu.

» Piespied pogu “IESL./IZSL.”, ieslégsies
ierices darbibas indikators un uzstadita mitruma
[Tmena indikators. Uzraditie sdkuma parametri
ir 60%, bet péc 3 sekundém indikators parada
faktisko mitruma Iimeni.

» Piespiest pogu mitruma limena samazinasa-
nai vai palielinaSanai atkariba no vélmes. Ja
uzstaditais mitruma Ilimenis ir 3% zemaks par
faktisko, ierice uzsaks darboties; ja uzstaditais
mitruma limenis ir 3% augstaks par faktisko,
ierice partrauks darbibu.

» Ja uzstaditais mitruma [imenis ir zemaks par
30%, ierice darbosies nepartraukta rezZima, bet
indikators izgaismos simbolu “CQO”.

IZSLEGSANA:

» Piespied pogu “lesl/Izsl” ierices darbibas
laika. lerice izbeigs darbibu un indikatori no-
dzisis.

PIEZIMES:

» Ja uzstaditais mitruma I[imenis ir augstaks
neka faktiskais mitruma [Tmenis ierice neuzsaks
darbibu.

» Ja tilpne ir parpildita ieslégsies tilpnes par-
pildisanas indikators. Taja pasa laika automatis-
ki izslegsies kompresors un ventilators, bet
ierice izdos skanu signalu ik péc 5 mintatém lidz
tilpnes iztukSoSanas bridim. P&c tilpnes iztukSo-
Sanas ierice atkal uzsakts darbibu.

» SausinaSanas laika ventilatora dzinéjam
un kompresoram ir jastrada vismaz 3 minutes
péc ierices iedarbinasanas. Aizliegts vélreiz
iedarbinat kompresoru 3 minasu laika kops ta
izslegSanas briza.

» Darba laikda zema temperatlra ierice au-
tomatiski parbauda sistemas temperattru at-
kauséSanas vajadzibam. Kad pretaizsalSanas
procesa beigSanas iedegas atkauséSanas
indikators, darbi kompresors, bet ventilators




izsledzas automatiski.

» Péc atminas pogas nospieSanas, va-
damierice registrés mitruma Iimeni kads ir péc
ierices izslégSanas. Péc ieslégSanas ierice
darbosies tada pasa rezima, kada ta darbojas
pirms izslégSanas.

» Mitruma indikators izgaismo mitruma [Tmeni
no 30% Iidz 90%.

» Gadijuma, ja ierice netiek lietota ilgaku laiku,
kontaktdaksa ir jaiznem no elektrotikla rozetes.
ILGSTOSA NOTECE:

» Novietojiet ddens tvertni iekSpusé, savieno-
jiet caurulvadu un izvelciet to no masinas labas
puses (FIG. 19, 20).

»» 4. UZTURESANA UN DROSIBA

» FIG. 3

Nelietot pagarinatajus vai adapterus. Var izraisit
ugunsgreku, apstarosanu vai elektrosoku.

» FIG. 4

lerici nedrikst novietot krasns vai silditaju tu-
vuma. lerice var sadegt vai izkust.

» FIG. 5

lerice ir jasarga no tieSu saules staru , véja vai
lietus iedarbibas. (paredzéta lietoSanai slégtas
telpas)

» FIG. 6

Kldmju gadijuma (piem. smaku izdaliSanas vai
sadeg$ana), ierice ir jaizsledz un jaatslédz no
elektropadeves. Var izraisit ugunsgréku, elek-
troSoku vai citus negadijumus.

» FIG. 7

lerici nedrikst darbinat kimisko vielu un Kimis-
ko produktu uzglabasSanas vietas. Var izraisit
bojajumus un vielu nopludi.

» FIG. 8

llgstoSas nelietoSanas gadijuma ierice ir jaat-
slédz no elektropadeves.

» FIG. 9

Pirms tiriSanas vai kopSanas darbiem, ierice ir
jaizsledz un jaatslédz no elektropadeves. Ne-
izslegSana var izraisit elektroSoku.

» FIG. 10

Nepartrauktas noteces rezima ir japielieto dre-
na. Ja apkartéjas vides temperatira ir tuva
sasalSanas punktam, nepartrauktas noteces
reZims nav ieteicams.

» FIG. 11

Lietotajs nedrikst pasa spékiem labot vai atslégt
ierices. Var izraisit ugunsgréku vai elektroSoku.
» FIG. 12

Novieto ierici uz stabilas virsmas. Ja ta ap-

gazisies Gdens izlls radot bojajumus. Sadi
bojajumi var radit elektroSoku.

» FIG. 13

Filtra nodroSinajums. Ja ierice tiek izslégta uz
ilgaku laiku filtrs ir jauzglaba plastmasas mai-
sina.

» FIG. 14

Nedrikst lietot ierici Gdens avota tuvuma. lerices
aplieSana ar tdeni var radit bojajumus, kuri var
izraisit elektroSoku.

» FIG. 15

lericei piemérota elektroapgade
220-240V/~50Hz. Cita elektribas padeves avo-
ta pielietoSana var izraisit ugunsgréku vai elek-
troSoku.

» FIG. 16

Sargat vadu no bojajumiem. Nevilkt aiz elek-
tribas vada, nelikt smagus priekSmetus uz ta un
nekarsét. Var izraisit ugunsgréku vai elektroSo-
ku.

» FIG. 17

Kontaktdaksu rUpigi notirit un pareizi pieslégt
.Ja kontaktdakSa nav pareizi ievietota rozetég, ta
var radit elektroSoku.

» FIG. 18

Neizmantot kontaktdakSu ka slédzi. Var izraisit
ugunsgréeku vai elektroSoku.

»»> 5. INFORMACIJA PAR IERICES
FUNKCIONESANU.

» Lai izvairitos no komresora avarijas, ierices
slipuma lenkis parvietoSanas laika nedrikst
parsniegt 45°.

» lericei ir jadarbojas temperatira no 5°lidz
35°C.

» SausinaSanas laika, stradajoSa kompresora
generéta siltuma iedarbibas rezultata, tempera-
tdra telpa var paaugstinaties par 1°~3°C. Ta ir
normala paradiba.

» Ja temperatlra telpa ir zemaka neka 10°C,
vienlaikus apkartéjas vides relativi zema mitru-
ma [imena ietekmé , ierices darbindSana nav
nepiecieSama..

» Gaisa ieplides un izplides atverei ir jaatro-
das vismaz 10 cm attaluma no sienas.

» lerices lielakas darba efektivitates sasnieg$a-
nai telpa ir jaaizver logi un durvis.

» Ta ka, filtra tiribas pakape ievérojami iete-
kmé sausinasanas efektivitati un var bat par ie-
meslu ierices nepareizai funkcionésanai, filtrs ir
jatira vismaz vienu reizi ménesi. Ja gaiss ir Tpa-
Si piesarnots, filtrs ir jatira vismaz reizi nedéla,




vai pat katru dienu. Lai iztiritu filtru ir jaatskrave
Vajadzibas gadijuma drikst viegli pasist pa filtru
vai art izmantot puteklu stcéju lielaku netirumu
tiriSanai , filtru var mazgat ar siltu Gdeni (kur$
satur neitralus detergentus <40%), vélak nosu-
sinot.

»»> 6. KLOUMJU NOVERSANA

IERICE NEDARBOJAS

» Analize

1. Elektribas padeves traucéjumi.
2. lerice ir izslegta

3. Iznemta kontaktdaksa

4. Sadedzis droSinatajs

5. Parpildita tilpne

» Atrisinajums

1. Piesléegt elektribas padevi.
2. leslégt ierici.

3. levietot kontaktdaksSu rozete.
4. Nomaintt droSinataju.

5. lztukSot tilpni un iemontét.

NEPIETIEKAMA MITRINASANA.
» Analize

1. Aizseréjis filtrs.

2. leplldes vai izpludes lukas blokade.
3. Atvertas durvis vai logi.

4. DzeséSanas vielas noplude.

» Atrisinajums

1. Ir jaiztira filtrs.

2. Jaatbloké izpludes vai ieplldes atvere.

3. Jaaizver logs vai durvis, japarvieto prom no
saulainas vietas.

4. Kontaktéties ar producentu vai pardevéju.

UDENS NOPLUDE
» Analize

1. lerice ir novietota slipi.
2. Drena ir aizblokéta.

» Atrisinajums

1. lerici novietot [Tmeniski.

2. Iznemt paneli un atblokét drenu.
DIVAINAS SKANAS

» Analize

1. lerice uz nestabilas virsmas

2. Aizseéréjis filtrs.

» Atrisinajums
1. Novietot ierici uz stabilas virsmas.
2. Ir jaiztira filtrs.

» Ja kadu no iepriekS minétajam klimém nav
iesp&jams noverst pasu spékiem, lGdzam kon-
taktéties ar pardevéju vai piegadataju. Lietotajs
nedrikst pats demontét ierici (neattiecas uz filtra
tirsanu).

P> |zslegSanas un ieslégSanas laika ierice iz-
dod skanas, kuras rodas dzeséSanas vielas cir-
kuléSanas rezultata. ST ir normala paradiba un
nav uzskatama par klami.

» Silta gaisa izplide no ventilacijas atveres ir
normala paradiba.

AVARIJAS KODI:
lerice automatiski analizé klGmi un izgaismo
klimes kodu uz mitruma displeja.

AVARIJAS KODS E1
» Mitruma sensors

AVARIJAS KODS E2
» DzeséSanas iekartas sensors

»>» 7. PIEDERUMI

lerice ir paredzéta darbam kopa ar udens
sukni, ta tiek uzstadita ddens tvertné. Sukna
uzstadiSanas ligzda atrodas tvertnes iekSpuseé.

A UZMANIBU: lekarta satur videi bista-
mas vielas un komponentus (elektroniskas
sastavdalas, dzeséSanas Skidruma gaze un
ellas). Péc ta ekspluatacijas laika beigam ie-
rices demontazas gadijuma darbiba javeic
specializétam saldéSanas personalam.

lekarta janosata attiecigiem specializétiem
centriem, kas savac un iznicina bistamu
vielu saturoSu aprikojumu. Kontlra esoSais
aukstumagenta Skidrums un smérella ir jaat-
gust saskana ar jusu valsti speka esoSajiem
noteikumiem.
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»p» 1. INSTRUCTIES VOOR HET GE-
BRUIK

» transporteer de luchtontvochtiger altijd in staan-
de positie

» Schakel het apparaat nooit uit door aan de ka-
bel te trekken.

» Zet het apparaat nooit aan en schakel het nooit
uit door de stekker uit het stopcontact te trekken.

» Wees voorzichtig bij het verplaatsen van het
apparaat en zorg ervoor dat de kabel niet wordt
beschadigd.

» Steek geen vingers of andere voorwerpen in
het rooster.

» Laat kinderen niet op het apparaat klimmen,
staan of zitten.

» Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact
alvorens onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den uit te voeren.

LET OP: LAAT ALLE EVENTUELE RE-
PARATIES EN ONDERHOUD ALTIJD
UITVOEREN DOOR EEN ERKEND SER-
VICEMONTEUR.

» Zorg ervoor dat het apparaat is geaard.

» Gebruik het apparaat niet in een gesloten ruim-
te zonder vrije luchtcirculatie.

» Volg de instructies in deze handleiding altijd op.

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT
De luchtontvochtiger regelt de relatieve vochtig-
heid in afgesloten ruimtes, verbetert de kwaliteit
van het leefklimaat evenals de omstandigheden
voor het opslaan van producten. Dankzij het ele-
gante ontwerp, compacte vorm, hoge kwaliteit en
eenvoudig gebruik wordt deze luchtontvochtiger
gebruikt in wetenschappelijk onderzoek, indus-
trie, transport, medische zorg, meetapparatuur,
winkels, ondergrondse ruimtes, computerwinkels,
archieven, magazijnen, badkamers, enz. Dankzij
de luchtontvochtiger worden allerlei toestellen,
meetapparatuur, computers, communicatieappa-
ratuur, medicijnen en archieven beschermd tegen
vochtschade, zoals schimmel..

De unit mag alleen worden verplaatst na de
tank van de condens leeg te hebben gemaakt
en het is, in ieder geval, ALTIJD NOODZAKE-
LIJK om eerst de stekker uit het stopcontact te
halen voordat u het apparaat gaat verplaatsen.
Als er per ongeluk water op het apparaat wordt
gemorst, dan moet de unit meteen uitgescha-
keld en van het elektriciteitsnet losgekoppeld
worden, en de unit mag pas weer worden inge-
schakeld nadat er acht uur zijn verstreken.

L [ li] &7

& AANDACHT: Het apparaat bevat koelmid-
del R-454c: dit gas is ontvlambaar.

De laadhoeveelheid is aangegeven in de gege-
venstabel van deze gebruikshandleiding.
-Wees voorzichtig, het koelmiddel is reukloos.
-Gebruik geen andere middelen om het ont-
dooiingsproces te versnellen of om te reini-
gen, dan die door de producent worden aan-
bevolen.

-Het apparaat moet in een ruimte staan die
geen continu werkende ontstekingsbronnen
heeft (bijvoorbeeld open vuur, in een gastoe-
stel in werking of een elektrische verwarming
in werking).

-Het apparaat niet doorboren of verbranden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIF-
TEN

Op de unit zijn de volgende veiligheidssignalen
vermeld, die nageleefd moeten worden:

E:Ii:l Lees de gebruikershandleiding.




@ Lees de technische handleiding.
& Gevaar ontvlambaar materiaal.

A AANDACHT: Het is streng verboden de op de
units aanwezige veiligheidsaanduidingen te ver-
wijderen.

KOELCIRCUIT

Het koelmiddelgas dat in deze unit wordt gebruikt
is R-454c. Het koelcircuit is gerealiseerd in over-
eenstemming met de geldende voorschriften.

& Gevaar ontvlambaar materiaal.

Deze groep is hermetisch afgedicht en bevat ge-
fluoreerd gas R-454c GWP = 146.

»>»> 2. CONFIGURATIE

» Luchtontvochtiger FIG. 1
. Handgreep

. Bedieningspaneel

. Wieltje

. Watertank

. Paneel watertank

. Filterrooster

. De urenteller

Air inlet - Luchtinlaat

Air outlet - Luchtuitlaat

~NoO ok WN -

» Bedieningspaneel FIG. 2

. display van de vochtigheidsgraad
. bedrijfslampje

. ontdooilampje

. geheugenlampje

. lampje ,volle tank”

. geheugen

. vochtigheid omhoog

. vochtigheid omlaag

. AAN/UIT knop

OO NOOOPAWN-

>»> 3. BEDIENING GEBRUIKSAAN-
WIJZING KNOPPEN:

» AAN/UIT: Druk op de knop AAN/UIT. Het appa-
raat werkt in de cyclus: ,AAN-UIT-AAN”.

» Vochtigheid omhoog/omlaag: Druk eenmaal
op de knop “Vochtigheid omhoog” of “Vochtigheid
omlaag” om het vochtigheidsgehalte met 1% te la-
ten stijgen of dalen. Houd de knop gedurende 1,5
seconde ingedrukt om de percentagewaarde met

5% per seconde te doen stijgen of dalen.

» Geheugenknop: Druk op de geheugenknop
(het geheugenlampje zal gaan branden) om de
geheugenfunctie te activeren voor wanneer het
apparaat wordt uitgeschakeld. Druk nogmaals of
de geheugenknop en het lampje zal uitgaan en de
geheugenfunctie zal worden gedeactiveerd.

HET APPARAAT AANZETTEN:

» Steek de netstekker in het stopcontact. Het ap-
paraat zal een kort geluid maken.

» Druk op de knop “ON/OFF”. Het bedrijfslampje
zal aangaan en de en de display van de voch-
tigheidsgraad zal de eerder ingestelde vochtig-
heidsgraad laten zien. De begininstelling van de
vochtigheidsgraad is 60%. Na 3 seconden zal de
display van de vochtigheidsgraad de werkelijke
vochtigheidsgraad laten zien.

» Gebruik de pijlties omlaag en omhoog om de
gewenste vochtigheidsgraad in te stellen. Indien
de ingestelde vochtigheidsgraad 3% lager is dan
de werkelijke vochtigheidsgraad, dan werkt het ap-
paraat en indien de ingestelde vochtigheidsgraad
3% hoger is dan de werkelijke vochtigheidsgraad,
dan stopt het apparaat met werken.

» Indien de ingestelde vochtigheidsgraad lager
is dan 30% werk het apparaat onafgebroken en
staat er “CO” op de display.

HET APPARAAT UITSCHAKELEN:

» Druk op de knop “ON/OFF” tijldens de werking
van het apparaat. Het apparaat zal worden uitge-
schakeld en alle lampjes en de display zullen uit-
gaan.

LET OP:

» Indien de ingestelde vochtigheidsgraad hoger
is dan de werkelijke vochtigheidsgraad, dan zal
het apparaat niet werken.

» Indien de watertank vol is, gaat het lampje
,volle tank” aan. Ondertussen schakelen de com-
pressor en ventilatormotor automatisch uit en de
luchtontvochtiger zal om de 5 minuten een geluid
maken totdat de watertank wordt geleegd. Nadat
de watertank is geleegd, zal het apparaat weer
gaan werken.

» Gedurende het ontvochtigingsproces moeten
de ventilatormotor en de compressor minstens 3
minuten werken na het starten. De luchtontvoch-
tiger mag niet eerder dan na drie minuten na het
uitschakelen weer wordt aangezet.

» Bij lage temperaturen zal de luchtontvochtiger
automatisch naar de ontdooistand omschakelen.
Tijdens het ontdooien gaat het ontdooilampje aan.
De compressor werkt en de ventilator stopt.



» Indien de geheugenknop wordt ingedrukt,
wordt de werkelijke vochtigheidsgraad opgesla-
gen, zelfs wanneer het apparaat wordt uitgescha-
keld. Bij het opnieuw opstarten, zal het apparaat
werken volgens de opgeslagen instellingen.

» De display van de vochtigheidsgraad laat een
vochtigheidsgraad van 30% tot 90% zien.

» Als u de luchtontvochtiger gedurende een lan-
gere periode niet gebruikt, haal dan altijd de stek-
ker uit het stopcontact.

VASTE WATERAFVOER:

» Houdt de watertank binnenin, verbindt de pijp-
leiding, en trek er de pijpleiding uit via de rechter-
kant van de machine (FIG. 19, 20).

»» 4. ONDERHOUD EN VEILIGHEID

» FIG. 3

Gebruik geen verlengsnoer of stekkerdoos. Dit
kan leiden tot brandgevaar, straling of een elek-
trische schok.

> FIG. 4

Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van
een verwarming of een andere hittebron. Dit kan
namelijk leiden tot het smelten van het apparaat
en zelfs ontbranding ervan.

» FIG. 5

Gebruik de luchtontvochtiger niet buitenshuis (in
de zon, wind of regen). Het apparaat is uitsluitend
geschikt voor gebruik binnenshuis

» FIG. 6

Indien er zich problemen voordoen (bijvoorbeeld
een brandlucht), dient het apparaat meteen te
worden uitgeschakeld en de stekker uit het te wor-
den stopcontact gehaald. Anders kan dit leiden
tot brandgevaar, een elektrische schok of andere
problemen.

» FIG. 7

Gebruik het apparaat niet op plekken waar het
bloot kan worden gesteld aan chemische midde-
len. Dit kan het apparaat beschadigen en leiden
tot een lekkage.

> FIG. 8

Als u de luchtontvochtiger gedurende een langere
periode niet gebruikt, haal dan altijd de stekker uit
het stopcontact.

» FIG. 9

Haal altijld eerst de stekker uit het stopcontact
voordat u het apparaat of een onderdeel ervan wilt
reinigen. Anders bestaat er risico op een elektri-
sche schok.

» FIG. 10

Indien het apparaat op een vaste waterafvoer is
aangesloten, zorg ervoor dat het condenswater

vrijelijk kan worden afgevoerd. Indien de tempe-
ratuur van de omgeving rond het vriespunt ligt,
wordt een vaste waterafvoer afgeraden.

> FIG. 11

Voer eventuele reparaties nooit zelfstandig uit.
Dit kan leiden tot brandgevaar of een elektrische
schok.

» FIG. 12

Zorg ervoor dat de luchtontvochtiger stabiel staat.
Indien het apparaat omvalt, zal er water uit te wa-
tertank lekken en schade veroorzaken. Bovendien
kan dit leiden tot brandgevaar of een elektrische
schok.

» FIG. 13

Bescherming van filter. Als u de luchtontvochtiger
gedurende een langere periode niet gebruikt, be-
waar het filter in een plastic zak.

> FIG. 14

Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van
water. Indien er water het apparaat binnendringt,
kan dit leiden tot schade, brandgevaar of een
elektrische schok

» FIG. 15

De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor
een aansluitspanning van 220-240V/~50Hz. Een
verkeerde netspanning kan leiden tot brandge-
vaar of een elektrische schok.

» FIG. 16

Let er op dat de netkabel niet wordt beschadigd.
Plaats geen zware voorwerpen op de kabel, verhit
de kabel niet en trek er niet aan. Dit kan leiden tot
brandgevaar of een elektrische schok.

» FIG. 17

Maak de stekker goed schoon alvorens deze aan
te sluiten en druk deze goed aan in het stopcon-
tact. Indien de stekker niet goed wordt aangedrukt,
kan dit leiden tot een elektrische schok.

> FIG. 18

Gebruik de stekker niet als een AAN/UIT knop. Dit
kan namelijk leiden tot brandgevaar of een elektri-
sche schok.

»>» 5. INFORMATIE BETREFFENDE
GEBRUIK

» Kantel de luchtontvochtiger niet meer dan 45°
tijde ns transport, anders kan de compressor be-
schadigd raken.

» De luchtontvochtiger dient in temperaturen tus-
sen de 5°C en 32°C te worden gebruikt.

» Tijdens gebruik van de luchtontvochtiger zal de
temperatuur van de omgeving (kamer) stijgen met
1 °C - 3°C vanwege de warmte die door d e wer-
king van de compressor wordt geproduceerd. Dit
is normaal.



» Indien de temperatuur van de omgeving (ka-
mer) lager is dan 10°C en het vochtigheidsgehalte
laag is, dan is een luchtontvochtiger overbodig.

» De luchtinlaat en —uitlaat dienen zicht minstens
op een afstand van 10 cm van de muur bevinden.
» Ter ondersteuning van het ontvochtigingsver-
mogen sluit de ramen en deuren in de ruimte
waarin de luchtontvochtiger wordt gebruikt.

» Indien het filter vuil of geblokkeerd is, daalt het
ontvochtigingsvermogen en dit kan zelfs leiden tot
een incorrecte werking van de luchtontvochtiger.
Daarom is het raadzaam om het filter minstens
één keer per maand schoon te maken. Indien er
zich veel stof in de lucht bevindt, is het raadzaam
om het filter wekelijks of zelfs dagelijks schoon
te maken. Reinig het filter met een stofzuiger of
klop deze voorzichtig uit. Het filter kan ook met
een warm sopje met een zacht (niet agressief)
schoonmaakmiddel worden uitgespoeld (<40°C).
Zorg ervoor dat het filter compleet droog is.

»» 6. VERHELPEN VAN STORINGEN

HET APPARAAT WERKT NIET

» Mogelijke oorzaken

1. Geen stroomtoevoer

2. Het apparaat staat uit

3. De stekker zit niet in het stopcontact

4. Doorgebrande zekering

5. Volle watertank

» Oplossing

1. Elektriciteit aansluiten

2. Apparaat aanzetten

3. Stekker in het stopcontact steken

4. Zekering vervangen

5. De watertank legen en terugplaatsen

HET APPARAAT ONTVOCHT NIET OF
SLECHTS HEEL WEINIG

» Mogelijke oorzaken

1. Het filter is verstopt

2. De luchtinlaat of —uitlaat is verstopt

3. Open deuren of ramen

4. Lekkage van koelmiddel

» Oplossing

1. Filter schoonmaken

2. De luchtinlaat of —uitlaat ontstoppen

3. Alle deuren en ramen sluiten en direct zonlicht
vermijden

4. Contact opnemen met de producent of verko-
per

ER LOOPT WATER UIT HET APPARAAT
» Mogelijke oorzaken

1. Het apparaat is gekanteld

2. De afvoer is verstopt

» Oplossing

1. Het apparaat waterpas zetten
2. Plaat verwijderen en afvoer ontstoppen

HET APPARAAT MAAKT EEN RAAR GE-
LUID

» Mogelijke oorzaken

1. Het apparaat bevindt zich in een instabiele po-
sitie

2. Het filter is verstopt

» Oplossing

1. Het apparaat in een stabiele positie plaatsen
2. Filter schoonmaken

» Indien de bovengenoemde storingen niet kun-
nen worden verholpen, dient contact te worden
opgenomen met de leverancier of de verkoper.
Voer eventuele reparaties nooit zelfstandig uit (dit
geldt niet voor het schoonmaken van de filter).

» Tijdens het opstarten en uitschakelen van het
apparaat zijn geluiden die worden veroorzaakt
door de circulatie van het koelmiddel normaal en
dienen niet als een storing te worden beschouwd.
» Het is normaal dat er warme lucht uit de lucht-
uitlaat wordt geblazen.

STORINGSCODE

Het apparaat analyseert de storingen automatisch
en de storingscode verschijnt op de display.
STORINGSCODE E1

» Vochtigheidssensor

STORINGSCODE E2

» Koelsysteemsensor

»» 7. ACCESSOIRES

De ontvochtiger is aangepast om te werken met
de waterpomp, die geinstalleerd is op de plaats
van de watertank. De pomp plug is in het tank
gat geplaatst.

& AANDACHT: De unit bevat stoffen en com-
ponenten die gevaarlijk zijn voor het milieu (elek-
tronische componenten, koelmiddelgas en olién).
Aan het einde van de nuttige levensduur moet, in
geval van verwijdering van de unit, de handeling
door gespecialiseerd koelpersoneel worden uitge-
voerd.

De unit moet worden ingeleverd bij speciale cen-
tra voor inzameling en verwijdering van appara-
tuur die gevaarlijke stoffen bevatten. De koelvloei-
stof en de smeerolie in het circuit moeten worden
herwonnen, in overeenstemming met de geldende
voorschriften in uw land.
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»> 1. FOR BRUK

» |ufttarkeren skal alltid transporteres i lodd

» apparatet skal ikke slas av ved a trekke i
stremledningen

» apparatet skal ikke slas pa eller av ved at
stgpselen settes inn og trekkes ut av stikkon-
takten

» apparatet skal transporteres forsiktig, slik at
tilfarselsledningen ikke blir skadet

» ikke sett fingrene eller gjenstander inn i risten
» pass pa at barn ikke trakker, sitter eller star
pa apparatet

» husk a frakoble apparatet for det skal utfgres
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid pa det

OBS: DET ANBEFALES AT ALT REPA-
RASJONSARBEIDUTFORESAVSERTI-
FISERT SERVICEPERSONALE.

» sjekk at apparatet er jordet

» apparatet skal ikke brukes i tette rom

» fglg retningslinjene i bruksanvisningen

PRODUKTBESKRIVELSE

Luftterkeren minsker fuktighetsnivaet i veerel-
sene. Dette fgrer til en gkt varmekomfort for
mennesker og bedre oppbevaringsbetingelser
for varer. Takket veere et flott design, en smart
konstruksjon, hgy kvalitet og enkel betjening,
har lufttgrkeren et bredt anvendelsesomrade i
forskninsinstitutter, industribygninger, ved trans-
port, i helseinstitusjoner, malingsinstitutter, bu-
tikker, underjordiske konstruksjoner, datarom,
arkivrom, lagre, baderom, osv., der den beskyt-
ter fotoapparater, datamaskiner, malere, kom-
munikasjonsutstyr, legemidler og arkiver mot
fuktighet, korrosjon og mugg.

Enheten ma bare flyttes etter at kondens-
beholderen er temt, og det er uansett

ALLTID NODVENDIG a fjerne stopselet
fra stikkontakten for apparatet flyttes.
Hvis det ved et uhell sgles vann pa appa-
ratet, ma enheten slas av gyeblikkelig og
stromforsyningen kobles fra og kan ikke
slas pa for det har gatt atte timer.
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A VAR OPPMERKSOM: Apparatet inne-
holder kjolemediet R-454c: denne gas-
sen er brennbar.

Pafyllingsmengden er angitt i datatabel-
len i denne bruksanvisningen.

-Vaer forsiktig, kjslemediet er luktfritt.
-lkke bruk systemer for a fremskynde
avrimingsprosessen eller for rengjering
som ikke er anbefalt av produsenten.
-Apparatet ma plasseres i et rom hvor det
ikke er noen kontinuerlig drift av anten-
ningskilder (for eksempel, apen ild, et
gassapparat i drift eller et elektrisk var-
meapparat i drift).

-lkke bor eller brenn apparatet.

GENERELLE SIKKERHETSFOR-
SKRIFTER

Enheten har fglgende sikkerhetsskilt som
ma overholdes:

[:[ﬂ Les brukerhandboken.
@ Les den tekniske handboken.




& Fare for brennbart materiale.

A VAR OPPMERKSOM: Det er strengt
forbudt a fierne enhetens sikkerhetsskilt.

KJOLEKRETS

Kjglemediet som brukes i disse enhetene er
R-454c. Kjglekretsen er fremstilt i samsvar
med gjeldende lover.

& Fare for brennbart materiale.

Denne enheten er hermetisk forseglet og innehol-
der fluorholdig gass R-454c GWP = 146.

>»> 2. KONSTRUKSJON

» Torkeren FIG. 1
. Handtak

. Styringspanel

. Hjul

. Vanntank

. Tankpanel

. Filterrist

. Timetelleren

Air inlet - luftinntak
Air outlet - luftuttak

\l@(n-b(»)l\')—\

» Styringspanel FIG. 2
. fuktighetsindikator
driftsindikator
avrimingsindikator
lagringsindikator

full tank indikator
minneknapp
fuktighet opp
fuktighet ned

knapp PA/AV

©CoNoahrwN =

»>»> 3.BETJENINGBESKRIVELSEAV
KNAPPENE:

» PA/AV: Trykk ON/OFF, apparatet er i drift i
modus “PA-AV-PA”.

» Fuktighet OPP/NED: hvis man trykker pa
knappen Fuktighet OPP eller Fuktighet NED vil
fuktigheten stige eller synke med 1%. Hvis man
holder knappen inne vil dette fgre til en endring
med 5% per sekund.

» Minneknapp: nar man trykker denne knap-
pen, lyser det opp et kontollys som betyr at lag-
ring er aktivert etter apparatet blir koblet av. Nar
man trykker knappen en gang til blir lagringen
deaktivert og kontrollyset slukner.

PASLAING:

» Koble apparatet til stikkontakten; du vil hare
et lyd.

» Trykk “PA/AV” knappen, driftsindikatoren vil
lyse samt displayet som viser det innstilte fuktig-
hetsniva. Standardinnstillingen viser 60%, men
etter 3 sekunder blir det aktuelle fuktighetsni-
vaet vist.

» Trykk Fuktighet OPP/NED knappen for a inn-
stille det gnskede fuktighetsniva. Hvis det inn-
stilte nivaet er med 3% lavere enn det aktuelle
nivaet, vil apparatet starte; hvis det innstilte ni-
vaet er med 3% hgyere enn det aktuelle nivaet,
vil apparatet stanse.

» Hvis det innstilte fuktighetsnivaet er lavere
enn 30%, vil apparatet veere i stadig drift, og
displayet skal vise symbolen “CO”.

AVSLAING:
» Trykk “PA/AV” knappen nér apparatet er i drift.
Apparatet vil stanse og indikatorene vil slukne.

TILLEGGSBEMERKNINGER:

» Hvis det innstilte fuktighetsnivaet er hgyere
enn den faktiske fuktigheten, vil apparatet ikke
starte.

» Hvis tanken er full vil indikatoren for full tank
lyse. | mellomtiden vil kompressoren og vifte-
driften sla av automatisk og apparatet vil gi et
lydsignal hvert 5. minutt, inntil tanken blir helt
tom. Etter utfgrt tamming av tanken vil appara-
tet virke igjen som vanlig.

» Under tgrkingen skal viftedriften og kompres-
soren virke i minst 3 minutter etter paslaing av
kompressoren. Det er ikke tillatt & sla pa kom-
pressoren innen 3 minutter etter at den har blitt
slatt av.

» Apparatet sjekker automatisk temperaturen
til avrimingsanlegget ved bruk i lave temperatu-
rer. Under avriming lyser avrimingsindikatoren,
kompressoren fungerer og vifte blir slatt av au-
tomatisk.

» Nar man trykker minneknappen, vil driveren
lagre den aktuelle fuktigheten, selv etter at ap-
paratet har blitt koblet av. Apparatet vil fungere
i den tidlig innstilte modus nar det blir tilkoblet
pa nytt.




» Fuktighetsdisplayet viser fuktigheten i et om-
fang av 30% - 90%.

» Dersom apparatet skal veere ute av bruk i
lengre tid, skal man trekke ut stgpselen fra stik-
kontakten.

KONTINUERLIG DRENERING:

» Den Wassertank innen halten, die Rohrlei-
tung verbinden , und die Rohrleitung der rech-
ten Seite der Maschine ausziehen (FIG. 19, 20).
»»> 4.VEDLIKEHOLDOGSIKKERHET

» FIG. 3

Ikke bruk skjgteledninger og adaptere. Dette
kan forarsake brann, straling eller elektrisk stgt.
» FIG. 4

Apparatet skal ikke plasseres i naerheten av var-
meovner eller radiatorer. Dette kan fare til at ap-
paratet smelter eller tar fyr.

» FIG. 5

Apparatet skal ikke utsettes for direkte sollys,
vind eller regn. (skal kun brukes innendgrs)

» FIG. 6

Dersom det oppstar noen feil (f.eks. luktemisjon
eller forbrenning), skal apparates slas av og fra-
kobles tregmkilden. Dette kan forarsake brann,
elektrisk stgt eller andre skader.

» FIG. 7

Apparatet skal ikke brukes i naerheten av kje-
miske substanser. Dette kan fgre til skader pa
apparatet eller lekkasjer.

» FIG. 8

Nar apparatet ikke er i bruk i lengre tid, skal det
frakobles strgmkilden.

» FIG. 9

Apparatet skal slas av og frakobles stremkilde
for rengjering. Dersom dette ikke gjgres, kan
det forarsake elektrisk stot.

» FIG. 10

Ved kontinuerlig drenering skal det brukes av-
lgpsslange. Hvis omgivelsestemperaturen er
neer frysetemperaturen anbefales det a ikke
bruke kontinuerlig drenering.

» FIG. 11

Man skal ikke utfgre reparasjonsarbeid selv el-
ler frakoble apparatet selv. Dette kan forarsake
brann eller elektrisk stat.

» FIG. 12

Apparatet skal sta stabilt. | tilfelle det velter vil
vannet renne ut og dette kan fgre til alvorlige
skader.

» FIG. 13

Beskyttelse av filteret. Hvis apparatet ikke skal

brukes i lengre tid, skal man legge filteret inn i
en plastpose.

» FIG. 14

Apparatet skal ikke sta i neerheten av vann. Hvis
apparatet kommer i kontakt med vann, kan det-
te fare til skader pa apparatet eller elektrisk stot.
» FIG. 15

Apparetet er beregnet for en tilfgrselsspenning
pa 220-240V/~50Hz. Bruk av en annen strgm-
kilde kan forarsake brann eller elektrisk stat.

» FIG. 16

Beskytt ledningen mot skader. Ikke legg tunge
gjenstander pa ledningen; ledningen skal hol-
des vekk fra varme; ikke trekk i ledningen. Dette
kan fare til elektrisk stot.

» FIG. 17

Stepselen skal holdes ren og veere godt tilko-
blet. Hvis stagpselen er tilkoblet feil, kan dette
fore til elektrisk stat.

» FIG. 18

Stopselen skal ikke brukes for & sla av appara-
tet. Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

»>»> 5. OPPLYSNINGER OM APPARA-
TETS VIRKEMATE

» Nar apparatet skal transporteres, ma man
ikke sette det pa skra i en vinkel stgrre enn 45°,
for a ikke skade kompressoren.

» Temperaturomfanget for bruk av apparatet er
fra 5° til 35°C.

» Under tgrkingen varmes kompressoren opp
og dette farer til en stigning av temperaturen i
veerelset med 1°~3°C. Dette er normal t.

» Dersom temperaturen i veerelset er lavere
enn 10°C o g den absolutte luftfuktigheten er
noksa lav, er det ikke ngdvendig med bruk av
apparatet.

» Luftinntak og -uttak skal befinne seg i an av-
stand pa minst 10 cm fra veggene.

» For & gke effektiviteten pa apparatet skal dg-
rene og vinduene i veerelset holdes stengt.

» Et skittent filter kan pavirke effektiviteten av
lufttarkingen og kan fare til oppstaelse av feil.
Derfor ma filteret rengjeres minst én gang i ma-
neden. Dersom det er mye stgv i luften skal
filteret rengjares én gang i uka eller hver dag
hvis ngdvendig. For a rengjere filteret skal man
skru av det fremre panelet (der hvor vanntanken
befinner seg). Hvis det er ngdvendig kan man
banke lett i filteret, bruke st@vsuger eller skylle
filteret med rent og varmt vann (med et innhold
av ngytrale rengjgringsmidler pa 40%) og tarke




filteret etterpa.
»» 6. FEILSOKING

APPARATET VIRKER IKKE
» Mulig arsak

1. Ingen strgmtilfgrsel

2. Apparatet er slatt av

3. Stagpselen er frakoblet

4. Brent sikring

5. Full tank

» Mulig Igsning

1. Sla pa stroamtilfgrsel

2. Sla pa apparatet

3. Koble til stapselen

4. Bytt ut sikringen

5. Tem og montér tanken pa nytt

DARLIG TORKING

» Mulig arsak

1. Filteret er tett

2. Inntaket eller uttaket er tett
3. Darer og vinduer er apne
4. Lekkasje av kjoleveesken

» Mulig l@sning

1. Rengjer filteret

2. Rengjgr inntaket eller uttaket

3. Lukk dgrer og vinduer, ta apparatet vekk fra
direkte sollys

4. Ta kontakt med produsenten eller leverandg-
ren

VANNLEKKASJE

» Mulig arsak

1. Apparatet star pa skra

2. Dreneringsledningen er tett

» Mulig I@sning
1. Sett apparatet i lodd
2. Ta ut panelet og rengjar ledningen

RARE LYDER

» Mulig arsak

1. Apparatet star ikke stabilt
2. Filteret er tett

» Mulig I@sning
1. Sett apparatet i en stabil posisjon
2. Rengjor filteret

» Hvis noen av de ovennevnte feil ikke kan ret-

tes av brukeren selv, skal man ta kontakt med
leverendgren eller detaljhandleren. Det er for-
budt & demontere de ulike bestanddelene pa
egen hand (unntatt rengjaring av filteret).

» \ed paslaing og avslaing gir apparatet saer-
egne lyd som er forarsaket av kjgleveesken.
Dette er normalt og skal ikke betraktes som feil.
» Varm luft som kommer fra uttaket er normailt.

FEILKODER
Apparatet analyserer feil automatisk og feilko-
den blir vist pa fuktighetsdisplayet.

FEILKODE E1
» Fuktighetssensoren

FEILKODE E2
» Sensoren i kjgleveeskeanlegget

»» 7. TILBEHOR

Avfukteren er forberedt for montering av pum-
peenhet som installeres der vanntanken er plas-
sert. Brakett for montering finnes pa innsiden
hvor tanken har sittet.

& VAR OPPMERKSOM: Enheten inneholder
miljgskadelige stoffer og komponenter (elektronis-
ke komponenter, kjglemediegass og oljer). Hvis
enheten skal demonteres etter endt levetid, skal
operasjonen utfgres av spesialiserte kjgletekni-
kere.

Enheten skal sendes til spesielle spesialiserte
sentre for innsamling og avhending av utstyr som
inneholder farlige stoffer. Kjglemediet og smare-
oljen i kretsen ma gjenvinnes i samsvar med gjel-
dende forskrifter i ditt land.




INSTRUKCJA{OBSEUGI
PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

BUDOWA

OBStUGA

KONSERWACJA | BEZPIECZENSTWO

INFORMACJE O PRACY URZADZENIA

USUWANIE USTEREK

NI® ORIWINI=

AKCESORIA

»»> 1. PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
UZYTKOWANIA

» osuszacz powinien by¢ transportowany zawsze
W pozycji pionowej

» nie wolno wytgczaé zasilania ciggngc¢ za kabel
» nie wolno wtgczac lub wytgczacé urzadzenia po-
przez wktadanie lub wycigganie wtyczki z gniazda
zasilania

» urzgdzenie nalezy przenosi¢ ostroznie, aby nie
uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego

» nie wolno wktadac palcéw lub innych przedmio-
tow do kratki

» nie wolno dopuszczac¢, aby dzieci wchodzity,
siadaty lub stawaty na urzgdzeniu

» przed przystgpieniem do konserwacji lub na-
prawy urzgdzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania

UWAGA: ZALECA SIE, ABY WSZEL-
KIE NAPRAWY BYLY WYKONYWANE
PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSO-
NEL SERWISOWY.

» nalezy upewnic¢ sig, czy urzadzenie jest uzie-
mione

» urzgdzenia nie wolno uzywa¢ w pomieszcze-
niach szczelnie zamknietych

» nalezy stosowac sie do polecen zawartych w
instrukcji obstugi

OPIS PRODUKTU

Osuszacz moze obniza¢ wilgotnos¢ powietrza w
pomieszczeniach, poprawiajgc warunki komfortu
cieplnego ludzi oraz warunki przechowywania to-
warow. Dzieki eleganckiemu wygladowi, zwartej
budowie, wysokiej jakosci i tatwosci obstugi, ten
osuszacz znajduje szerokie zastosowanie w in-
stytucjach badawczych, przemysle, transporcie,
osrodkach medycznych, instytucjach pomiaro-
wych, sklepach, konstrukcjach podziemnych, sa-
lach komputerowych, archiwach, magazynach,
tazienkach, itp., chronigc aparaty, komputery,
mierniki, urzadzenia komunikacyjne, lekarstwa i

archiwa przed wilgocig, korozjg i plesnia.

Urzadzenie mozna przenosi¢ dopiero po
oproznieniu zbiornika na kondensat, i, w kaz-
dym razie, przed przeniesieniem urzadzenia
NALEZY ZAWSZE wyjaé wtyczke z gniazdka.
Jesli na urzadzenie zostanie przypadkowo wy-
lana woda, nalezy je natychmiast wylaczy¢ i
odigczy¢ od zasilania elektrycznego; bedzie
je mozna wigczy¢é dopiero po uptywie oSmiu
godzin.

L (i) &=y

A UWAGA: Urzadzenie zawiera czynnik
chtodniczy R-454c: ten gaz jest ftatwopainy.
Poziom napetnienia jest wskazany w tabeli da-
nych tej instrukcji obstugi.

-Nalezy uwaza¢, poniewaz czynnik chtodniczy
jest bezwonny.

-Nie uzywa¢ zadnych innych srodkéw do przy-
spieszania procesu odszraniania lub czysz-
czenia niz te zalecane przez producenta.
-Urzadzenie nalezy umiesci¢ w pomieszcze-
niu, w ktérym nie ma ciaggle wtaczonych zro-
det zaptonu (na przyktad otwartego ptomienia,
wiaczone urzadzenie gazowe lub wigczona na-
grzewnica elektryczna).

-Nie dziurawi¢ ani pali¢ urzadzenia.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
Na urzgdzeniu znajdujg sie ponizsze znaki bez-
pieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegac:

EE Przeczytac¢ instrukcje uzytkownika.




@ Przeczytac instrukcje technika.
& Zagrozenie - materiat fatwopalny.

A UWAGA: Surowo zabrania sie usuwania zna-
kow bezpieczenstwa obecnych na urzgdzeniach.

OBWOD CHLODNICZY

Czynnikiem chtodniczym stosowanym w tych
urzgdzeniach jest R-454c. Obwdd chtodniczy jest
wykonany zgodnie z obowigzujgcymi normami.

& Zagrozenie - materiat tatwopalny.
To urzadzenie jest hermetycznie zamkniete i za-
wiera fluorowany gaz R-454c GWP = 146.

>> 2. BUDOWA

» Osuszacz FIG. 1

. Uchwyt

. Panel sterowania

. Koto

. Zbiornik wody

. Panel zbiornika

. Kratka filtra

. Licznik godzin

Air inlet - wlot powietrza
Air outlet - wylot powietrza
» Panel sterowania FIG. 2
. wyswietlacz wilgotnosci
. wskaznik pracy

. wskaznik odmrazania

. wskaznik pamieci

. wskaznik petnego zbiornika
. pamiec

. wilgotnos¢ zwiekszenie
. wilgotno$¢ zmniejszenie
. przycisk WL/WYL
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»»> 3. O0BSLUGA OPIS PRZYCISKOW:

» WLE/WYL: Wcisnij ON/OFF, urzgdzenie pracuje
w trybie “WE-WYL-WL”.

» Zwiekszenie i Zmniejszenie Wilgotnosci: jed-
nokrotne wcisniecie przycisku “Zwiekszenie i
Zmniejszenie Wilgotnosci” powoduje zwiekszenie
lub zmniejszenie wilgotnosci o 1%. Przytrzymanie
przycisku powoduje zmiane o 5 punktéw procen-
towych na sekunde.

» Przycisk Pamie¢: po wcisnieciu przycisku Pa-
mie¢ zapala sie wskaznik sygnalizujgcy aktywacje
pamieci po wytgczeniu zasilania. Ponowne wci-

$niecie przycisku powoduje dezaktywacje pamieci
i wytgczenie wskaznika pamieci.

WLACZENIE:

» Podtgcz urzagdzenie do gniazda elektrycznego,
wyda ono charakterystyczny dzwiek.

» Wocisngc¢ przycisk “WEL/WYL”, zapali sie wskaz-
nik pracy urzgdzenia oraz wyswietlacz pokazujgcy
ustawiony poziom wilgotnosci. Ustawienie poczat-
kowe wynosi 60% a po 3 sekundach wyswietlacz
pokaze aktualny poziom wilgotnosci.

» WcisngC przycisk zmniejszenia lub zwieksze-
nia wilgotnosci, celem wybrania zgdanego pozio-
mu. Jezeli ustawiony poziom wilgotnosci jest 0 3%
nizszy od aktualnego, urzgdzenie rozpocznie pra-
ce; jezeli poziom ustawiony jest o 3% wyzszy od
aktualnego, urzgdzenie przerwie prace.

» Jezeli ustawiony poziom wilgotnosci jest nizszy
niz 30%, urzgdzenie pracuje w trybie ciggtym, a
wyswietlacz pokazuje komunikat “CQO”.

WYLACZANIE:

» Wocisng¢ przycisk “WL/WYL” w czasie pracy
urzgdzenia. Urzgdzenie zatrzyma sie, a wskazniki
zgasna.

UWAGI:

» Jezeli poziom wilgotnosci ustawiony jest wyz-
szy niz wilgotnos¢ aktualna, urzgdzenie nie roz-
pocznie pracy.

» Jezeli zbiornik jest petny zapali sie wskaznik za-
petnienia zbiornika. W miedzyczasie automatycz-
nie wytagczg sie sprezarka i naped wentylatora, a
urzagdzenie bedzie emitowato sygnat dzwiekowy
co 5 minut, do czasu oproznienia zbiornika. Po
oproznieniu zbiornika urzgdzenie wznowi prace.
» Podczas osuszania naped wentylatora
i sprezarka muszg dziataC przynajmniej przez
3 minuty od uruchomienia sprezarki. Zabrania sie
ponownego uruchamiania sprezarki w ciggu 3 mi-
nut od jej wylgczenia.

» Podczas pracy w niskich temperaturach urza-
dzenie automatycznie sprawdza temperature
uktadu dla potrzeb rozmrazania. Podczas rozmra-
zania zapala sie wskaznik rozmrozenia, kompre-
sor pracuje, a wentylator wytgcza sie automatycz-
nie.

» Po wcisnieciu przycisku pamieci, sterownik be-
dzie rejestrowat wilgotnos¢ biezgcg nawet po wy-
tgczeniu zasilania. Urzgdzenie bedzie pracowato
w poprzednim trybie po przywrdceniu zasilania.
» Wyswietlacz wilgotnosci pokazuje wilgotnos¢ w
zakresie od 30% do 90%.

» W przypadku nie uzytkowania urzgdzenia przez
dtuzszy czas, nalezy wyjgc wtyczke z gniazda za-
silania.




CIAGLY SPUST:

» Zbiornik pozostawi¢ w srodku, podtgczy¢ prze-
wod i przeprowadzi¢ go przez prawy bok urzgdze-
nia (FIG. 19, 20).

»» 4. KONSERWACJA | BEZPIE-
CZENSTWO
» FIG. 3

Nie uzywac przedtuzaczy ani adapteréw. Grozi to
pozarem, promieniowaniem lub porazeniem elek-
trycznym.

> FIG. 4

Urzadzenia nie nalezy umieszcza¢ obok piecow
lub grzejnikow. Grozi to stopieniem lub zapale-
niem sie urzadzenia.

» FIG. 5

Urzgdzenia nie nalezy uruchamia¢ w miejscu na-
razonym na bezposrednie nastonecznienie, wiatr
lub deszcz. (tylko do stosowania w pomieszcze-
niach)

» FIG. 6

W przypadku jakichkolwiek problemow (np. emisji
zapachéw lub spalenia), urzadzenie nalezy wytg-
czyc¢ i odtgczy¢ od zasilania elektrycznego. Grozi
to pozarem, porazeniem elektrycznym lub innymi
problemami.

» FIG. 7

Nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia w miejscach
narazonych na dziatanie substancji chemicznych.
Grozi to uszkodzeniem urzgdzenia i wyciekami.
» FIG. 8

W przypadku nie uzywania urzgdzenia przez
dtuzszy czas nalezy je odtgczy¢ od zasilania elek-
trycznego.

» FIG. 9

Przed czyszczeniem nalezy urzgdzenie wytgczy¢
i odtgczy¢ od zasilania elektrycznego. Nie wytg-
czenie moze grozi¢ porazeniem elektrycznym.

» FIG. 10

W trybie ciggtego spustu nalezy zastosowac dren.
Jezeli temperatura otoczenia jest bliska tempera-
turze zamrazania nie zaleca sie trybu spustu cig-
gtego.

> FIG. 11

Nie nalezy samodzielnie naprawia¢ lub odtgczacé
urzagdzenia. Grozi to pozarem lub porazeniem
elektrycznym.

» FIG. 12

Urzadzenie powinno by¢ stabilne. W przypadku
przewrécenia sie urzgdzenia woda wyleje sie po-
wodujgc uszkodzenia. Uszkodzenia takie mogag
skutkowac porazeniem elektrycznym.

» FIG. 13

Zabezpieczenie filtra. Wytgczajgc urzgdzenie na
dtuzszy czas schowaj filtr do foliowej torebki.

» FIG. 14

Nie wolno uzytkowac urzadzenia w poblizu wody.
Zalanie urzgadzenia moze spowodowacé jego
uszkodzenie, co moze skutkowaé porazeniem
elektrycznym.

» FIG. 15

Urzgdzenie jest przystosowane na napiecie zasi-
lania 220-240V/~50Hz. Korzystanie z innego zro-
dta zasilania moze skutkowaé pozarem lub pora-
zeniem elektrycznym.

» FIG. 16

Chroni¢ kabel przed uszkodzeniem. Nie umiesz-
czac ciezkich obiektéw na kablu, nie wolno pod-
grzewac lub ciggnac¢ kabla. Grozi to pozarem lub
porazeniem.

» FIG. 17

Wtyczke oczysci¢ i dobrze podtaczyc. Jezeli
wtyczka nie jest dobrze umocowana moze to spo-
wodowac porazenie elektryczne.

» FIG. 18

Nie nalezy uzywac wtyczki jako wytgcznika. Grozi
to pozarem lub porazeniem elektrycznym.

»> 5. INFORMACJE O PRACY URZA-
DZENIA

» Podczas przenoszenia urzgdzenia nie nalezy
go pochyla¢ o wiecej niz 45°, celem unikniecia
uszkodzenia sprezarki.

» Urzgdzenie powinno pracowac w temperaturze
od 5°do 35°C.

» Podczas osuszania, na skutek ciepta genero-
wanego przez dziatajgcg sprezarke, temperatura
w pomieszczeniu podniesie sie 0 1°~3°C. Jest to
zjawisko normaine.

» Jezeli temperatura w pomieszczeniu jest niz-
sza niz 10°C, przy dos$¢ niskiej bezwzglednej wil-
gotnosci otoczenia, uruchamianie urzgdzenia nie
jest konieczne.

» Wiot i wylot powietrza powinny by¢ oddalone
od $cian o przynajmniej 10 cm.

» Celem zwiekszenia wydajnosci urzgdzenia na-
lezy zamkng¢ drzwi i okna pomieszczenia.

» Jako, Zze zabrudzenie filtra wptywa na wydaj-
no$¢ odwilzania i moze spowodowac jego niepra-
widtowe funkcjonowanie, nalezy go czyscic¢ przy-
najmniej raz w miesigcu. W przypadku znaczne-
go zapylenia powietrza filtr nalezy czy$cic raz na
tydzien, a nawet codziennie. Aby wyczyscic filtr
nalezy odkreci¢ przedni panel czotowy (od strony
zbiornika wody). W razie potrzeby mozna lekko
postukac w filtr, uzy¢ odkurzacza celem usuniecia
wiekszych zabrudzen, czy tez wymyc filtr czystg



cieptg wodg (z zawartoscig neutralnych detergen-
tow <40%), a nastepnie osuszyc.

>p»> 6. USUWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE DZIALA
» Analiza

1. Brak zasilania

2. Urzgdzenie wytgczone

3. Wyciggnieta wtyczka

4. Spalony bezpiecznik

5. Petny zbiornik

» Rozwigzanie

1. Wigczy¢ zasilanie

2. Wigczyc€ urzgdzenie

3. Podtaczy¢ wtyczke

4. Wymienic bezpiecznik

5. Opréznic i ponownie zamontowac zbiornik

ODWILZANIE NIE WYSTARCZAJACE
» Analiza

1. Zapchany filtr

2. Blokada wlotu lub wylotu

3. Otwarte drzwi lub okna

4. Wyciek srodka chtodzgcego

» Rozwigzanie

1. Wyczyscic filtr

2. Odblokowac wlot lub wylot

3. Zamkng¢ drzwi i okna, usungc¢ z nastonecznio-
nego miejsca

4. Skontaktowac sie z producentem lub sprze-
dawcg

WYCIEK WODY

» Analiza

1. Urzadznie jest przechylone
2. Dren jest zapchany

» Rozwigzanie
1. Wypoziomowac urzgdzenie
2. Wyciagnac¢ panel i odblokowac dren

DZIWNE ODGLOSY

» Analiza

1. Urzadzenie w niestabilnej pozycji
2. Zapchany filtr

» Rozwigzanie
1. Ustawi¢ urzgdzenie w stabilnej pozycji
2. Wyczyscic filtr

» Jezeli nie mozna usungc ktorejs z powyzszych
usterek we wtasnym zakresie, nalezy skontakto-

wac sie z dostawcyg lub sprzedawcyg. Nie wolno
rozmontowywac urzgdzenia samodzielnie (nie do-
tyczy czyszczenia filtra).

» Podczas uruchamiania i zatrzymywania urzg-
dzenie emituje dzwieki spowodowane krgzeniem
srodka chtodzgcego. Jest to zjawisko normalne i
nie powinno byc¢ traktowane jako usterka.

» Ciepte powietrze wydostajgce sie z wylotu
urzgdzenia jest zjawiskiem normalnym.

KODY USTEREK
Urzgdzenie automatycznie analizuje usterki i wy-
Swietla kod usterki na wyswietlaczu wilgotno$ci.

KOD USTERKI E1
» Czujnik wilgotno$ci

KOD USTERKI E2
» Czujnik w uktadzie czynnika chtodniczego

»» 7. AKCESORIA

Osuszacz przystosowany jest do pracy z pompg
skroplin, montowang w miejsce zbiornika konden-
satu. Gniazdo do podtgczenia pompy znajduje sie
we wnece na zbiornik.

& UWAGA: Urzgdzenie zawiera substancje i
komponenty niebezpieczne dla srodowiska (kom-
ponenty elektroniczne, gaz chfodniczy i oleje).
Pod koniec okresu uzytkowania, w przypadku de-
montazu urzadzenia, takg operacje powinni prze-
prowadzi¢ wyspecjalizowani technicy urzgdzen
chtodniczych.

Urzgdzenie nalezy wysta¢ do specjalnych wyspe-
cjalizowanych centrow przeznaczonych do zbiorki
i likwidacji zawierajgcego substancje niebezpiecz-
ne. Czynnik chtodniczy i olej smarowy zawarte w
obwodzie nalezy odzyskac¢ zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w danym kraju.




INAINTE DE INCEPEREA UTILIZARII

CONSTRUCTIA

UTILIZAREA

CONSERVAREA $I SIGURANTA

INFORMATII DESPRE FUNCTIONAREA ECHIPAMENTULUI
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ACCESORII

»» 1. INAINTE DE INCEPEREA UTI-
LIZARII

» aparatul trebuie transportat intodeauna in po-
zitie verticala

» nu este permisa oprirea alimentarii tragand de
cablul de tensiune

» nu este permisa oprirea sau pornirea echipa-
mentului prin scoaterea sau introducerea steche-
rului cablului de alimentare in priza de curent elec-
tric

» echipamentul trebuie mutat cu multa grija, pen-
tru a nu deteriora cablul de alimentare

» nu este permisa introducerea degetelor sau a
altor obiecte in grila de aer

» nu este permis ca copii sa se urce, sa stea jos
sau sa stea in picioare pe echipamentul electric
» inainte de a incepe operatiunile de conservare
sau reparare a echipamentului trebuie sa il decu-
plati de la alimentarea cu energie electrica

ATENTIE: SE RECOMANDA CA ORICE
FEL DE REPARATII SA FIE EFECTUATE
DE CATRE PERSONALUL CALIFICAT
DE LA UN PUNCT SERVICE.

» trebuie sa va asigurati daca echipamentul este
pamantat

» echipamentul nu poate fi folosit in incaperile
etange

» trebuie sa procedati conform recomandarilor
cuprinse in aceste instructiuni de deservire

DESCRIEREA PRODUSULUI

Uscatorul face posibila micgorarea umiditatii din
incaperi, imbunatatind conditiile confortului termic
al persoanelor si conditile de pastrare a marfu-
rilor. Datorita aspectului elegant, a constructiei
compacte, calitatii excelente si a simplitatii de
deservire, acest uscator isi gaseste o utilizare pe
scara larga in institutiile de cercetare, in industrie,
transport, unitatile medicale, institutiile de metro-
nomie, magazine, constructiile subterane, salile
de calculatoare, arhive, depozite, bai, s.a.m.d.,
protejand aparatura, calculatoarele, dispozitivele

de masurare, echipamentele de telecomunicatii,
medicamentele si arhivele impotriva umiditatii, co-
roziunii $i a mucegaiului.

Unitatea poate fi manipulata numai dupa go-
lirea canistrei cu condens, si in orice caz,
inainte de a muta aparatul, este NECESAR
INTOTDEAUNA sa scoateti stecherul din
priza. in cazul varsarii accidentale de apa
pe aparat, unitatea trebuie oprita imediat si
deconectata de la reteaua electrica, si nu va
putea fi pornita mai devreme de opt ore.
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A ATENTIE: Echipamentul contine agent
frigorific R-454c: acest gaz este inflamabil.
Cantitatea care trebuie incarcata este indi-
cata in tabelul cu date din acest manual de
utilizare.

-Acordati atentie, agentul frigorific este ino-
dor.

-Nu utilizati mijloace pentru accelerarea pro-
cesului de dezghetare sau pentru curatare
diferite de cele recomandate de producator.
-Aparatul trebuie amplasat intr-o camera
care sa nu aiba surse de aprindere perma-
nent in functiune (de exemplu, flacari des-
chise, aparatul cu gaz in functiune sau un
aparat de incalzire electric in functiune).

-Nu gauriti sau nu ardeti aparatul.

NORME GENERALE iN MATERIE DE
SIGURANTA

Unitatea este prevazuta cu urmatoarele semne
de siguranta, care trebuie respectate:

Cititi manualul utilizatorului.




@ Cititi manualul tehnic.
& Pericol material inflamabil.

A ATENTIE: Este strict interzisa inlaturarea
semnelor de siguranta prezente pe unitati.

CIRCUITUL FRIGORIFIC

Gazul refrigerant utilizat in aceste unitati este
R-454c. Circuitul frigorific este realizat in confor-
mitate cu normele in vigoare.

& Pericol material inflamabil.

Aceasta unitate este sigilata ermetic si contine
gaz florurat R-454c GWP = 146.

>»> 2. CONSTRUCTIA

» Deumidificator FIG. 1

1. Maner

2. Panoul de control

3. Roata

4. Rezervor pentru apa

5. Panoul rezervorului

6. Grila filtrului

7. Contor de ore

Air inlet - orificiul de admisie a aerului
Air outlet - orificiul de evacuare a aerului
» Panoul de control FIG. 2

. ecran umiditate

. indicator de lucru

. indicator decongelare

. indicator memorie

. indicator rezervor plin

. memorie

. umiditate crestere

. umiditate scadere

. butonul PORNIT/OPRIT

OO NOOOAWN -

»>» 3. UTILIZAREA DESCRIEREA BU-
TOANELOR:

» PORNIT/OPRIT: apasati ON/OFF, echipamen-
tul punctioneaza in modul ,PORNIT-OPRIT-POR-
NIT”

» Cresterea si Scaderea Umiditatii: apasand
o singura data butonul ,Cresterea si Scaderea
Umiditati” veti cauza cresterea sau descresterea
umiditatii cu 1%. Daca mentineti apasat butonul,

procentul se va schimba cu 5 unitati pentru fiecare
secunda de apasare.

» Butonul de Memorie: Dupa apasarea butonului
Memorie se aprinde indicatorul care semnalizeaza
activarea memoriei dupa oprirea alimentarii. Apa-
sarea din nou a butonului cauzeaza dezactivarea
memoriei si oprirea indicatorului de memorie.

PORNIREA:

» Conectati echipamentul la priza de curent elec-
tric, acesta va emite un sunet caracteristic.

» Apasati butonul ,PORNIT/OPRIT”, se va aprin-
de indicatorul de functionare al echipamentului iar
ecranul de listare va indica nivelul de umiditate
setat. Setarea initiala este de 60 % iar dupa 3 se-
cunde ecranul de listare va indica nivelul actual al
umiditatii.

» Apasati butonul de micgorare sau marire a umi-
ditatii pentru a alege nivelul dorit. Daca nivelul de
umiditate este cu 3 % mai mic decéat cel actual,
echipamentul va incepe sa functioneze; daca ni-
velul de umiditate setat este cu 3 % mai mare de-
cat cel actual, atunci echipamentul isi va intrerupe
lucrul.

» Daca nivelul de umiditate setat este mai mic de
30 %, atunci echipamentul functioneaza in mod
continuu iar ecranul de listare indica mesajul ,CO”.

OPRIREA:

» Apasati butonul ,PORNIT/OPRIT” in timpul
functionarii echipamentului. Echipamentul se va
opri iar indicatorii se vor stinge.

MENTIUNI:

» Daca nivelul de umiditate setat este mai mare
decat cel actual, echipamentul nu va incepe sa
functioneze.

» Daca rezervorul este plin, se va aprinde indica-
torul de umplere a rezervorului. intre timp, in mod
automat se va opri compresorul si sistemul de ac-
tionare a ventilatorului, iar echipamentul va emi-
te un semnal sonor la cate 5 minute, pana céand
rezervorul este golit. Dupa golirea rezervorului,
echipamentul va incepe sa functioneze din nou.
» in timpul uscarii sistemul de actionare al venti-
latorului si compresorul trebuie sa functioneze cel
putin 3 minute de la pornirea compresorului. Este
interzisa pornirea din nou a compresorului in de-
cursul a 3 minute de la oprirea acestuia.

» in timpul lucrului la temperaturi joase, echipa-
mentul verifica automat temperatura sistemului
pentru a analiza necesitatile de decongelare. In
timpul decongelarii se aprinde indicatorul de de-
congelare, compresor functioneaza, dar ventilato-
rului se opreste in mod automat.




» Dupa apasarea butonului de memorie, modulul
de comanda va inregistra umiditatea actuala chiar
si dupa oprirea alimentarii cu curent electric. Echi-
pamentul va functiona in modul anterior pana la
revenirea tensiunii de alimentare.

» Ecranul de listare a umiditatii indica umiditatea
in intervalul 30 % - 90 %.

» in caz ca nu se utilizeaz& echipamentul o pe-
rioada mai indelungata de vreme, acesta trebu-
ie decuplat de la priza de alimentare cu energie
electrica.

EVACUAREA CONTINUA:
» Nu indepartati rezervorul! Se conecteaza tubul
dupa care se introduce in orificiul de evacuare din
dreapta aparatului (FIG. 19, 20).

> 4. CONSERVAREA SI SIGURANTA
» FIG. 3

Nu folositi prelungitoare sau adaptatoare. Exista
riscul de incendiu, interferente sau electrocutare.

» FIG. 4

Echipamentul nu poate fi amplasat in apropierea
radiatoarelor sau a sobelor. Exista riscul de topire
sau aprindere a echipamentului.

» FIG. 5

Echipamentul nu poate fi folosit intr-un loc unde
acesta poate fi expus direct la actiunea razelor
solare, la ploaie sau la vant. (a se utiliza numai in
incaperi)

» FIG. 6

in caz de orice fel de probleme (de exemplu emi-
tere de mirosuri sau ardere), echipamentul se
opreste si se deconecteaza de la alimentarea cu
curent electric. Exista riscul de electrocutare sau
alte pericole.

» FIG. 7

Echipamentul nu trebuie pornit in locurile unde
exista substante chimice. Aceasta poate duce la
defectarea echipamentului si la scurgeri.

» FIG. 8

in caz c& nu se utilizeaza echipamentul o perioada
mai indelungata de vreme, acesta trebuie decu-
plat de la sursa de alimentare cu energie electrica.
» FIG. 9

nainte de curatare trebuie sa opriti echipamentul
si sa scoateti stecherul cablului de alimentare din
priza electrica. Daca nu executati aceasta operati-
une exista riscul de electrocutare.

» FIG. 10

Cand echipamentul lucreaza in mod de evacua-
re continua trebuie folosit un sistem de drenare.
Daca temperatura mediului este apropiata tempe-
raturii de inghetare nu va recomandam utilizarea
modului de evacuare continua.

» FIG. 11

Nu este permisa repararea sau deschiderea echi-
pamentului n lipsa personalului calificat. Exista
riscul de incendiu sau electrocutare.

» FIG. 12

Echipamentul trebuie s& fie stabil. In caz ca aces-
ta se va rasturna, apa din echipament se va var-
sa provocand pagube. Aceste pagube pot duce la
electrocutare.

» FIG. 13

Asigurarea filtrului. Oprind echipamentul pentru o
vreme mai indelungata ascundeti filtrul intr-o pun-
ga din material plastic.

» FIG. 14

Nu este permisa utilizarea echipamentului in apro-
pierea apei. Varsarea apei pe echipament poate
duce la avarierea acestuia, iar ca rezultat la elec-
trocutare.

» FIG. 15

Echipamentul este adaptat pentru a functiona la
o tensiune de alimentare 220-240V/~50Hz. Daca
folositi 0 alta sursa de alimentare exista riscul de
electrocutare.

» FIG. 16

Protejati cablul electric Tmpotriva deteriorarii
acestuia. Nu amplasati obiecte grele pe cablu,
de asemenea este interzisa incalzirea sau tra
gerea cablului. Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare.

» FIG. 17

curatati stecherul cablului si introduceti-l bine Tn
priza. Daca stecherul nu este bine introdus in pri-
za exista riscul de electrocutare.

» FIG. 18

Nu folositi stecherul pe post de intrerupator. Exis-
ta riscul de incendiu sau electrocutare.

»>» 5. INFORMATII DESPRE FUNCTI-
ONAREA ECHIPAMENTULUI

» in timpul mutarii echipamentului niciodata nu il
inclinati la mai mult de 45°, pentru a evita avarie-
rea compresorului.

» Echipamentul trebuie sa functioneze la tempe-
raturi cuprinse n intervalul 5° - 35° C.

» in timpul uscarii, ca urmare a caldurii genera-
te de catre compresor, temperatura din incapere
poate sa creasca cu 1° ~3° C. Acesta este un fe-
nomen normal.

» Daca temperatura din incapere scade sub 10°
C, iar umiditatea relativa din incapere este destul
de joasa, atunci pornirea echipamentului nu este
necesara.

» Intrarea si evacuarea aerului trebuie sa fie de-
partate una de cealalta — cel putin 10 cm.

» Pentru a creste eficienta echipamentului trebu-



ie Tnchise ferestrele si usile Incaperii.

» Deoarece impuritatile din filtru influenteaza efi-
cienta de eliminare a umiditatii si poate duce la
functionarea defectuoasa a acestuia, filtrul trebuie
curéatat cel putin o data pe luna. Tn cazul in care
aerul din incapere contine mult praf, filtrul trebuie
curatat o data pe saptamana, sau poate ca si in
fiecare zi. Pentru a curata filtrul trebuie demon-
tat panoul frontal (din partea rezervorului pentru
apa). in caz de necesitate filtrul se poate scutura
sau chiar se poate folosi un aspirator pentru a eli-
mina impuritatile mai mari. O alternativa este si
spalarea filtrului cu apa calda (cu detergenti neutri
<40%), si apoi curatarea acestuia.

»>» 6. DEPANAREA

ECHIPAMENTUL NU FUNCTIONEAZA.
» Analiza

1. Lipsa alimentare

2. Echipamentul este oprit

3. Stecherul de alimentare cu curent electric este
scos din priza de curent electric

4. Siguranta este arsa

5. Rezervorul este plin

» Solutia

1. Porniti alimentarea

2. Porniti echipamentul

3. Introduceti stecherul de alimentare cu curent
electric in priza de curent electric

4. Schimbati siguranta

5. Goliti rezervorul si apoi instalati-l din nou

ECHIPAMENTUL NU ELIMINA UMIDI-
TATEA iN MOD SATISFACATOR

» Analiza

1. Filtrul este blocat

2. Oirificiile de intrare sau evacuare a aerului sunt
blocate

3. Ferestrele sau usile sunt deschise

4. Agentul de racire se scurge

» Solutia

1. Curatati filtrul

2. Deblocati orificiile de intrare sau evacuare a
aerului

3. Inchideti ferestrele si geamurile si mutati echi-
pamentul din locul Tnsorit

4. Contactati producatorul echipamentului sau re-
prezentantul acestuia

SCURGERE DE APA

» Analiza

1. Echipamentul nu este amplasat orizontal
2. Furtunul de drenare este infundat

» Solutia

1. Nivelati echipamentul in pozitie orizontala

2. Scoateti panoul si desfundati furtunul de drena-
re

SE AUD SUNETE CIUDATE

» Analiza

1. Echipamentul se gaseste intr-o pozitie instabila
2. Filtrul este blocat

» Solutia
1. Amplasati echipamentul intr-o pozitie stabila.
2. Curatati filtrul

» Daca nu este posibila depanarea uneia dintre
defectiunile de mai sus atunci trebuie sa contac-
tati distribuitorul sau vanzatorul. Nu este permis
sa demontati de unul singur echipamentul (in afa-
ra operatiunii de curatare a filtrului).

» in timpul pornirii si opririi echipamentul emite
diferite sunete cauzate de circulatia agentului de
racire. Acest fenomen este normal si nu trebuie
tratat ca o defectiune a echipamentului.

» Aerul cald care se elimina prin orificiul de eva-
cuare al echipamentului este un fenomen normal.

CODURILE DEFECTIUNILOR:
Echipamentul analizeaza in mod automat defecti-
unile si le indica pe ecranul de listare pentru umi-
ditate.

CODUL DEFECTIUNII E1

» Senzorul de umiditate

CODUL DEFECTIUNII E2

» Senzorul din sistemul agentului de racire

>p» 7. ACCESORII

Dezumidificatorul este conceput sa functioneze
cu pompa de apa instalata in locul rezervorului de
apa. Mufa pentru pompa este amplasata in loca-
sul rezervorului.

& ATENTIE: Unitatea contine substante si com-
ponente periculoase pentru mediu (componente
electronice, gaz refrigerant si uleiuri). La sfarsitul
duratei de viata utile, in caz de dezmembrare a
unitatii, operatiunea va trebui efectuata de perso-
nal frigotehnist specializat.

Unitatea va trebui predata la centre specializate
anume prevazute pentru colectarea si eliminarea
de echipamente care contin substante periculoa-
se. Agentul refrigerant si uleiul de lubrifiere pre-
zent in circuit vor trebui recuperate, in conformita-
te cu normele in vigoare din tara Dvs..
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»>» 1. NEPEQA YNOTPEBJIEHUEM

» ocywmTernb HeobXoaMMO NepeBo3nNTbL B BEPTU-
KanbHOM MONOXeHWUN

» Hemnb3s, BbIKNoYas nuTaHue, TaHyTb 3a kabernb
P Henb3sl BKMYaTh M BbIKMOYaTL Npubop nytem
BCTaBMEHMS U BbIHUMaHWSA BUNKW U3 rHe3aa nuTa-
HUsA

» npubop HagnexuT MNepeHoOCUTb OCTOPOXKHO,
4TOObl HE NOBPEANTL NPOBOA NUTaHUS

» Henb3sl 3acOoBbIBaTb Narnblbl U Apyrne obbek-
Tbl 32 PeLUeTKy

» He JonyckaTb, 4TOObl AeTu 3anesanu, cagu-
NUCb UMK CTaHOBUIUCL HOraMK Ha NprGop

» npexae, Y4eM NPUCTYMNUTb K YXOAY U PEMOHTY
nsgenus, creayeT OTKIoYUTL NUTaHne

BHUMAHMUE: PEKOMEHAOYETCAHA, UTO-
Bbl NNIIOBOU PEMOHT BbIMNOJIHANCSA
KBAJIMOULIMPOBAHHbLIM CEPBMC-
HbIM NEPCOHANOM

» cnenyet ybeauTbes, 4To Npnbop 3asemneH

» npnbop Hemnb3s UCNoMb30BaTb B rePMETUYHbIX
NMoMeLLeHUAX cnegyetr NpUAEPXKMBATbCS  PEeKo-
MEeHAAUUN, KOTopble COOEepXaTcsi B UHCTPYKUUN
obcnyxuneaHns

OMUCAHME NMPOAYKTA

CywnrnbHs MOXET CHWKaTb BNaXHOCTb BO3Ayxa
B MOMELLEHUSAX, ynyyllas ycroBus Temneparyp-
HOro koMdopTa M YCINOBUS XpaHEHUsI TOBapOB.
Bnarogaps npuenekatenbHOMy BHELUHEMY BuAay
N3nenuvsi, KOMMNakTHOCTW, BbICOKOMY Ka4yecTBy M
npocToTe 06CNyXMBaHWS, 3Ta CyLUNIbHSA HAXoaUT
LUMPOKOE MPUMEHEHME B UCCEA0oBaTENbCKUX UH-
CTUTYTax, NPOMBbILLNEHHOCTU, TPaHCNopTe, Meau-
LUMHCKMX LEeHTpaXxX, M3MEepUTENbHbIX MHCTUTYTaX,
marasuHax, MoA3eMHbIX KOHCTPYKUMSIX, KOMMbHO-
TEPHbIX 3anax, apxmBax, ckrnagax, BaHHbIX KOMHa-
Tax 1 T.N., NpegoxpaHsas annaparbl, KOMMbTEPbI,
n3mepuTenbHble MNPUGOpPbI, KOMMYHUKaTUBHbIE
npubopbl, NnekapcTBa U apxuBbl OT BMAXHOCTMH,
KOPPO3UW 1 MIIECEHN.

Mpubop MoxeT nepemeLlaTbCA TONbLKO nocne
CnuBa KOHAeHcaTa U3 6aka u B nNobom cnyyae,
BCEMdA HEOBXOAMMO wu3Bnekatb BUIIKY
M3 po3eTKM nepen nepemeweHuem npubopa.
Ecnu Boga cnyvyanHo BbinMBaeTcA Ha npubop,
Heo6XoAMMO ero HemMeaneHHO BbIKNMIYUTL U
OTKINMIOYUTb OT CeTU 3reKTponutaHuA. Bknio-
YUTb NPUOOP MOXHO TONbLKO Yepe3 8 yacos.
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& BHUMAHMUE! Mpubop copgepxut xnapa-
reHT R-454c: 3ToT ras BocnnameHsieMbIN.
KonuyectBo 3anpaBku npuBoauTcs B Tabnuue
OaHHbIX B HacTosileM PpyKOBOACTBE NO 3KC-
nnyartauum.

-O6paTtute BHUMaHue, xnagareHT He UMeeT 3a-
naxa.

-He ncnonb3yinTe HUKaKue cpencTsa AnA yCKo-
peHuA npouecca pasMopaxvBaHUA uUnNu AnA
OYMCTKU, KPOME pPeKOMEHAOBaHHbLIX NPOU3BO-
auTtenem.

-YCTPOMCTBO AOMKHO ObITb pa3meLieHo B Nno-
MeLLeHUN, B KOTOPOM OTCYTCTBYHOT MOCTOAHHO
OEeUCTBYIOLWMEe UCTOYHUKU BOCNIIaMeHeHus
(Hanpumep, OTKpbITOE NNamsa, B paboTtarolem
ra3oBOM yCTPOMCTBE WUIN 3NEKTPUYECKUWN Ha-
rpeBaTenb B pabote).

-He nepdopupoBatb npnbéop U He UCNonNbL30-
BaTb Ha HEM roperiky.

OBLUME NPABMUJIA NO TEXHUKE BE30O-
MACHOCTM

Ha npuGope HaxopsaTca crnegyolime 3Haku 6eso-
MaCHOCTU, KOTOPbIe AOSHKHbI COBMIOAATHLCS:

[::I:il I'IpoquTb PYKOBOACTBO MNoJib3oBaTerA.




@ MpoyecTb TEXHUYECKOe PyKOBOACTBO.

& OnacHocCTb BOCMNSIaMeHSIEMOro martepuna-
na.

A BHMMAHWE! Ctporo 3anpewjaerca cHUMaTb
3Hakn Tb ¢ npubopa.

OXJNIAQUTENDbHbIA KOHTYP

B HacToawmx npubopax ucnonb3yeTcs oxnaxaga-
towmn ras R-454c. OxnagutenbHbi KOHTYP Bbl-
MOMHEH B COOTBETCTBUM C OENCTBYHOLMMWN CTaH-
AapTamu.

& OnacHocTb BOCnylaMeHsieMoro maTepu-
ana.

[aHHasa ycTaHOBKa 3arepMeTu3npoBaHa 1 cogep-
XuUT Topcoaepxawmm ras R-454c GWP = 146.

>p» 2.CTPOEHME

» Ocywwutens FIG. 1

. Pyuyka

. MaHenb ynpaBneHuns

. Koneco

. Pe3epByap Bogpbl

. MaHenb pesepsyapa

. Pewetka dpunsrpa

. CyeTynk yacos

Air inlet - Bxop Bo3sgyxa

Air outlet - Bbixog Bo3gyxa

» [NaHenb ynpaesneHus FIG. 2

. MHOUKATOP BMaXXHOCTU

. MHAMKaTop paboThbl

. MHOUKATOp pasMopaXmBaHUs
. MHONKATOp NamaATK

. MHOMKATOpP MOSHOro pesepsyapa
. namaATb

. BT@XXHOCTb yBeNuyeHmne

. BTAXXHOCTb YMEHbLUEHNe

. kHonka BKJ1/BbIKI1

NOoO ok OWN -

OCoOoONOOPAWN -

»>» 3. OBCNNYXXVUBAHUE ONMUCAHMUE
KHOMNOK:

» BKJ1/BbIKI: Haxkmu ON/OFF, npnbop pabota-
eT B pexxume “BKJ1-BbIKJ1-BKI1”.

» YBenuyeHne n YmeHblueHne BnaxHocTu: ogHo-
KpaTHOE HaXkaTne KHOMKK «YBenuyeHue n YMeHb-
lweHne BnaxHocTu» yBenuunBaeT WM yMEHb-
LaeT BnaxHocTb Ha 1%. YaepxnBaHne KHOMKN B

MO3ULIMN HaXKaTKs UBMEHSIET BNaXXHOCTb Ha 5 % B
CeKyHay.

» KHonka [MamsTb: nocne HaxaTusi KHOMKW na-
MSITb 3aropaeTcsl MHOWKATOP, CUrHANM3NPYHLLUIA
aKTMBaLMIO NaMSTU NOCIE BbIKITHOYEHUS NMUTaHUS.
MNoBTOpHOE HaXaTue KHOMKM Oe3akTUBMpYeT na-
MSTU U BbIKIOYAET MHOMKATOP NaMsATU.

BKJNTIIOMEHME:

» [Nogkntounte Npubop K 3NEeKTPUYECKON CeTu.
OH n3pgacT xapakTepHbIi 3BYK.

» Haxmute kHonky “BKJ1/BbIKI1”, 3aroputca uH-
ankatop paboTbl YCTPOWCTBA UM UHOUKATOP, MO-
KasblBalOLWMIA YCTAHOBMNEHHbIA YPOBEHb BNAXXHO-
cTu. HavanbHas yctaHoBka - 60%, a nocrne Tpex
cekyHO npubop MOoKaXeT akTyanbHbl YPOBEHb
BMaXXHOCTMW.

» HaxaTb KHOMKY YMEHbLUEHUS UNn yBENUYEeHUS
BMaXHOCTU, YTOBbI BbIBpaTh Kenaembli YpOBEHb.
Ecnn ycTaHOBNEHHbIN YpOBEHb BIaXXHOCTU HUXE
Ha 3 % aKkTyarnbHOro ypoBHSi, yCTPONCTBO HAYHET
paboTy; ecnn yCTaHOBMNEHHbIN YPOBEHb BbILLE Ha
3% aKTyanbHOro, yCTpOMCTBO NpeKkpaTuT paboTy.
» Ecnv yCTaHOBMEHHbLIN YPOBEHb BIIAXHOCTU
Hwke 30%, ycTponcTBo pabotaeT B NOCTOSIHHOM
pexume, Ha nHaukaTope roput coobuieHme “CO”.

BbIKNTIOMEHME:

» PesepByap OCTaBuUTb BHYTPW, MOACOEOMHUTb
LUMAHT 1 NPOBECTU €ro Yyepes npasbin OOK yCcTpon-
cTBa.

3AMEYAHMA:

» Ecnu ypoBeHb BNaXXHOCTW yCTAHOBMEH BbiLLUE,
YeM akTyarbHas BMaXHOCTb, YCTPOWCTBO HE Hay-
HeT paboTy.

» Ecnu pesepByap 3anornHeH, 3aropuTtcsa MHamKa-
TOp 3anonHeHus pesepsyapa. B aTo Bpems aBTo-
MaTUYECKN BbIKINIOYaAETCA KOMMNPEeCCcop 1 NpuBog
BEHTUNSATOPA, a yCTpoMCTBO ByaeT nsgasaTb 3BYy-
KOBOW CUrHan kaxgble 5 MMHYT 4O MOMEHTa Ono-
POXHEeHusi pedepByapa. [locne onopoxHeHus pe-
3epByapa YCTpOMCTBO BO30OHOBUT paboTy.

» Bo Bpems ocylleHWs NpuBOA4 BeHTUnATopa u
Komnpeccop AOMKHbI pabotatb XoTa 6bl 3 MUHY-
Tbl OT Hayana paboTbl koMnpeccopa. 3anpeLyaeT-
Csl MOBTOPHO BKMOYaTb KOMMpeccop B TeveHue 3
MWHYT C MOMEHTA €ro BbIKIIOYEHNS.

» Bo Bpems paboTbl B HU3KUX Temneparypax
YyCTPOMCTBO aBTOMaTU4eckn 3amepseT Temnepa-
TYpy cuUCTeMbl AN pasmopaxusBaHusa. Bo Bpems
pasMopaxvBaHWsi 3aropaeTcs MHAMKAToOp pa3mo-
paxuBaHus, Komnpeccop paboTaeT, a BeHTUNs-
TOpP BbIKMOYAETCs aBTOMAaTUYECKM.

» [Nocrne HaxaTusa KHOMKW namsATw, ynpasnsio-




LLlee YyCTPOMCTBO ByaeT perncTpnpoBaThb TEKYLLYHO
BMaXXHOCTb Jaxe MNocrne BbIKMYEHUS NUTaHUS.
YctponctBo Byget paboTtate B npeablayLiemMm pe-
XMMe nocne BKIOYEHWS B NUTaHUE.

» VHovkatop BRaXHOCTM MNOKa3biBaeT Brax-
HocTb B AnanasoHe oT 30% 10 90%.

» Ecnu ycTponcTBO NpogormknTensHoe BPEMs HE
ncnonb3yeTcd, cnegyeTt 4octaTtb BUMKY U3 rHe3aa
PO3ETKMU.

MNOCTOSAHHbIA BbINYCK:

» [loctaTb pesepByap, OTKPbITb BbIMYCKHOWN
KnanaH Ha [He pesepByapa, MNOAKMYNTL K
TpybonpoBoay, YyCTaHOBWUTb pe3epByap Ha Me-
CTO W nposectn Tpyby yepe3 AHO YyCTpoMCTBa
(FIG. 19, 20).

> 4.YX0AO U BE3OMNACHOCTD

» FIG. 3

He ncnonb3oBaTb ygnuHUTenu n agantepbl. JTO
rPO3NT NOXaPOM, U3NTyYEHUEM UM NOPaAXKEHNEM
9MNEKTPMUYECTBOM.

» FIG. 4

YCTPONCTBO Hemnb3s CTaBUTb pSAoOM ¢ oborpesa-
TenaMmm n Gatapesamu. 3TO rpo3uT pacnnaene-
HMEeM Unn BO3ropaHMeM yCTPONCTBA.

» FIG. 5

YCTPONCTBO HENb34 BKMYaTb B MecTax, rge ectb
npsiMoe BO34ENCTBUE COSIHEYHbIX fyden, BeTpa
nnu goxas. (TonbKo Ans UCnonb3oBaHWs B Nome-
LLIEHNSAX)

» FIG. 6

B cnyuyae kakunx-nnbo npobnem (Hanpumep: no-
CTOPOHHME 3anaxu WM UCKpPeHue), YCTPOWUCTBO
cnenyeT BbIKMAYUTL U OTKIYUTL OT aneKkTpuye-
CKOW CeTU. JTO rpo3nT NoXXapoM, 3EKTPUHECKUM
nopaxeHnem unu apyrumm npobnemamm.

» FIG. 7

He cnenyet BknoyaTb YCTPONCTBO B MecCTax, rae
OHO OyaeT nog NOCTOSIHHbIM BO34ENCTBUEM XUMU-
Yeckux cybcTtaHumn. 3TO rpo3nUT MOBPEXAEHNEM
YCTPOWCTBA M NnogTekaMu.

» FIG. 8

Ecnn Bbl He nonb3yeTecb yCTPOWCTBOM NpOAoS-
XUTENbHOE BpEMS, cnegyeT OTKIYUTb ero oT
3NEKTPUYECKON CEeTU

» FIG. 9

[Mepen Ha4anom YUCTKN YCTPONCTBO crnefyeT Bbl-
KNIOYNTD U OTKINIOYUTbL OT 3NEKTPUYECKON CETW.
He BbINOnHeHWe 3TOro npasuna MOXET rpo3nTb
ANEKTPUYECKNM NMOPAKEHNEM.

» FIG. 10

B pexume NOCTOAHHOrO BbINycka cnegyeTt uc-
nonb3oBaTb ApeHy. Ecnv TemnepaTtypa okpyxato-
Len cpenbl brivska Kk TemnepaTtype 3amep3aHus,

He pekoMeHAyeTCs UCMONb30BaHUA pexuma no-
CTOSIHHOTIO BbIMyCKa.

» FIG. 11

He cnegyer camMoCTOATENbHO PEMOHTUPOBAaTb
WIn OTKNOYaTb YCTPOMUCTBO. DTO FPO3UT NOXapOoM
NN NOpaxKeHNEM 3NeKTPUYEeCTBOM.

» FIG. 12

YCTPOWCTBO AOMKHO BbITh CTabunbHbIM. B criyyae
nageHus ycTpoucTeBa BOAA BbINTbETCSH, YTO NOBpe-
OUT YCTPONCTBO. ITU MOBPEXAEHUA MOryT CTaTb
NPUYNHON NOPaXKEHUS ANEKTPUYECTBOM.

» FIG. 13

lMpenoxpaHeHua dunetpa. Bbikniovas ycTtpon-
CTBO Ha Josiroe Bpemsi, Nosioxunte ounsTp B Len-
nogaHoBbIN Maker.

» FIG. 14

Henb3a ncnonb3oBaTb YCTPOMCTBO B Henocpen-
CTBEHHOW BnM30CTU OT BOAbI, T.K. 3TO MOXET CTaTb
NPUYNHON €ro NOBPEXAEHUSA, YTO rPO3UT Nopaxe-
HUEM 3NEKTPUYECTBOM.

» FIG. 15

YCTpoOMCTBO npefHasHa4yeHo AN HanpsbkeHus
nutanusa 220-240B/~50ly. Mcnonb3oBaHne NHOTO
WUCTOYHMKA MUTaAHUS MOXET CTaTb MPUYUHOM MO-
Xapa unm anekTpu4eckoro nopaxeHus:.

» FIG. 16

Obeperatb kabenb OT noBpexaeHun. He knactb
TsDKenble npeameThl Ha kabene, Henb3sa nogorpe-
BaTb UNM TsHYTb 3a Kabenb. JTO YpeBaTo noxa-
POM U NOPaXXeHNEM.

» FIG. 17

Bunky ounctute u xopowo nogknountb. Ecnn
BUSIKA NSIOXO 3aKpensieHa, 3TO0 MOXET cTaTb Npu-
YMHOWM NOPAXKEHNS ANEKTPUYECTBOM.

» FIG. 18

He cnegyet ucnonb3oBaTb BUMIKY KaK BbIKMOYa-
Ternb. OTO FPO3UT MNOXAPOM UMK NOPaXEHNEM.

»» 5. MHOOPMALIMA O PABOTE
YCTPOUCTBA

» Bo Bpemsi nepeHoca YyCTPOMCTBO He crnepyet
HaKIMOHATL 6onblue YeM Ha 45°, yTobbl He noBpe-
ANTb KOMnpeccop.

» YCTpOMCTBO AOMKHO pabotatb B TemnepaTty-
pax ot 5°go 35°C.

» Bo Bpemsd ocylleHus, nog Bo3gencTBMeM Ter-
na, reHepupyemoro paboton Komnpeccopa, TeM-
nepatypa B nomMmeLleHun nogHumetca Ha 1°~3°C.
OTO HOpMarbHOE sIBfiEHME.

» Ecnn TemnepaTtypa B MOMELLEHUN HUXKE, YEM
10°C, a abcontoTHada BNaXHOCTb AOCTATOMHO HU3-
Ka, BKITOYEHME YCTPOMCTBA Heobsa3aTenbHo.

» Bnyck 1 BbiMyCK BO3AyXa OOIMKHbI ObITb yaane-
Hbl OT CTEeH camoe manoe Ha 10 cm.

» [ns yBenuyeHus NPOV3BOANTENBbHOCTH



YCTPOWCTBA, CrieQyeT 3akpbiTb OKHa 1 ABepw B MO-
MELLEHUMN.

» Tak Kak 3arpssHeHMe dunbTpa BIUSET Ha
NPOV3BOAUTENBHOCTb OCYLLUEHUS U MOXET CTaTb
MPUYNHOWN €ero HenpaswibHOW paboTbl, cneayet
YUCTUTb ero xoTsa Obl pa3 B Mmecsl. B crnyyae Bbl-
COKOWM 3anblfleHHOCTU BO3ayxa (huneTp cnegyet
YACTUTb pa3 B Heden, WNn Aaxe exeaHeBHO.
YTo6bl NOYMCTUTL PUNLTP, CneayeT OTKPYTUTb
nepegHiol0 NoboBytd nNaHenb (CO CTOPOHbI pe-
3epByapa Boabl). B cnyyae HeobxoanmocTu cner-
Ka noctyyatb nNo ouneTpy, MCNONb30BaTb MNblsie-
COC, YTOObI yaanuTb KpynHble 3arpsa3HeHns, nnm
BbIMbITb (PUMNBETP YNCTON TENNon BoAoW (C coaep-
XaHnem HenTpanbHblx getepreHToB <40%), a 3a-
TEM OCYLUMNTb.

»» 6. MICNPABNEHUE HENOJNAOQOK
YCTPOUCTBO HE PABOTAET

» AHanua

1. Het anektpuyectBa

2. YCTPOUCTBO BbIKNIOYEHO

3. BblHyTa Bunka

4. Cropen npegoxpaHuTterib

5. 3anonHeH pesepByap

» PeweHuve

1. Bkniountb nuTaHue

2. BKNoYnTb YCTPONCTBO

3. BknounTb BUNKY

4. 3amMeHUTb NpeaoxpaHnTerb

5. ONOpPOXHUTBL 1 BHOBb YCTaHOBUTbL pe3epByap
HEQOCTATOYHOE OCYLWIEHME

» AHanua

1. BarpsisHeH puneTp

2. bnokapga Bnycka u Bblnycka

3. OTKpbITbI ABEPU UM OKHA

4. MNpoTekaeT oxnaxgatoLlasa XMaKkocTb

» PeweHue

1. Bblunctntb punstp

2. Pa3briokupoBaTb BNyCK U BbINYCK

3. 3aKkpbITb OKHa WU OBepu, NepecTtaBUTb C COJl-
HeYHoro mecta

4. CKOHTaKTMpOoBaTbCA C Mpou3BOaUTENEM UMK
npoaaBLUoM

MPOTEKAHME BOAbl

» AHanus

1. YCTPONCTBO HaKITOHEHO

2. [lpeHa 3abnokmpoBaHa

» PelweHune

1. BbIpOBHATbL YCTPOWUCTBO

2. OTKpbITb NaHenb 1 pa3bnoknpoBaTtb APEHY
CTPAHHBLIE 3BYKMU

» AHanu3a

1. YCTpPONCTBO YCTAHOBMNEHO B HECTabunNbHOM No-
31ummn

2. 3a6ut uneTp

» PelieHue

1. MNocTaBnUTb YCTPOWMCTBO B MPaBWUIIbHYK MO3U-
Lnto

2. Bblumctntb ounstp

» Ecnn HEBO3MOXHO YCTPaHWUTb Kakyk-rmbo u3
BbILLEONMCaHHbIX HEMonagok CoObCTBEHHbIMU CU-
namu, cnegyeT CKOHTaKTUpPOBaTbCS C MPOU3BOAU-
Tenem unu npogasuoM. He cneayet pasbupatb
YCTPONCTBO CaMOCTOSITENIbHO (3@ WCKITOYEHNEM
YUCTKM ounbTpa).

» Bo Bpems BKIIHOYEHUS U BbIKITHOYEHUS YCTPOK-
CTBO M3A4aeT 3BYKM, ICTOYHMKOM KOTOPbIX SBNAET-
CS OBWXKEHME OXnaxaatoLLemn XXMAKOCTU. OTO Hop-
MarbHOE SBMEHNE U He LOIDKHO TPaKTOBaTbCA Kak
Henonazaka.

» Tennbln BO34yX, BbldyBaembll K3 BbIfycka
YCTPOWCTBA, — HOpMaribHOE SiBEHNE.

KoAbl HENOJIAAQOK:

YCTpPOMCTBO aBTOMAaTUYECKN aHanusupyeT Hero-
nagku n o6o3HavYaeT Kog Henonagaku Ha UHAOWUKA-
TOpEe BMaXHOCTMW.

KOO HENONAAOKWU E1

» Haukatop BNaxHoCTn

KOO HEMNOJNAOKWU E2

> lHoukatop B cucTeMe oxnaxpawouwero arne-
MeHTa

»p» 7. AKCECCYAPbLI

Ocywutenb  npucnocobneH Kk pabote cC
KOHOEHCATHbIM  HAcOCOM, YCTaHaBIMBaeMOM
BMECTO KoHAeHcaTHoro ©Gaka. [He3go pnOns
NOOKIIOYEHNST Hacoca HaxoaUTCsl B MONOCTU AN
Baka.

& BHMMAHWME! B npubope HaxogsaTcs Belle-
CTBa M KOMIMOHEHTbI, OMacHbIX AN OKpyXKatoLen
cpeabl (3NEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI, XNagareHT u
macna). Mo 3aBepweHun paboyero cpoka, npu
yTunusaumm npubopa, onepauus OOSbkHa ObiTb
BbIMOSIHEHA CMNEUMannucToM Mo PEeMOHTY XOno-
AnnbHoro obopyaoBaHus.

Mpnbop gormkeH 6bITb NepenaH B cneunannanpo-
BaHHble LEeHTpbl Anga cbopa u ytunusaumm obo-
pyOoBaHUs, COAepXallero onacHble BeLlecTBa.
OxnaxpgaroLlas XMaKoCTb U CMa3ovHOE Macro,
KOTOpPOE COLEPXKMTCS B KOHTYype, OOIMKHbl ObiTb
nepepaboTaHbl B COOTBETCTBUN C AENCTBYOLLMMU
CTaHgapTamu B Ballen CTpaHe.



FORE ANVANDNING

INNEHAL

UPPBYGGNAD

DRIFT

UNDERHALL OCH SAKERHET

INFORMATION OM AVFUKTARENS DRIFT

FELSOKNING

NI® ORIWINI=

TILLBEHOR

»»> 1. FORE ANVANDNING

» avfuktaren bor alltid forflyttas i uppratt lage

» stang inte av avfuktaren genom att dra i kabeln.
» satt inte stickkontakten i vagguttaget och dra
den inte ut for att starta eller stanga av avfuktaren
» var forsiktig nar du flyttar avfuktaren, se till att
du inte skadar elkabeln

» stoppa inte fingrarna och andra féremal genom
gallret

» lat aldrig barn klattra upp, sta eller satta sig pa
avfuktaren

» koppla bort strommen fore underhall eller re-
paration

OBSERVERA: VI REKOMMENDERAR
ATT ALLA REPARATIONER UTFORS AV
KVALIFICERAD SERVICEPERSONAL.

» forsakra dig att avfuktaren ar jordad

» anvand inte avfuktaren i tranga, lufttata rum

» fOlj anvisningarna i denna bruksanvisning

BESKRIVNING AV AVFUKTAREN
Avfuktaren kan minska fuktigheten inomhus och
forbattra termisk komfort for manniskor samtidigt
som den forbattrar villkoren for varuférvaring. Tack
vare dess eleganta, kompakta design, hdga kva-
litet och anvandarvanlighet kommer avfuktaren
ofta till anvandning i forskningsinsitutioner, indu-
stri, transport, medicinska inrattningar, matinstitu-
tioner, affarer, underjordiska byggnader, datorrum,
arkiv, lager, badrum, osv. Den skyddar kameror,
datorer, matutrustning, kommunikationsutrust-
ning, lakemedel och arkiv mot fukt, korrosion och
mogel.

Enheten far hanteras forst efter att behallaren
har tomts pa kondens och det ar, i vilket fall
som helst, ALLTID NODVANDIGT att avligsna
kontakten fran uttaget innan apparaten flyttas.
Om vatten oavsiktligt skulle spillas pa appa-
raten maste enheten omedelbart stingas av

och kopplas bort fran elnatet. Sedan maste du
vanta i minst atta timmar innan den kan slas
pa igen.

L (i) &7

A OBSERVERA: Utrustningen innehaller
kéldmedium R-454c: Denna gas ar brandfarlig.
Pafyllningsmangden anges i datatabellen i
denna anvandarmanual.

-Var forsiktig, koldmediet ar luktfritt.

-Anvand inga andra medel for att paskynda av-
frostningsprocessen eller for rengoring an de
som rekommenderas av tillverkaren.
-Apparaten maste placeras i ett rum som inte
har nagra antdndningskallor kontinuerligt i
gang (till exempel 6ppna lagor, en gasapparat
i gang eller en elektrisk varmare i gang).

-Du far inte borra hal i eller branna apparaten.

ALLMANNA SAKERHETSSTANDARDER
Enheten har féljande sakerhetsskyltar som maste
respekteras:

UE Las anvandarmanualen.
@ Las den tekniska manualen.
& Fara for brandfarligt material.

A OBSERVERA: Det ar strangt forbjudet att av-
lagsna de sakerhetsskyltar som finns i enheterna.




KOLDMEDIEKRETS

Den kéldmediumgas som anvands for denna
enhet ar R-454c. Koldmediekretsen ar tillver-
kad i enlighet med gallande standarder.

Fara for brandfarligt material.
Denna enhet har forslutits hermetiskt och
innehaller den fluorerade gasen R-454c
GWP= 146.

»»> 2. UPPBYGGNAD

» Avfuktare FIG. 1

1. Handtag

2. Kontrollpanel

3. Hjul

4. Vattenbehallare

5. Vattenbehallare, panel
6. Filtergaller

7. Timraknaren

Air inlet - luftinloppet

Air outlet - luftutlopp

» Kontrollpanel FIG. 2
luftfuktighetsindikator
driftindikator

indikator for avfrostning

minnes indikator

indikator for full vattenbehallare
minne

Oka luftfuktigheten

minska luftfuktigheten

knappen ON/OFF

©oNoORr®WN =

> > 3.DRIFTBESKRIVNINGAVKNAP-
PAR:

» ON/OFF: Tryck pa knappen ON/OFF, avfuk-
taren borjar arbeta i driftlaget “ON-OFF-ON”.

» Oka och Minska Luftfuktigheten: Varje gang
du trycker pa knappen ,Luftfuktighet upp och
ner’, o6kar du eller minskar luftfuktigheten med
1%. Hall knappen intryckt och luftfuktighetsvar-
de andras med 5 procentenheter per sekund.
» Knappen Minne: nar du har tryckt pa knap-
pen Minne, tands indikatorlampan for minnes-
funktion nar strommen ar avstangd. Genom att
trycka pa knappen igen inaktiverar du minnet
och da slocknar indikatorlampan.

ATT STARTA AVFUKTAREN:
» Koppla avfuktaren till vagguttaget, den kom-

mer att avge ett karakteristiskt ljud.

» Tryck pa knappen ,ON/OFF”, driftindikator
tands da och displayen visar den tidigare in-
stallda luftfuktigheten. Grundinstaliningen for
luftfuktighet ar 60%, och efter 3 sekunder tands
luftfuktighetsindikator och den aktuella luftfuk-
tigheten visas.

» Tryck pa knappen ,Luftfuktighet upp och ner”
for att stalla in énskad fuktighetsniva. Om in-
stalld fuktighetsniva ar 3% lagre an den aktuella
luftfuktigheten, startar avfuktaren; om installd
fuktighetsniva ar 3% hogre an den aktuella luft-
fuktigheten avstannar avfuktaren.

» Om installd fuktighetsniva ar mindre an 30%,
arbetar avfuktaren kontinuerligt och displayen
visar meddelandet “CO”.

ATT STANGA AV AVFUKTAREN:

» Tryck pa knapen “ON/OFF” medan avfukta-
ren ar igang. Avfuktaren avstannar da och indi-
katorlampor slocknar.

OBSERVERA:

» Om installd fuktighetsniva ar hogre an den
aktuella luftfuktigheten, satter avfuktaren inte
igang.

» Om vattenbehallare ar full, tdnds motsvaran-
de indikatorlampa. Under tiden stangs kompres-
sorn av automatiskt och avfuktaren kommer att
avge ett ljudsignal var 5:e minut tills vattenbe-
hallaren téms. Nar vattenbehallaren ar témd,
satter avfuktaren igang pa nytt.

» Under avfuktningen maste flaktmotorn och
kompressorn arbeta i minst 3 minuter efter att
kompressorn satts igang. Det ar forbjudet att
aterigen satta kompressorn igang inom 3 minu-
ter efter avfuktaren har blivit avstangd.

» Vid arbete i laga temperaturer avgor avfuk-
taren automatiskt temperaturen i systemet sa
att avfrostningsfunktion kan satta igang. Under
avfrostningen tands avfrostningsindikator, kom-
pressorn arbetar, och flakten stangs av automa-
tiskt.

» Om du trycker pa knappen minne, halls den
aktuella fuktighetsnivan i avfuktarens minne,
aven om strommen ar avstangd. Nar du ateri-
gen startar avfuktaren, ska den arbeta i enlighet
med det installda driftlaget.

» Luftfuktighetsindikator visar luftfuktigheten i
omraden fran 30% till 90%.

» Om du inte anvander avfuktaren under en
langre tid, dra stickproppen ut ur vagguttaget.




KONTINUERLIG DRANERING:

» Behall vattentanken i avfuktaren, koppla
slangen och dra ut den pa avfuktarens hdgra
sida (FIG. 19, 20).

»» 4. UNDERHALL OCH SAKERHET

» FIG. 3

Anvand inte forlangningssladdar eller adaptrar.
Det finns risk for brand, stralning eller elektriska
stotar.

» FIG. 4

Placera inte avfuktaren i narheten av ugnar el-
ler varmeelement. Det finns risk for avfuktarens
smaltning eller tandning.

» FIG. 5

Starta inte avfuktaren pa en sadan plats dar den
utsatts for direkt solljus, vind eller regn. (anvand
endast inomhus)

» FIG. 6

Vid problem (eg. avfuktaren luktar illa eller har
antants) stang av den och koppla bort strom-
men. Det finns risk for brand, elektriska stotar
eller andra problem.

» FIG. 7

Anvand inte avfuktaren pa platser dar den ut-
satts for kemikalier. Det kan orsaka skada pa
avfuktaren eller lackage.

» FIG. 8

Om du inte anvander avfuktaren under en lang-
re tid, koppla bort strommen.

» FIG. 9

Innan du rengor avfuktaren, stang av den och
koppla bort strommen. Om avfuktaren inte ar
avstangd, finns det risk for elektriska stotar.

» FIG. 10

Anvand ett draneringsror vid kontinuerlig dra-
nering. Om omgivningstemperatur ar nara frys-
punkten ar kontinuerlig dranering inte rekom-
menderad.

» FIG. 11

Varken reparera eller ta isar avfuktaren sjalv.
Det finns risk for brand eller elektriska stotar.

» FIG. 12

Avfuktaren maste sta stabilt. Om den valter, da
rinner vattnet ut, vilket kan orsaka skada. Sa&-
dana skador kan leda till brand eller elektriska
stotar.

» FIG. 13

Var radd om filtret. Om avfuktaren inte ar i drift
under en langre tid, placera filtret i en plastpase.
» FIG. 14

Du far inte anvanda avfuktaren nara vatten. Om

vattnet tranger in i avfuktaren kan det orsaka
skada pa avfuktaren, vilket i sin tur kan leda till
elektriska stotar.

» FIG. 15

Avfuktaren ar anpassad till elspanning
220-240V/~50Hz. Om du anvander en annan
stromkalla, finns det risk for brand eller elektris-
ka stotar.

» FIG. 16

Skydda elkabeln mot 6verhettning. Placera inga
tunga foremal pa elkabeln, varma inte eller dra
inte i kabeln. Det finns risk for brand eller elek-
triska stotar.

» FIG. 17

Rengor stickkontakten och tryck fast den or-
dentligt i vagguttaget. Om stickkontakten inte
ar ordentligt intryckt, finns det risk for elektriska
stotar.

» FIG. 18

Anvand inte stickkontakten att stdanga av av-
fuktaren. Det finns risk for brand eller elektriska
stotar.

»>»> 5. INFORMATION OM AVFUKTA-
RENS DRIFT

» Om du flyttar avfuktaren, luta den inte i mer
an 45 graders vinkel, sa att du inte skadar kom-
pressorn.

» Avfuktaren bor anvandas i temperaturer som
ligger i omradet 5°C - 35°C.

» Under avfuktningen, pa grund av varme som
genereras nar kompressorn ar igang, stiger
temperaturen i rummet med 1°~3°C. De t ar ett
normalt fenomen.

» Om temperatur inne i rummet ar mindre
an 10°C, med relativ lag absolut fuktighet,
ar det inte nddvandigt att starta avfuktaren.

» Luftintag och luftutlopp boér placeras minst 10
cm fran vaggen.

» Stang dorrar och fonster i rummet for att hoja
avfuktningseffektiviteten.

» Om filtret ar smutsigt kan det paverka avfukt-
ningsprestanda, och aven leda till driftstdrning-
ar, sa filtret bér rengéras minst en gang i ma-
naden. Om det finns mycket damm i luften, bor
filtret rengdras en gang i veckan och aven varje
dag. For att rengoéra filtret, ta bort framstycket
(finns pa samma sidan som vattenbehallaren).
Innan du rengor filtret, knacka forsiktigt pa det,
anvand dammsugare eller tvatta filtret i rent




vatten (med ett neutralt rengéringsmedel vars
mangd ar 40%), och senare torka den.

»» 6. FELSOKNING

AVFUKTAREN FUNGERAR INTE
» Orsak

1. Ingen strom

2. Avfuktaren avstangd

3. Utdragen stickkontakt

4. Brand sakring

5. Full vattenbehallare

» Ldsning

1. Sla pa strommen

2. Starta avfuktaren

3. Koppla till strommen

4. Byt ut sakring

5. Tom vattenbehallaren och satt den tillbaka pa
plats

DALIG AVFUKTNINGS -PRESTANDA.
» Orsak

1. lgensatt filter

2. Blockerat luftintag eller luftutlopp

3. Oppna dorrar eller fonster

4. Lackage av koldmediet

» Ldsning

1. Rengor filtret

2. Avblockera luftintag eller luftutlopp

3. Stang doérrar och fonster, flytta avfuktaren
fran solbelysta platsen

4. Kontakta tillverkaren eller forsaljaren

VATTENLACKAGE

» Orsak

1. Avfuktaren ar lutad

2. Draneringsror ar igensatt

» Ldsning
1. Rikta in avfuktaren.
2. Ta bort panelen och avblockera roret

OKANT LJUD

» Orsak

1 Avfukatren star instabilt
2. lgensatt filtret

» Ldsning
1. Placera avfuktaren i stabilt Iage
2. Rengor filtret

» Om det inte gar att avhjalpa ovannamnda fel
pa egen hand, bdér du kontakta leverantéren el-
ler forsaljaren. Du far inte ta aggregatet isar pa
egen hand (detta galler inte vid rengoring av fil-
tret)

» Nar avfuktaren startas eller stangs av, avger
den ljud som orsakas av kéldmediets spridning.
Det ar ett normalt fenomen och bor inte betrak-
tas som fel.

» Varm luft som kommer ut ur luftutloppet ar ett
normalt fenomen.

FELKOD
Avfuktaren analyserar fel automatiskt och visar
felkoden pa fuktighetsdisplayen

FELKOD E1
» Fuktsensor

FELKOD E2
» Koldmediesystemets sensor

»» 7. TILLBEHOR

Avfuktaren ar konstruerad for att kunna anv-
anda en vattenpump, som placeras i utrymmet
for vattentanken (vilken maste avlagsnas). In-
kopplingdonet for vattenpumpen sitter inuti vat-
tentanksutrymmet.

A OBSERVERA: Enheten innehaller miljé-
farliga amnen och komponenter (elektroniska
komponenter, kdldmediumgas och oljor). Vid
slutet av dess livslangd, vid demontering av
enheten, maste atgarden utféras av speciali-
serad Kkylpersonal.

Enheten ska skickas till sarskilda specialise-
rade centraler for insamling och bortskaffande
av utrustning som innehaller farliga amnen.
Kdldmediet och smorjoljan som finns i kretsen
maste atervinnas i enlighet med gallande be-
stammelser i ditt land.
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DODATNA OPREMA

»» 1. PRED PRVO UPORABO

» susilec prevazajte vedno v pokon¢nem polo-
Zaju

» nikoli ne vlecite za kabel za izkljuCitev napa-
janja

» za vklop in izklop naprave nikoli ne vtikajte in
ne iztikajte vtiCa iz elektriCne vtiCnice

» napravo prenasajte previdno, da ne posko-
dujete napajalnega kabla

» ne vtikajte prstov in drugih predmetov v re-
Setko

» ne dovolite, da se otroci vzpenjajo na napra-
vo, sedajo ali stojijo na napravi

» pred vzdrzevalnimi deli in popravili napravo
izkljuCite iz elektricnega omrezja

POZOR: PRIPOROCAMO, DA VSA PO-
PRAVILAOPRAVLJAUSPOSOBLJENO
SERVISNO OSEBJE.

» preverite, ali je naprava ozemljena

» naprave nikoli ne uporabljajte v tesno zaprtih
prostorih

» upostevajte navodila za uporabo

OPIS IZDELKA

SuSilec lahko zmanjSuje vlaznost zraka v pro-
storih in tako izboljSuje toplotno udobije ljudi in
pogoje za shranjevanje blaga. Zaradi elegan-
tnega videza, kompaktne zgradbe, visoke kako-
vosti in enostavne uporabe se Siroko uporablja
v raziskovalnih ustanovah, industriji, prevozu,
zdravstvenih centrih, merilnih centrih, trgovinah,
podzemnih zgradbah, racunalniskih ucilnicah,
arhivih, skladis€ih, kopalnicah itn., kjer ScCiti apa-
raturo, racunalnike, merilce, komunikacijske na-
prave, zdravila in arhive pred vlago, korozijo in
plesnijo.

Enoto je dovoljeno premikati le po tem,
ko ste izpraznili rezervoar za kondenzati,
v vsakem primeru pa je VEDNO TREBA
izkljugiti vti€ iz vtiénice, preden se lotite
premikanja aparata. Ce bi po aparatu po
nesredi zlili vodo, je treba tega takoj uga-
sniti in izkljuéiti iz elektricnega omrezja,
ni je dovoljeno prizgati, dokler ne pretece
osem ur.

L [ li] &=

A POZOR: Aparat vsebuje hladilni plin
R-454c: ta plin je vnetljiv.

Koli€ina polnjenja je navedena v tabeli s
podatki v teh navodilih.

-Bodite previdni, hladilni plin nima vonja.
-Ne uporabljajte sredstev, ki jih ne pripo-
ro¢a proizvajalec, za pospesevanje odta-
ljevanja ali ¢iS¢éenja.

-Aparat je treba postaviti v sobo, kjer ni
virov vziga, ki bi bili neprestano v pogonu
(na primer: odprt plamen, delujo¢ plinski
aparat ali delujo¢ elektriéni grelnik).

-Ne luknjajte in ne zazigajte aparata.

SPLOSNE VARNOSTNI PREDPISI
Na enoti so naslednji opozorilni znaki, ki jih
je treba upostevati:

[:[ﬂ Obvezno prebrati navodila za upo-
rabnike.




@Obvezno prebrati tehni¢no doku-

mentacijo.

& Nevarnost, vnetljiv material.

A POZOR: Strogo prepovedano je odstra-
njevati opozorilne znake z enote.

HLADILNI KROGOTOK

Hladilni plin, ki se uporablja v teh enotah, je
R-454c. Hladilni krogotok se izvaja skladno
z veljavnimi predpisi.

& Nevarnost, vnetljiv material.
Ta enote je hermetiCno zaprta in vsebuje
fluoriran plin R-454c GWP = 146.

»p> 2.ZGRADBA

» Susilec FIG. 1

RocCaj

Nadzorna plosca
Kolesce

Posoda z vodo
PlosSCa posode
Mreza filtra

. Stevec delovnih ur
Air inlet - dovod zraka
Air outlet - odvod zraka

NoakwN =

» Nadzorna plosca FIG. 2
kazalec vlaznosti
kazalec delovanja
kazalec odtajevanja
kazalec spomina
kazalec polne posode
spomin

povecanje vlaznost
zmanjSanje vlaznosti
gumb VKLOP/IZKLOP

©CoNoahr®ON =

> 3.DELO Z NAPRAVO OPIS GUM-
BOV:

» VKL/IZKL: Pritisnite ON/OFF, naprava deluje
v nacinu »VKL — IZKL — VKL«.

» Povecanje in zmanjSanje vlaznosti: en pritisk
gumba »PovecCanje in zmanjSanje vlaznosti«

poveca ali zmanj$a vlaznost za 1%. Ce pridrzite
gumb, se vlaznost spreminja za 5 odstotnih toCk
na sekundo.

» Gumb Spomin: ko pritisnete gumb Spomin,
se prizge kazalec, ki kaze na aktivhost spomina
potem, ko je napajanje izklopljeno. Ko ponovno
pritisnete gumb, se spomin dezaktivira in se iz-
klopi kazalec spomina.

ZAGON:

» Napravo prikljuCite na elektricno omrezje; na-
prava bo oddala znacilen zvok.

» Pritisnite gumb »VKL/IZKL«, prizge se kaza-
lec aktivnosti naprave, na zaslonu pa se prikaze
nastavljena vlaznost. Prednastavljena vrednost
znasa 60%. Po 3 sekundah se na zaslonu prika-
Ze trenutna vlaznost.

» Za nastavitev Zelene vrednosti pritisnite
gumb za zmanj$anje in povedanje vlaznosti. Ce
je nastavljena vrednost vlaznosti za 3% nizja od
trenutne, se bo naprava zagnala; Ce je nasta-
vljena vrednost za 3% viSja od trenutne, se bo
naprava ustavila.

» Ce je nastavljena vrednost vlaznosti nizja od
30%, naprava deluje v neprekinjenem nacinu,
na zaslonu pa se prikaze sporocilo »CO«.

IZKLOP:

» Pritisnite gumb »VKL/IZKL« medtem, ko na-
prava deluje. Naprava se bo ustavila in kazalci
se bodo ugasnili.

PRIPOMBE:

» Ce je nastavljeni nivo vlaznosti visji od trenu-
tnega, se naprava ne zazene.

» Ce je posoda za vodo polna, se prizge kaza-
lec polne posode. Medtem se samodejno usta-
vita kompresor in pogon ventilatorja, naprava
pa vsakih 5 sekund oddaja zvocCni signal, dokler
posoda ne bo izpraznjena. Ko je posoda izpra-
Znjena, se naprava ponovno zazene.

» Med suSenjem pogon ventilatorja in kompre-
sor morata delovati vsaj tri minute po vklopu
kompresorja. Prepovedano je ponovno zaga-
njati kompresor v obdobju 3 minut po njegovem
izklopu.

» Med delom pri nizkih temperaturah naprava
samodejno zazna temperaturo sestava za po-
trebe odtajevanja. Ko odtaljevanje, se prizge ka-
zalec odtajevanja, kompresor deluje, ventilator
pa se samodejno izklopi.

» Ko pritisnete gumb spomina, gonilnik zapiSe




trenutno vlaznost tudi potem, ko izkljuCite napa-
janje. Ko ponovno vkljuCite napajanje, naprava
zaCne delovati v prej nastavljenem nacinu.

» Kazalec vlaznosti prikazuje vlaznost v razpo-
nu med 30% in 90%.

» Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, iztakni-
te vti€ iz elektricne vtiCnice.

NEPREKINJENO ODVAJANJE VODE:
» Posodo za vodo pustite na napravi, priklju-
Cite cev za vodo in izvlecite cev namesSceno
na desni strani izsuSevalnika (FIG. 19, 20).

»» 4. VZDRZEVANJE IN VARNOST

» FIG. 3

Ne uporabljajte podaljSkov in adapterjev. Sicer
nastane nevarnost pozara, sevanja ali elektric-
nega udara.

» FIG. 4

Naprave ne namesScCajte v blizini radiatorjev in
grelcev. To lahko povzroci taljenje ali vzig na-
prave.

» FIG. 5

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi bila
izpostavljena son¢nim zarkom, vetru ali dezju.
(za uporabo samo v notranjih prostorih)

» FIG. 6

Ce se pojavijo kakréne koli tezave (npr. zaéne
naprava oddajati vonj ali pride do njenega vzi-
ga), napravo izklopite in izkljucite iz elektricnega
omrezja. Sicer nastane nevarnost pozara, elek-
tricnega udara ali drugih tezav.

» FIG. 7

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi bila
izpostavljena delovanju kemijskih snovi. To lah-
ko povzrocCi okvaro naprave in iztekanje vode.
» FIG. 8

Ce naprave dalj asa ne uporabljate, jo izkljucite
iz elektricnega omrezja.

» FIG. 9

Pred CiS€enjem napravo izkljucCite in jo izklopite
iz elektricnega omrezja. Sicer nastane nevar-
nost elektricnega udara.

» FIG. 10

Ce naprava deluje v nadinu neprekinjenega od-
vajanja, uporabite odtoéno cev. Ce je tempera-
tura okolja blizu lediS¢a, odsvetujemo uporabo
nacina neprekinjenega odvajanja.

» FIG. 11

Naprave nikoli ne popravljajte in ne izkljuCujte
sami. Sicer nastane nevarnost pozara ali elek-
tricnega udara.

» FIG. 12

Naprava mora biti stabilna. Ce se prevrne, bo iz-
tekla voda in povzrocila okvare. Posledica okvar
je lahko elektricni udar.

» FIG. 13

Zas¢ita filtra. Ce napravo za dalj &asa izkljugite,
filter shranite v plasti¢ni vrecki.

» FIG. 14

Naprave ne uporabljajte v blizini vode. Ce na-
prava pride v stik z vodo, nastanejo okvare, Ki
lahko povzrocijo elektricni udar.

» FIG. 15

Napajalna napetost naprave mora znaSati
220-240V/~50Hz.

Uporaba drugacnega vira napajanja lahko pov-
zroCi pozar ali elektricni udar.

» FIG. 16

Kabel zaScitite pred poSkodbami. Na kabel niko-
li ne postavljajte tezkih predmetov, ga ne vlecite
in ne segrevajte. Sicer lahko pride do pozara ali
elektricnega udara.

» FIG. 17

Vi€ ogistite in dobro vtaknite. Ce vti& ni pravilno
vtaknjen, lahko pride do elektricnega udara.

» FIG. 18

Vti¢a nikoli ne uporabljajte za vklop in izklop na-
prave. Sicer nastane nevarnost udara.

»>»> 5.INFORMACIJE O DELOVANJU
NAPRAVE

» Med prenasanjem naprave je ne nagibajte za
vec€ kot 45°C, da se ne posSkoduje kompresor.
» Naprava bi morala delovati pri temperaturi od
5°do 35°C.

» Med suSenjem, zaradi toplote, ki jo proizvaja
kompresor, se bo temperatura v prostoru dvigni-
la za 1°~3°C. To je obigajen pojav. Ce je tem-
peratura v prostoru nizja od 10°C in je relativna
zracna vlaznost nizka, ni potrebe po uporabi na-
prave.

» Dovod in odvod zraka morata biti oddaljena
od sten vsaj za 10 cm.

» Za povecCevanje ucinkovitosti naprave zapri-
te vrata in okna v prostoru. Ker umazan filter
vpliva na razvlazevalno zmogljivost in lahko
prive

de do nepravilnega delovanja, ga vsaj enkrat
na mesec ocistite.

» V primeru velike zaprasenosti zraka je filter
potretvmo Cistiti enkrat na teden oz. celo vsak
dan. Ce Zelite odistiti filter, odvijte sprednjo plo-




§¢o (na strani posode za vodo). Za odstranjeva-
nje vec€je umazanije lahko po potrebi nekajkrat
narahlo udarite po filtru, uporabite sesalec oz.
filter operete s Cisto toplo vodo (z vsebnostjo
nevtralnih detergentov <40%), nato pa ga osu-
Site.

»p»> 6. ODPRAVLJANJE NAPAK

NAPRAVA NE DELUJE
» Analiza

1. Ni napajanja

2. Naprava je izkljuCena

3. Vi€ je iztaknjen

4. Varovalka je pregorela

5. Posoda je polna

» Resitev

1. VkljucCite napajanje

2. Vklopite napravo

3. Vtaknite vti€ v vtiCnico

4. Zamenijajte varovalko

5. Izpraznite in ponovno namestite posodo

RAZVLAZEVANJE NI ZADOSTNO
» Analiza

1. Filter je zamasSen

2. Dovod ali odvod je zamaSen

3. Vrata ali okna so odprta

4. Hladilno sredstvo izteka

» Resitev

1. Ocistite filter

2. Odstranite oviro iz dovoda ali odvoda

3. Zaprite vrata in okna, zascitite pred soncnimi
Zarki

4. Obrnite se na proizvajalca ali prodajalca

IZTEKA VODA

» Analiza

1. Naprava je nagnjena
2. Odtok je zamasen

» Resitev
1. Izravnajte napravo
2. Snemite ploc€o in odpravite oviro iz

CUDNI ZVOKI

» Analiza

1. Naprava je nestabilna
2. Filter je zamasSen

» Resitev

1. Napravo postavite v stabilen polozaj

2. Ocistite filter

» Ce katere od nastetih napak niste zmozni od-
straniti sami, se obrnite na dobavitelja ali proda-
jalca. Naprave nikoli ne demontirajte sami (ra-
zen za CiSCenije filtra).

» Med zagonom in ustavitvijo naprava oddaja
zvoke, ki nastajajo zaradi pretakanja hladilnega
sredstva. To je obiCajen pojav in ni znak okvare.
» Topel zrak, ki prihaja iz odvoda zraka, je nor-

malen pojav.

KODE OKVAR:
Naprava avtomaticno analizira okvare in prika-
zuje kodo okvare na kazalcu vlaznosti.

KODA OKVARE E1
» Tipalo vlaznosti

KODA OKVARE E2
» Tipalo v sistemu hladilnega sredstva

»»> 7. DODATNA OPREMA

IzsuSevalnik je opremljen Crpalko za vodo, Kki
je nameScCena na mestu rezervoarja za vodo.
Vti¢nica za Crpalko je locirana v luknji rezervoar-
ja.

A POZOR: Enota vsebuje snovi in sestav-
ne dele, ki so za okolje nevarni (elektronske
komponente, hladilni plin in olja). Ob koncu
Zivljenjske dobe, v primeru odlaganja enote,
mora ta postopek izvrSiti osebje, specializi-
rano za hladilne naprave.

Enoto je treba odnesti v ustrezne centre,
specializirane za zbiranje in odlaganje apa-
ratov, ki vsebujejo nevarne snovi. Hladilno
tekoCino in olje za mazanje, ki se nahajata v
krogotoku, je treba zbrati skladno s predpisi,
veljavnimi v vasi drzavi.
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»» 1. POKYNY PRED UZITiM

» odvlihCovac prepravujte vzdy v kolmej polohe
» pri odpojovaniu zariadenia od zdroja napatia
netahajte za Snuru

» nepouzivajte zastrcku na zapinanie a vypina-
nie zariadenia

» prenasajte zariadenie velmi opatrne, aby sa
neposkodila Snura

» do otvorov v zariadeniu nestrkavajte prsty ani
Ziadne predmety

» nedovolujte detom sadat, vstupovat ani stat
na zariadeniu

» pred udrzbou alebo opravou vzdy najprv od-
pojte zariadenie od zdroja elektrického napatia

POZOR: ODPORUCAME AKEKOLVEK
OPRAVY PONECHAT OPRAVNENEJ
SERVISNEJ SLUZBE

» skontrolujte uzemnenie zariadenia

» nepouzivajte zariadenie v hermetickych
miestnostiach

» dodrzujte pokyny, ktoré sa nachadzaju v tom-
to navode

POPIS VYROBKU

Tento odvlhCovaC moéze znizovat vlihkost vzdu-
chu v miestnosti, tymto zlepsit teplotné pod-
mienky pre ludi a upravit podmienky pre skla-
dovanie tovarov. Vyborny design, kompaktna
konsStrukcia vynikajuca kvalita a jednoducha
obsluha, spbsobi, ze tento odvihovaC mozno
pouzivat vo vyskumnych ustavach, priemysle,
doprave, zdravotnych ustavach, meracich labo-
ratoriach, obchodoch, podzemnych budovach,
pocCitaCovych strediskach, archivoch, skladoch,
kupelniach apod., v ktorych odvlhcovac€ chrani
pristroje, pocCitaCe, meracie pristroje, spojovacie
zariadenia, lieky a doklady proti vihkosti, koro-
zie a pliesni.

Jednotku mozno premiestnit az po vy-
prazdneni kondenzaénej nadrze. Pred pre-
miestnenim spotrebic¢a je VZDY NUTNE vy-
brat’ zastrcku zo zasuvky. Pokial déjde k
nahodnému uniku vody na spotrebi¢, musi
byt jednotka okamzite vypnuta a odpojena
od elektrickej siete a méze byt zapnuta az
po uplynuti 6smich hodin.
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A UPOZORNENIE: Zariadenie obsahuje
chladivo R-454c: tento plyn je horlavy.
Mnozstvo naplne je uvedené v datovej ta-
bulke tejto prirucky.

-Bud'te opatrni, chladivo je bez zapachu.
-Nepouzivajte iné prostriedky na urychle-
nie procesu odmrazovania alebo na Ciste-
nie, nez tie, ktoré odporuca vyrobca.
-Zariadenie musi byt’ umiestnené v miest-
nosti, ktora nema v nepretrzitej prevadzke
zdroje zapalenia (napriklad otvorené pla-
mene, plynovy spotrebi€ v prevadzke ale-
bo elektricky ohrievaé v prevadzke).
-Zariadenie neprepichujte ani nespal’ujte.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRA-
VIDLA

Jednotka je vybavena nasledujucimi bezpec-
nostnymi znaCkami, ktoré je potrebné reSpek-
tovat’

Ej[ﬂ Precitajte si navod.




@ Precitajte si technicku prirucku.

& NebezpecCenstvo horfavého materialu.

A UPOZORNENIE: Je prisne zakazané od-
strafiovat' bezpecnostné znacky umiestnené
na jednotkach.

CHLADIACI OKRUH
Chladiaci plyn pouzivany v tychto jednotkach
je R-454c. Chladiaci okruh je vyrobeny v sula-
de s platnymi normami.

& Nebezpecenstvo horfavého materia-
lu.

Tato jednotka je hermeticky uzavreta a obsa-
huje fluérovany plyn R-454c GWP = 146.

»»> 2. KONSTRUKCIA

» Odvlhcovac FIG. 1
Drzadlo

Kontrolny panel

Kole¢ko

Nadrzka na kondenzat
Panel nadrzky

Mriezka filtru

. Pocitadlo hodin

Air inlet - privod otvor

Air outlet - Vystupny prieduch
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» Kontrolny panel FIG. 2

. displej vlhkosti

. ukazovatel prace

. ukazovatel rozmrazovani

. indikator pamati

. ukazovatel naplnenia nadrzi
. pamat’

. zvySovanie vihkosti

. znizovanie vihkosti

. tlacidlo ZAP / VYP

OCo~NOOOThWN-=-

»» 3. 0BSLUHA POPIS TLACIDIEL

» ZAP/VYP: stlacte ON/OFF, zariadenie pracu-
je vrezime ,VYP-ZAP-VYP*

» ZvySenie a znizenie vihkosti: hodnota vlihkos-
ti sa zvacsuje alebo klesa o 1% zakazdym, kedy

stlaCite tlacidlo ,ZvacSovanie a znizovanie vlh-
kosti“. Kedy drzite tlacidlo stlacené hodnota sa
meni s rychlostou o 5% za sekundu.

» Tlacidlo pamat’ po stlac¢eni tlacidla Pamat po
vypnuti napajania sa rozsvieti ukazovatel funk-
cie pamati. Opatovnym stlacenim tlacidla Pa-
mat vypnete funkciu pamat a indikator pamati
zhasne.

ZAPINANIE:

» Zapojte zastrCku do sieti, ozve sa charakte-
risticky zvuk.

» Stlacte tlaCidlo ,ZAP/VYP*, rozsvieti sa uka-
zovatel prace zariadenia a displej s nastavenou
hodnotou vlhkosti. PoCiatoCna nastavena hod-
nota je 60% a po 3 sekundach na displeju sa
ukaze sucasna hodnota vihkosti.

» Pouzitim tlaCidiel zvySenie nebo znizenie
vihkosti nastavite pozadovany stuper vihkosti.
Je nastaveny stupen vihkosti o 3% nizSi nez
aktualna vihkost’ v miestnosti zariadenie spusti
odvih&ovanie; je nastaveny stupefi o 3% vysSi
ako aktualna vlhkost' zariadenie zastavi odvlh-
covanie.

» Pokial nastaveny stupen vihkosti je nizSi ako
30% zariadenie pracuje v reZzime neprerusene;j
praci, na displeju je hlasenie ,CO“.

VYPINANIE:

» Pocas prace zariadenia stlacte tlacidlo ,ZAP/
VYP*. Zariadenie sa zastavi a indikatory zhas-
nu.

POZNAMKY:

» Je nastaveny stupen vihkosti vysSi ako aktu-
alna vlhkost, zariadenie nespusti odvlihCovanie.
» Je nadobka na kondenzat plna rozsvieti sa
kontrolni svetlo naplnenia nadobky. Sucasne
automaticky vypne kompresor a pohon ventila-
toru, zariadenie vyda zvukové hlasenie kazdych
5 minut, az sa nevyprazdni nadrz. Jednotka sa
opat zapne po zasunutiu prazdnej nadobKky.

» Pre odstrafiovanie vlhkosti ventilator a kom-
presor musi pracovat aspofi 3 minuty od spus-
tenia kompresora. Nezapinajte opat kompresor
cez 3 minuty od jeho vypnutia.

» Pri praci v nizkych teplotach zariadenie auto-
maticky kontroluje teplotu v obvode pre rozmra-
zovanie. Pri odmrazovanie sa rozsvieti kontrol-
ka rozmrazeni, kompresor pracuje, ventilator sa
vypne automaticky.




» Po stlaceniu tladitka pamati, riadiaca jednot-
ka registruje aktualnou vlhkost takisto po vyp-
nutiu napajania. Zariadenie bude pracovat v mi-
nulom reZzime az sa opat zapne napajanie.

» Displej vihkosti ukazuje vihkost v rozmedzi
30% az 90%.

» Pokial pristroj dIhSiu dobu nepouzivate vy-
tiahnete zastrcku so zasuvky.

PRIEBEZNY ODTOK VODY:

» Pri pouziti nepretrzitého odtoku kondenzatu
nechajte nadrzku vo vnutri a vyvedte hadiCku na
pripraveny bod na pravej strane stroja (FIG. 19,
20).

»» 4. UDRZBA A BEZPECNOST

» FIG. 3

Nepouzivajte predlzovacie Snury ani adaptéry.
Nebezpecie vzniku poziaru, Ziarenia alebo ura-
zu elektrickym pradom.

» FIG. 4

Neumiestnujte zariadenie vedla radiatora nebo
inych tepelnych zdrojov. Nebezpecie roztavenia
alebo zapalenia zariadenia.

» FIG. 5

NepouZzivajte zariadenie v miestach ohrozenych
priamom pésobenim sinecného Ziarenia, vetrom
nebo zrazkami. (pouzivajte len v interiéroch)

» FIG. 6

V pripade akychkolvek pochybnosti (napr. emi-
sie voni nebo spalovania) vypnete zariadenie a
odpojte od zdroja napajania. NebezpecCie pozia-
ru, urazu elektrickym pradom nebo inych prob-
lémov.

» FIG. 7

NepouZzivajte zariadenie v miestach ohrozenych
posobenim chemickych latok. Nebezpecie po-
Skodenia alebo vytekania.

» FIG. 8

Pokial' pristroj dlhSiu dobu nepouzivate vytiah-
nete zastrCku so zasuvky.

» FIG. 9

Nez zacCnete Cistit' pristroj, jednotku vypnete a
odpojte zastrcku od privodu elektrickej energii.
V pripade, Ze sa zariadenie neodpoji hrozi ne-
bezpecie urazu elektrickym prudom.

» FIG. 10

V rezime priebezného odvodnovania je treba
pouzit vypustaci hadicu. Pokial teplota v miest-
nosti je blizka teplote zamrznuti neodporu¢ame
pouzivanie rezimu priebezného odvodnovania.

» FIG. 11

Sami neopravujte a neotvarajte zariadenie. Ne-
bezpecie poziaru alebo urazu elektrickym pradom.
FIG. 12

Postavte zariadenie na stabilnom podklade.
Kedy sa zariadenie prevrati z vnutra méze vytie-
ct voda a spbsobit poSkodenie jednotky a v do-
sledku méze dojst k urazu elektrickym prudom.
» FIG. 13

Ochrana filtru. Pokial zariadenie dlhSiu dobu
nepouzivate uschovaijte filter vo féliovom sacku.
» FIG. 14

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti vody. Vnik-
nuti vody dovnutra zariadenia méze spoésobit
poskodenie a v dbsledku méze dojst k urazu
elektrickym pradom.

» FIG. 15

Tato jednotka je vhodna pre napdjacie napa-
tie 220-240V/~50Hz Pouzivanie inych zdrojov
napajania moéze sa stat' pricinou poziaru alebo
urazu elektrickym prudom.

» FIG. 16

Chrante Snuru proti poSkodeniu. Na $nuru ne-
stavajte ziadne tazké predmety, neohrievajte
a netiahnete kabel. Nebezpecie poziaru alebo
urazu elektrickym prudom.

» FIG. 17

ZastrCku ocCistte a spravne zapojte. Pokial za-
strCka nie je spravne zapojena moéze dojst k
urazu elektrickym prudom.

» FIG. 18

Nevypinajte zariadenie vytiahnutim zastrcky zo
zasuvky. NebezpecCie poziaru alebo urazu elek-
trickym pradom.

»»> 5.INFORMACIE O PRACI ZARIA-
DENIA

» Pri prenaSaniu zariadenia nenaklonte ho o
viac ako 45°, aby sa neposkodil kompresor.

» Zariadenie je mozno pouzivat v teplote 5° az
35°C.

» Pri odvihCovaniu teplota v miestnosti sa zvy-
Suje 0 1% az 3°C, v dosledku teploty, ktoru vyza-
ruje pracujuci kompresor. Je to normainy jav.

» Je teplota v miestnosti nizSia ako 10°C a ab-
solutna vlhkost’ je nizka nie je nutné spustenie
odvlhCovaca.

» Privod a odvod vzduchu dajte aspon 10 cm
od steny.

» Pre zvySenie vykonnosti zariadenia uzavrete
okna a dvere.

» Pretoze zapchaty filter méze spdésobit’ zni-




Zenie vykonnosti odvlhCovania a dokonca ne-
spravne fungovanie, vycistte filter aspon raz
za mesiac. V pripade, Ze zariadenie pracuje vo
velmi prasnom prostrediu j treba Cistit' filter raz
za tyzden, dokonca i kazdy deni. Pre Cistenie od-
skrutkujte predni kryt (so strany vodnej nadrzi).
V nutnych pripadoch mierne filter poklepte, vac-
Sie necCistoty odstrante vysavacom alebo umyje-
te filter vo vlaznej vode (s pridavkom prirodnych
detergentov < 40%) a osuste.

»p» 6. ODSTRANOVANIE ZAVAD

ZARIADENIE NEFUNGUJE
» Pri¢ina

1. Chybuje napajanie

2. Zariadenie vypnuté

3. ZastrCka nie je v zasuvke.

4. Poskodena poistka

5. Plna nadrz.

» RiesSenie

1. Zapnete napajanie

2. Zapnete zariadenie

3. ZastrCte zastrcku

4. VVymente poistku

5. Vyprazdnite nadrz a umiestnite v spravnej po-
lohe

ODVLHCOVAC NEDOSTATOCNE ZNI-
ZUJE VLHKOST

» Pric¢ina

1. Zapchaty filter

2. Zapchaty vstup alebo vystup

3. Otvorené okna nebo dvere

4. Vytekanie chladiacej latky

» RieSenie

1. Vycistte filter

2. Odblokujte vstup nebo vystup

3. Uzavrete okna a dvere, preneste na miesto
nevystavené sineCnému Zziareniu

4. Kontaktujte sa s vyrobcom nebo predavacom

VYTEKANIE VODY

» Pri¢ina

1. Zariadenie je naklonené
2. Zapchaty odvod vody

» RieSenie
1. Postavte zariadenie vo vodorovnej polohe
2. Vytiahnete panel a vyCistte odvod.

NENORMALNY HLUK
» Pric¢ina

1. Zariadenie nestoji stabilne
2. Zapchaty filter

» RiesSenie
1. Dajte zariadenie do stabilnej polohy
2. Vycistte filter.

» Pokial nektorej z uvedenych zavad neste
schopni odstranit sami kontaktujte sa so za-
stupcom predavajuceho alebo dodavatela. Je
nedovoleny demontaz zariadenia (okrem ocis-
tenia filtra).

» Pri spusteniu a zastavovaniu zariadenie emi-
tuje zvuk spésobeny obehom chladiacej latky.
Je to normalny jav a sa nehodnoti ako zavadu.
» Teply vzduch, ktory prudi z vystupu vzduchu
je normalny jav.

KOD ZAVADY:
Zariadenie automaticky rozoznava druh zavady
a na displeju vihkosti sa zobrazi jej kod.

KOD ZAVADY E1
» Snimac vihkosti

KOD ZAVADY E2
» Snimac v obvode chladiacej latky

»p» 7.PRISLUSENSTVO

Odvih¢ovac je kompaktibilni s ¢erpadlom kon-
denzatu, ktoré ktoré sa inStaluje namiesto plas-
tovej nadrzky. Konektor pre napajanie Cerpadla
sa nachadza v priestore pre nadrz.

A UPOZORNENIE: Jednotka obsahuje latky
a komponenty nebezpecné pre zivotné pro-
stredie (elektronické komponenty, chladiaci
plyn a oleje). Na konci svojej zivotnosti musi
byt demontaz jednotky vykonana Specializo-
vanym personalom chladiacich zariadeni.

Jednotka musi byt odoslana do zvlastnych
Specializovanych stredisk pre zber a likvida-
ciu zariadeni obsahujucich nebezpecéné latky.
Chladiaca kvapalina a mazaci olej obsiahnuté
v okruhu musi byt regenerované v sulade s
predpismi platnymi vo vasej krajine.



BMiICTI
BAXXJINBI BKA3IBKWU 3 EKCIIJIYATALII

BYLNOBA lNPUJIALQY

Cl10CIb BUKOPUCTAHHAS

TEXHIYHE OBCJ1YIOBYBAHHA | BE3IEKA

IHOOPMALIA I1PO POBOTY INPUCTPOKO

... | YCYHEHHS1 HECITIPABHOCTEM

ISR

AKCECYAPU

»> 1. BAXIMBI BKA3IBKU 3 EKC-
NNYATAUII

P ocyllyBay chnif TpaHCnopTyBaTu NuLLe Yy BEpTU-
KanbHOMY MOMOXEHHI

> He MOXHa BIOKNIOYATU XUBMEHHA, TArHy4YM 3a
kabenb

» He MOXHa BMMKatTM abo BUMMKATM MPUCTPIN
LUNAXOM BCTaBMsAHHA abo BUTAraHHs LWTencens i3
PO3ETKUN XMBJIEHHS

» NpucTpin cnig nepeHocnTn obepexHo, Wob He
MOLLKOAUTU NPOBIA XXMUBJEHHS

» He MOXXHa BCTPOMMATM nanbui abo iHWwi npea-
METU Yy peLUiTKy

» He MOXHa gonyckaTu, wob aitn 3anasvnu, ci-
Aanun abo ctaBanu 3Bepxy Ha NpUCTpIn

P nepLu HixX novyaTn poboTn 3 TexHiYHoro obcny-
roByBaHHsi ab0 peMOHTY NpUCTPOLO, MOro cAif Bia-
KNIOYNTY Big, AXepena XXUBMEHHS

YBAIrA: PEKOMEHOOBAHO, WWOBE YCI
PEMOHTM NPOBOAMIIMCb KBAIJIO®I-
KOBAHMM OBCNYrosyro4imMm neprpcoO-
HAJIOM.

P cnig nepesipuTh, YN NPUCTPIA Ma€e 3a3eMIIEHHS
P NPUCTPIN HE MOXHA eKcnrlyaTtyBaTu B 3aMKHe-
HUX NPUMILLEHHSIX

P cnig 4OTpUMYyBaTUCS BKa3iBOK, LLO MICTATLCS B
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTau,il

onuc BMrPobBY

OcywyBad CcnyxuTb ANA 3HWXKEHHS BOJOrOCTi
MOBITPS Y MNPUMILLEHHSIX, CMPUSOYU CTBOPEHHIO
Ginbw KOMMOPTHUX TemnepaTtypHUX yMOB AN
nogen, a TakoXk MoKpaleHHA yMoB 36epiraHHs
TOBapiB. 3aBOsKM BULIYKAHOMY [U3aliHY, KOM-
MaKTHIA KOHCTPYKLUII, BMCOKI SIKOCTi i MPOCTOTI
ekcnnyaradii, uen ocylysay Ma€ LUMPOKe 3acTo-
CYBaHHS B AOCNIAHULBKNX YCTaHOBaX, MPOMUCIIO-
BOCTIi, TpaHCnopTi, 06’ekTax OXOPOHM 3O0POB’S,
BMMipIOBanbHUX nabopaTopisx, mMarasvHax, nig-
3eMHUX crnopyaax, KOMM'ITEepHUX 3anax, apXi-

Bax, cCKnagax, BaHHUX KiMHaTax i T.4., 3axuLLatoun
anapaTtu, KOMM'OTepu, BUMIpOBarnbHi npunagu,
KOMYHiKaUilnHi NpUCTpOI, Nikn i apxiBu Big Booruy,
KOpO3il i NNiCHABMW.

Mpuctpin moxHa nepemiwaTv nuwe nicna
CMOPOXHEHHSA pe3epByapa ANsl KOHAeHcarTy, i
B 6yab-akomy Bunagky 3ABXOU HEOBXIOHO
BUMHATU BUNKY 3 PO3E€TKW nepen nepemilleH-
HAM npunagy. fkwo Boaga Oyae BMNaAKoOBO
nponuTta Ha npunag, noro NOoTpibHO HeramHo
BUMKHYTU Ta BIiOKNIOYUTU Big enNeKTPOXuB-
JIeHHA, B TaKOMy BMNaaKy MOro MoxHa BKIto-
YUTU He paHille HiX Yepe3 BiCiM roauH.
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A YBATA: ObnagHaHHA MiCTUTb Xxonopoa-
reHT R-454c: uen ra3 € nerko3anMmcTum.

Moro kinbkicTb BKa3aHa B 4aHUX Tabnuui ubo-
ro nocibHmMka KopuctyBaya.

-byaobTe ob6epexHi, xonogoareHT He Ma€ 3ana-
Xy.

-He BukopucroBynte 3acobm ans npmMckopeH-
HS npouecy po3MOpOXyBaHHS abo Ansi oyu-
LEeHHA, KpiM TUX, O peKoMeHAoBaHi BUPOO-
HUKOM.

-Mpunag noBuHeH 6yTH po3milleHU y npumi-
LWEeHHi, B AKOMY HeMa€ NMOCTINHO npauoryYnXx
OXepen 3auMaHHA (Hanpuknag, BigKPUTUA BO-
roHb y rasoBomy npunapgi, abo enekTpuyHumn
HarpiBauy, Wo npauytoe).

-He npokontonTte Ta He nignantouTe npunag.

3ArAnbHI HOPMM BE3NEKM
Ha npuctpoto 306paxeHi Taki 3Hakm 6e3nekun, akmx
HeobXigHO OOTpUMYyBaTUCS:




EE‘] MpounTanTe NOCIGHMK KOpMCTyBa4a.
@ [MpoynTanTe TEXHIYHMI NOCIOHUK.

& Hebesneka ansa roptoymx maTepianis.

A YBAlA: Kateropn4yHo 3ab60poHSIETLCS 3HiIMa-
TW 3HakKK 6e3nekn, po3milleHi Ha Npunagax.

xonoaunbHUU KOHTYP

a3 xonogoareHTy, WO BUKOPUCTOBYETLCA B LUX
arperatax, € R-454c. KoHTyp xornogoareHTy BUKO-
HaHW BIiANOBIAHO A0 YMHHUX CTaHOApPTIB.

Hebe3neka ansa roprounx marepianis.
Llen 6nok repMeTuyHum i MiCTUTb (OTOPOBMICHUI
ras: R-454c GWP = 146.

>»> 2.BYOOBA NPUNAAY

» Ocywysau FIG. 1
Pyuka

MaHenb ynpasniHHA
Koneco

PesepByap ans sogu
MaHenb pesepByapa
Pewitka cinbtpa

. JliumnbHWK rognH

Air inlet - Bxig nositps
Air outlet - Buxig nosiTps

Nogohkwh=

» [MaHenb ynpaeniHHa FIG. 2
iHOMKaTop BOSOroCTi

iHOnkaTop poboTu

iHAMKaTOp PO3MOPOXKYBaHHS
iHOUKaTop Nam’aTi

iHOMKaToOp NOBHOrO pesepsyapa
nam’satb

30inbLUEeHHS BOSOroCTi
3MEHLLUEHHS BOJTOrOCTi

kHonka BBIMK./BUMK.
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»»> 3. CnoCib
Oonunc KHOMNoOK:

BUKOPUCTAHHA

» BBIMK./.BUMK: HatucHite ON/OFF, npucTtpin
npautoe B pexumi «BBIMK.-BUMK.-BBIMK.».

» 306inblieHHA | 3MEeHLWeHHs pPiBHA BOJSIOrOCTi:
OOHE HATMUCHEHHSA KHOMKM «30iNblUeHHS | 3MEH-
LLIEHHS BOSOroCTi» MpuU3BOAUTL OO0 30iNbLUEeHHS

abo 3MmeHLeHHs BonorocTi Ha 1%. YTpuMyBaHHSA
KHOMKW NPM3BOANTbL 40 3MiHW BOSIOroCTi Ha 5 npo-
LIEHTIB B CEKYHAY.

» KHonka «[MaM’atb»: nicns HAaTUCHEHHSI KHOMKM
«MamM’aTb» 3acBITUTLCS iHAMKATOP, AKUA CUrHani-
3ye aKkTuBauilo nam’aTi Nicns BIOKMHOYEHHSA XUB-
neHHs. NMoBTOPHMM HaATUCKAHHAM KHOMKK Nam’aTb
i iHOQMKaTop NamMm’aTi BiAKNIOYaTLCS.

BMUKAHHA:

» [TigkntodiTb NPUCTPIN OO PO3ETKU, LLIO CYNpOBO-
[XXYyBaTUMETbLCA XapaKTepPHUM CUrHarom.

» HatucHiTe kHonky “BBIMK/BUMMK.”, 3acBiTnthb-
cs iHankaTop poboTy NpUCTPOLD, | Ha ekpaHi byae
nokasaHo 3agaHui piBeHb BoriorocTi. [lovaTkose
HanawTyBaHHsA cknagae 60%, a yepes 3 cekyHan
Ha ekpaHi Byge nokasaHo (PakTUYHWUIA piBEHb BO-
norocti.

» HaTuCHITb KHONKY 3MeHLeHHs1 abo 36inbLUeHHA
PiBHSA BONOrocTi, Wwo6 BubpaTtn NoTpiGHUIA piBEHb.
Akwo obpaHun piBeHb Bonorocti Ha 3% HuxYe
Bi AiMCHOro, NPUCTPIA NOYHE npauloBaTh; SAKLLO
piBEHb BCTaHOBMEHO Ha 3% Buwle Big AiNCHOrO,
NPUCTPIN 3yNUHUTBLCS.

» Akwo 3anporpamoBaHuUK piBEHb BOJSIOrOCTI
Hwxk4ye Ha 30%, npucTpin npauytoBatume y 6esne-
PEPBHOMY peXuMi, a Ha ekpaHi 3'aBUTbCS MNOBI-
gomrieHHsa “CO”.

BUMUKAHHA:

» HatucHitb kHonky “BBIMK/BUMK.” nig yac po-
6oTn npuctpoto. MNpucTpin 3ynuHuTL CBOK pPobo-
Ty, iIHOMKATOPW NOracHyTb.

YBAI'U:

» AKLLO HanalwToBaHNIN PiBEHb BONOrOCTi BULLMIA
3a OiNCHWI piBEHb, MPUCTPIN He npauBaTUMe.

» Ao pesepByap NOBHUN, 3aropuTbCA iHAMKA-
TOp 3anoBHEHHS pe3epByapa. BogHovac aBToMa-
TUYHO BUMKHETBCHA KOMMNPECOop i NPUBOA BEHTUNSA-
TOpa, a 3 MPUCTPOID KOXHI S5 XBUINH NYHATUMYTb
3BYKOBIi curHanu, noku pesepsyap He Oyae 3Binb-
HeHo Big Boaw. [licna cnopoXeHHA pes3epByapa
NPUCTPIN BIGHOBUTL PObOTY.

» [lig yac ocywyBaHHA NpPUBOA BeEHTUNATOpA |
KOMMNpecop MNOBUHHI npautoBaTn LWOHaNMEHLLE
nNpoTAromM 3 XBUMUWH MIiCNS 3anycKy Komnpecopa.
3abopoHEeHO NOBTOPHO BMUKATWU KOMMNPECOP Mpo-
TArOM 3 XBUMNH 3 MOMEHTY MO0 BUMKHEHHS.

» [lig yac poboTn Npy HU3bKUX Temnepartypax
NPUCTPIN aBTOMaTUYHO MNepeBIpAE Temneparypy
cuctemu, WOO BU3HAYUTKU, YM HEOoDXigHO 3ailc-
HIOBaATU PO3MOPOXYBaHHSA. [1ig 4ac po3mMOpoxy-
BaHHS CBITUTbCA iHOMKATOP PO3MOPOXYBaHHS,
KOMMpecop npautoe, a BEHTUNATOP aBTOMaTUYHO




BMMKaETbCA.
P [licna HAaTUCHEHHS KHOMKW Nam’aTi, KOHTposep
Oyae peectpyBaTu NOTOYHY BOSONCTb HABITb Mic-
NS BiAKMOYEHHS XuBrneHHs. lMNMpuctpin byge npa-
uroBaTn y nonepeaHboMy pexumi nicns BigHOB-
NEHHS XUBMNEHHS.

» |HOMKaTOp BOMOroCTi NMOKa3ye 3HayYeHHs B Jia-
na3oHi Bia 30% Ao 90%.

> AKWOo nNpucTpin He BUKOPUCTOBYETHLCH MPOTH-
rom TPWMBAasnoro 4acy, crnig BUNHATW wTencesb i3
PO3ETKM XMBMNEHHS.

BE3NEPEPBHE BIABEOAEHHA BOAM:
» PesepByap 3anuvwitb BCcepeauHi, nig’egHanTe
LWNaHr i npoBeAdiTb NOro Yepes npasun Bik nNpu-
ctpoto (FIG. 19, 20).

»»> 4. TEXHIYHE OBCJIIYTrOBYBAH-
HA | BE3NEKA

» FIG. 3

He 3actocoByiiTe nogosxXyBadi abo nepexigHuKu.
Lle moxe npusBectn oo noxexi, neperpisy abo
YPaXeHHS enekTpu4HUM CTPYMOM

» FIG. 4

MpucTpinn He cnig po3miwysaTtn 6ins neden abo
HarpiBadviB.

Lle moxe npuBecTM 0O po3nnaeneHHa abo 3a-
NMaHHS NPUCTPOIO.

» FIG. 5

[MpucTpint He cnig BMUKATKU Yy MicusaX, He 3axuLe-
HUX BiA Aii NPSAMOro COHAYHOro MPOMIHHA, BITPY
abo pouly. (TiNbKM ONs 3aCTOCYBaHHS Yy MNpUMi-
LLIEHHAX)

» FIG. 6

Y pasi BUHUKHEHHSA Oyab-skux npobnem (Hanp.
CTOPOHHI 3anaxu abo 3aropaHHs), NPUCTPIn cnig
BUMKHYTM i BIOKITIOMUTU Big eNekTpoXmereHHs. Lie
MOXe MPU3BECTU 0 MNOXEXi, yPAKEHHSA eNeKTpuy-
HUM CTPYMOM ab0 iHLWKMX npobnem.

» FIG. 7

He cnig BMukat npucTpin y Micusax, ae MOXnu-
BUI BMNNUB XiMIYHUX peyoBUH. Lie moxe npuBecTn
00 MOLUKOMKEHHS MPUCTPOLO | NPOTiKaHb.

» FIG. 8

AKWOo NpUcTpin He BUKOPUCTOBYETHCHA MPOTSArOM
TpuBaroro nepiogy 4acy, Moro cnif BiOKMIOYUTU
BiZl ENEeKTPOXUBNEHHS.

» FIG. 9

Mepen 4vLEeHHAM MPUCTPIM CNig BUMKHYTU i Bia-
KNIOYNTU Bi €NEeKTPOXMBIEHHS. He BUMKHEHHS
NPUCTPOKD MOXE CMPUYUHUTU YPaKEHHS ernek-
TPUYHUM CTPYMOM

FIG. 10

Y pexumi 6e3nepepBHOro 3anuBy BOAW chif 3acTo-

CyBaTU APEHaXHUM LnaHr. AKWwo Temnepatypa
HaBKONMULLIHBLOTO cepegoBulla 6nmsbka OO TeMm-
nepaTtypu 3aMmep3aHHsl, PeXnm NOCTINHOrO BiaBe-
OEHHSA BOAN He peKOMEeHAOBaHUMN.

» FIG. 11

He cnig camocTiiHo pemoHTyBaTh abo po3bupatm
npucTpin. Lle moxe npreecTtn oo noxexi abo ypa-
XEHHS eNneKTPUYHMUM CTPYMOM.

» FIG. 12

MpucTpinn NoBUHEH ByTN BCTAHOBMNEHWI Y CTilKO-
MY TMOMOXEHHI. Y pasi nepekngaHHA NpUCTPOIO
BUNIETLCA BOAA, LLO npussene A0 MOLUKOOKEHb.
Lli NOWKOMXKEHHA MOXYTb CIPUYMHUTU YPaXKEHHS
enekTPUYHNUM CTPYMOM.

FIG. 13

3axucT inbrpa. Bumumkatoum npucTpin Ha Tpuea-
NN Yac, cxoBauTe iNbTPp OO MONIeTUNEeHOBOro
nakery.

» FIG. 14

MpucTtpin 3abopoHeHO ekcnnyatyBaTn nobnuay
Boau. O6nvBaHHA MPUCTPOID MOXE MPU3BECTU
[0 NOro NMoLIKOAXKEeHHS, BHACNigOK YOro MOXImBe
YPaKEHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» FIG. 15

MpucTpin  XMBUTLCS
220-240B/~50I"u.
3acToCyBaHHS (HWOrO AXepera XUBMEeHHS MoXe
Npu3BECTN OO0 MOXEXi abo ypaKeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM.

» FIG. 16

Bepert kabenb Big nowkKomkeHHs. Moro He
MOXHa MpuaaBnioBaTM BaXKUMU npegMetramu,
He HarpiBatu i He TArHyTU 3a kabenb. Lle moxe
CMPUYNHUTY NOXEXY a0 ypaKeHHS eNeKTPUYHNM
CTPYMOM.

» FIG. 17

Ltencenb o4nCTUTK | HAZIMHO Nig’egHaTn 4O po-
3eTKW. AKWO LWTencenb BCTABNEHUNA HE LLiNbHO,
ue MOXe MpPU3BECTU OO0 YPaXKEHHS enekTpU4HUM
CTPyMOM.

» FIG. 18

He BukopucToBynTe LWTEncenb sk Bumukad Lle
MOXe NPU3BECT A0 NOXexi abo ypaxeHHs CTpy-
MOM.

CTPYMOM 3  Hanpyrowo

»» 5. IHOOPMALUIA NPO POBOTY
MPUCTPOIO

» [1ig yac nepemilleHHA NPUCTPOID NOr0 HE MOX-
Ha nepexunaTn Binblw HiX Ha 45°, Wo6 YHUKHYTK
MOLLKOOXKEHHSI KOMMNpecopa.

» [MpucTpi NOBMHEH NpauBaTh Npu Temnepa-
Typi Big 5° go 35°C.

» [lig yac ocylwyBaHHSA, B pe3ynbrati Tenna, ske
BUAOINAETLCS BHACNIAOK poboTn Komnpecopa, TeM-



nepatypa y npuMilleHHi nigBuwmtbea Ha 1°~3°C.
Lle HopmanbHe siBULLE.

> Akwo Temnepartypa y npumilleHHi Hukye 10°C
i JOCTaTHbO HM3bKa abcoroTHa BOMOriCTb, BUKO-
PUCTaHHS NPUCTPOIO HE € HEOBXIOHUM.

» OTBOpW AN BXo4y i BUXo4y MOBITPS NOBUHHI
3HaxoaMTUCS Ha BigcTaHi woHanmeHwe 10 cm Big
CTiH.

» 106 nigBULLNTK ePEeKTUBHICTb NPUCTPOIO, Crig
3a4nHUTN OBepi | BikHa y npumiieHHi. OcKinbku
3abpygHeHHs (hinbTpa BANMBaE Ha e(PEeKTUBHICTb
OCYLLYBaHHA i MOXe CNPUYMHUTN HeNpaBUIibHY
poboTy NpUCTpoto, INLTP Chig YUCTUTU LLIOHaK-
MEHLLE pa3 Ha Micsub. AKWO NOBITPS CUNbHO 3a-
nuneHe, INLTP Cnig YACTUTU pa3 Ha TUXOEHb,
abo HaBiTb wWoaeHHo. Wo6 Buuuctutn inbTp,
cnig BIOKPYTUTW nNepefHo TopueBy naHenb (3i
CTOPOHW pe3epByapa Anga Boau). Y pasi Heob-
XiOHOCTI MOXHa IereHbko CTpycuTu instp abo
nponunococuTn, Wwob yCyHyTn BCi 3abpyaHEHHS,
abo X NpoMUTU (PINBETP YUCTOK TEMSO BOAOHK (3
BMICTOM HeunTpanbHux getepreHTiB <40%), nicna
YOro OCYLLUMUTMW.

»» 6.YCYHEHHA HECNPABHOCTEHU

MPUCTPINA HE NPALIIOE
» AHanis

1. Hemae xnBneHHs

2. MpucTpint BAMKHEHUI

3. lTencenb BUTArTHYTUN

4. lNeperopiB 3anobixHMK

5. NoBHWI pesepByap

» PiweHHs

1. BBIMKHYTU XNBMNEHHS

2. BBIMKHYTUY NpuCTpin

3. MNigkntounTn wtencenb

4. 3amMiHMTK 3an0BKHUK

5. CnopoXXHUTK | BCTaBUTK pe3epByap

HEOOCTATHE BUOANEHHA BONnoru
» AHanis

1. 3abpyaHeHui insTp

2. 3abnokoBaHuin BXigHUn abo BUXigHWIA OTBOPU
3. BigunHeHi aBepi abo BikHa

4. ButikaHHS xonogoareHTty

» PiweHHnA

1. Ouuctutun dpinbTp

2. PosbnokyBaTtn BXigHUin abo BUXigHUI OTBOpU
3. 3a4nHUTK ABepi i BikHa, po3TallyBaTtu

y 3aTeMHEHOMY MiCLi

4. 3BepHyTunCS 40 BUpobHMKa abo npogasus

BUTIKAHHA BOOAM
» AHanis

1. MNpucTpin nepexvneHnn

2. lWnaHr 3abpyaHeHnn

» PiweHHsA

1. BctaHOBUTU NPUCTPIN Ha PiBHI NOBEPXHI

2. 3HATU NaHernb i po3brokyBaTu LWaHr
CTOPOHHIN WLWYM

» AHanis

1. MNpuUCTPiN y HECTIMKOMY MOMOXKEHHI

2. 3abpyaHeHun inbTp

» PiweHHsA

1. PO3MicTUTK NPUCTPIN Y CTINKOMY MOMOXEHHI

2. OuyuctnTun pinbTp

» Akwo xoya 6 ogHa i3 BULLE NepenivyeHnx He-
crpaBHOCTEN He MOXe ByTn ycyHeHa CaMOCTINHO
KopucTyBayeMm, crig 3BepHyTUCA OO nocTtadarb-
Huka abo npogaBusa. He mMoxHa po3bupaTtu npu-
CTPii CaMOCTIVHO (Le He CTOCYETbCH OYULLIEHHS
dinsTpa).

» BBIMKHEHHS1 i BUMKHEHHS MPUCTPOIO CYMNpOBO-
DKYETLCA 3BYKaMW CMNPUYUHEHUMU LUPKYNsSUieto
xonogoareHTty. Lle HopmanbHe faBuLLEe | HE € He-
CMpaBHICTIO.

» [ligBuLLeHHS TeMmnepaTtypu MNOBITPSA, IKe BUXO-
ONTb 3 BUXIAHOrO OTBOPY MPUCTPOK € HOpMalib-
HUM ABULLEM.

KoaAu HECNPABHOCTEM:

[MpucTpii aBTOMATUYHO aHarni3ye HecrnpaBHOCTI |
nokasye Ko HecrnpaBHOCTI Ha iHOuKaTopi BOJSO-
rocTi.

Koa NOMWITKU E1

» [laTymk BOSOrocCTi

Koa NOMWITKKU E2

» [latuuk y cuctemi xornogoareHTty

»p» 7. AKCECYAPMU

OcywyBady € npuctocoBaHwin [0 npaui 3
KOHOEHCaTHMM HacoCOM, WO BCTaHOBIIKETLCA
3aMicTb  KangeHcatHoro 6aky. [His3go gns
NiOKMIOYEHHS HAcoCy 3HaxXoAUTbCA Yy Hiwi ang
Baky.

A YBATA: Y npunagi MiCTATbCA pevyoBUHU Ta
KOMMNOHEHTU, Hebe3neyHi A4ns HaBKOMULLHBOIO
cepefoBuLla (€neKTPOHHI KOMMOHEHTU, XOro-
poareHT Ta macna). llicna 3akiHYeHHs TepMiHy
Noro ekcnnyartaduil, y pasi 4eMOHTaxy npunaay,
onepa.ito NOBMHHI NPOBOAUTY criewiani3oBaHi 3
XONnogunbHUX YCTaHOBOK dpaxiBLyi.

MpucTpin noBuMHeH ByTK HanpasneHun OO cne-
UianisoBaHux LeHTpiB 36opy Ta ytunisauii 0b-
nagHaHHs, 9Kke MICTUTb Hebe3neyHi pevyoBUHN.
OxonogxyBanbHa pignHa Ta MacTuno, Wo Mic-
TATbCHA B KOHTYPI, MOBUHHI ByTW yTUNi30BaHi Biag-
NOBIAHO A0 YMHHWUX Y BaLLiN KpalHi npasun.
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

» it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto € tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitatsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE berwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Ulber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezlglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e n&o eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.

=



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De gezeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteisén direktiivi 2012/19/
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-Hanki tietoja paikallisesta sahké- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.
-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produk-
tet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

bl » sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och ateranv-
andas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika maojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.
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»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga byé poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac tgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do wyz-
naczonego punktu zbiérki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowad-
zony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elekirickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadiim na zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithatd és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyjébe. A megfelel6 hulladékgyjtéssel
elkerllhetd, hogy a hulladékok karositsak a kornyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznagen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo€enega zbiranja elektriCne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeval
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.
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»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Urln, geri donlstirultp tekrar kullanilabilen, ylksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmigtir.
-Herhangi bir Girlinde, lzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Litfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski (riinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edil
mesi, gevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obic¢nim kuénim otpadom. Pravilnim odbacivanjem proiz
voda sprijeCit cete moguce negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.

» 1t - GAMINIO SUNAIKINIMAS
-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ auk$tos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali bati perdirbtos arba panaudotos dar,
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zzenklu, tai reiskia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di
rektyvg 2012/19/UE.

-PraSome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gamin
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
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» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un raZots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bat savaktas un atkartoti izmantotas
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizsta
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Lddzam Jas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilveku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE
-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada
-Kui tootel on mark, millel on ratastega priigikast, millele on rist peale tdommatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktii
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kérvaldamine aitab valtida voi
malikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

H

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de nalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directi
vei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produ-
sului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului Tnconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na zZivotné prostredie a fludské zdravie.



» bg - USXBbPNAHE HA YPEOA

-ToBa nsgenue e NPoeKTUPaHo 1 NPOU3BEAEHO C MaTeEPUany 1 KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4eCcTBO, KOUTO MOraT ia Ce peLmKnmpaT unm
13rnon3eat NOBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsikoe n3genvie e noctaBeH CUMBOS ¢ BMAOH Ha Konenua, MapkMpaH C XMKC, ToBa 03Ha4yaBa, Ye U3AENMeTo e 3alliMTeHO
cbrnacHo Esponeicka Oupektnea 2012/19/UE.

-Mons fa ce uHdopmMmpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cMcTeMa 3a Pa3fenHo U3XBbPIISIHE Ha eNeKTPUYECKU U eNEKTPOHHN U3aenust.
-Cna3eantaeincTBallyte MECTHU HOPMATUBU U HE U3XBBLPISNTE U3JenusaTa, 3aeqHO C HOpPMarnHuTe OOMakMHCKM oTnagbum. Mpa-
BUITHOTO M3XBbLPIISIHE Ha U3genuaTa, noMara 3a u3bsirsaHe Ha Bb3MOXHW OTPULATENHO MOCMeauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa U 3a
onasBaHe Ha oKornHaTa cpefa.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llert Bupi6 GyB cnpoekToBaHWU i BUPOONEHMIN 3 BUKOPUCTAHHSAM BMUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMMEKTYUMX, SKi MOXYTb OyTu
NMOBTOPHO NepepoOrneHi i BUKOPUCTaH.

-AKWo Ha BUPIO HaHeceHO CMMBOS MepeKpecreHoro baka 3 Kornecamu Ans CMITTS, Lie 03Havae, Wo Bupib Bignosiaae OUpeKTuBi
€sponelicbkoro Cotosdy 2012/19/UE.

-Mpocrmo o3HaoMuTUCH 3 IHhopMaLLiet Loao MICLEBOI CUCTEMU PO3AiNbHOrO 360py CMITTA AN eNEKTPUYHOIO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-[oTpyMyMTECH YMHHMX MIiCLIEBMX NPaBUI i HE BUKMAaNTe cTapi BUpobu 0o 3BMYariHnX nobyToBux Biaxoais. MpaBunbHa yTunisauisa
BMPOOY JoMoMarae yHUKHYTU MOXITMBMX HErATUBHUX HACNiAKiB Ans AOBKINMS i 340pOB’A Moaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znadi da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa
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» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXeDIAOTNKE KAl KATOOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal e€apTApaTa uwnAng TmoidTnTag, Ta OTroia JTTopouV Vo avOKUKAwBoUV
Kal va EavaxpnaoiuoTroindouy.

-Otav éva poidv cival ouvdedeuévo e TO CUNPBOAO Tou dlayeyPANPEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWKEVO UE éva OTaUPO, Onuaivel 0TI TO
TTPOIGV KaAUTITETAI OTT6 TNV Eupwtraik Odnyia 2012/19/UE.

-20G OUVIOTOUUE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUOTNHUA GUAAOYNG Yid TNV aVAKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY TTPOI-
OvTWwVv.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TTOU I0XU0OUV Kal JNV OTTOPPITITETE TO TTAAQIG TTPOIOVTA OTA OIKIAKA aTToppiduaTa. H owaoTn
0146g0n TOU TTPOIdVTOG BonBd OTNV aTTOPUYNA TTIBAVWY APVNTIKWY CGUVETTEIWYV YIa TNV UYEia ToU TTEPIBAAAOVTOG KAl TOU avOpwIToU.

»zh - FE BN m

-ZFmERERENEMRMBRGEFMAN - SJRUATRIWERN A

-ERXMRRIRE R IME R L - BRAX AN mAFE European Directive 2012/19/UE #r.
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